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SESIUNEA ȘTIINȚIFICA DEDICATĂ PROBLEMELOR MOȘTENIRII NOASTRE 
LITERARE (18.111.1971)

CUVÎNT INTRODUCTIV

AL. DIMA

Dezvoltarea literaturii și culturii unui popor e, fără îndoială, un 
proces continuu milenar. între diferite epoci nu există hiaturi, cu toate 
aparențele de opoziție necesară ce se ivesc uneori, cum s-a întâmplat cu 
cele dintre perioadele clasice și cele romantice. îm potriva contradițiilor, 
se manifestă sentimentul solidarității ce leagă diferite epoci printr-un 
filon permanent, care e cel al tradiției.

De fapt, istoria literaturii și culturii se desfășoară neîntrerupt, 
prin opoziție și sinteză dialectică dintre tradiție și inovație, și prin integra
rea acestora în unitatea indestructibilă a spiritualității active a fiecărui 
popor în parte.

Cultivarea tradiției vii și stimulatoare devine astfel o necesitate și 
ea se manifestă în diferite grade și moduri, în mod perpetuu, în istoria 
oricărei literaturi naționale. în  nici una dintre epocile anterioare ale lite
raturii noastre, interesul pentru moștenirea trecutului n-a fost mai puter
nic ca astăzi, în cadrul culturii socialiste. Conducătorii partidului nos
tru, și tovarășul Nicolae Ceaușescu îndeosebi, au accentuat cu numeroase 
prilejuri însemnătatea moștenirii literare și culturale, și a cercetării ei. 
E vorba, după cum se știe, de reconsiderarea vechilor valori în lumina 
nevoilor spirituale ale poporului muncitor și a sarcinilor culturii noastre 
socialiste. Trebuie spus dintru început că, privite în ansamblu, străda
niile încordate de pînă acum au dus la remarcabile rezultate pozitive și 
că bilanțul general e îmbucurător, chiar- dacă unele erori și false inter
pretări au apărut cîteodată. într-adevăr, contribuțiile — în cadrul prezen
tării și soluționării problemelor complexe ale moștenirii literare și culturale 
— au fost variate și numeroase. Ele s-au produs, deopotrivă, în domeniul 
teoretic, al discuțiilor cu privire la problematica generală cît și în cel prac
tic, al realizărilor prin ediții și studii. Au apărut, mai demult, lucrările 
de bază despre literatură și artă ale clasicilor marxismului, ale lui Marx, 
Engels și Lenin, și ale unor critici marxiști de pretutindeni: Plehanov, 
Lunacearski, Mehring, Gramsci și atâția alții. S-a desfășurat o amplă acți
une de difuzare, popularizare și comentare a literaturii noastre clasice,
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386 AL. DIMA 2

un larg proces de editare pe trepte variate : ediții de popularizare în 
mare tiraj, ediții de referințe cu to t aparatul critic necesar, ediții pentru 
diferite categorii de cititori, pentru ucenicii școlilor, dar și pentru publi
cul mare, to t mai setos de cultură literară. Trebuie menționat că toate 
aceste tipuri de ediții sînt expresia unui spirit științific consecvent, că 
textele clasice au fost editate cu grijă pentru exactitatea lor, spre a se 
exprima prin ele adevăratele intenții ale autorilor lor, că ele au fost 
însoțite, chiar cele adresate marelui public, de un aparat critic minimal, 
necesar pentru înțelegerea lor sau că acesta a fost cuprins implicit în 
modalitățile editării. Adăugîndu-se la vechile editări și reeditări cunos
cute numeroase pagini noi, inedite pînă acum, scriitorii și curentele 
literare au apărut într-o lumină mai complexă, mai aproape de realită
țile istorice din care au izvorît. Edițiile de „Scrieri” , în mai multe volu
me apoi, tind să cuprindă în întregime opera marilor noștri scriitori, în 
așa fel încît fidelitatea să se îmbine cu integralitatea.

Ramificarea actuală a editurilor ca și reorganizarea lor generală, 
au dus la extinderea editărilor, dar și la adîncirea și diferențierea lor. 
Subliniem, încă o dată, că toată această activitate editorială, practică, 
se desfășoară în cea mai strînsă legătură cu eforturile tot mai viguroase 
ale științei literare, ale teoriei, istoriei și criticii literare.

Firește, problemele moștenirii literare au alcătuit obiectul unor 
cercetări susținute și vii în epoca de după Eliberare, în cadrul direcțiilor 
fundamentale ale acestora. Au apărut ample înregistrări bibliografice, 
cuprinzînd nu numai cărțile, ci și periodicele și cataloagele de manuscri
se, un remarcabil număr de volume cu documente, manuscrise inedite, 
corespondența scriitorilor, fără de care biografia și opera acestora nu 
pot fi profund înțelese. Li se adaugă, după cum se știe, numeroase 
monografii de diferite categorii și tipuri, de la eseuri la cercetări rigu
roase și sistematice pînă la vaste sinteze cu obiective didactice sau de 
popularizare, fie lucrări cu severe baze științifice, între care e necesar 
să cităm studiile care își propun să descrie amplu însuși ansamblul istoriei 
noastre literare sau cel puțin epoci ale ei. Se remarcă chiar o tendință 
accentuată spre sinteze, ceea ce e, desigur, îmbucurător, dar presupune 
numeroase lucrări prealabile de analiză ce n-au putut fi totdeauna săvîr- 
șite. Toate aceste tipuri de cercetări se referă la diferite perioade ale 
literaturii române, la zăcămintele ei folclorice permanente, la epoca veche, 
la cea a luminilor, la epoca modernă și pînă la cea actuală, numărul și 
calitatea lor variind, firește, după dificultățile problematicii și calitățile 
sau deficiențele cercetătorilor. în  fond, și în ultimă instanță, întreagă 
această operă asiduă, entuziastă și plină de roade năzuiește să descrie 
tabloul integral al literaturii noastre în evoluția ei seculară ca expresie 
a poporului român și a geniului său creator.

Desigur, tabloul, la care s-a lucrat după Eliberare, cu devotament și 
fără preget, nu e încă pe deplin închegat, sînt încă multe zone albe și 
totodată rămîn încă necesare corectări la imaginile de pînă acum, fie la 
cele doar schițate, fie la cele pe deplin cristalizate. E misiunea științei 
noastre literare de a le completa și de a le reface, cînd va fi necesar, 
ca reflectare adecvată a realității istorice, a descrierii și explicării ei mar- 
xist-leniniste.
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3 CUVINT INTRODUCTIV 387

Metoda cea mai potrivită, și în cazul cercetării literare, nu poate fi 
decît o dezbatere profundă a problemelor încă nesoluționate, printr-o 
confruntare de idei cu adevărat rodnică. E calea pe care și Academia de 
științe sociale și politice a adoptat-o, înscriind în planurile ei pe anul 
în curs, la toate secțiile și institutele, numeroase acțiuni de acest fel, prin
tre care se situează și cea de astăzi, referitoare la moștenirea literară, 
una dintre preocupările fundamentale ale culturii noastre socialiste sub 
aspectul ei literar. Au rămas încă aci, cu toate contribuțiile de care am 
vorbit, probleme controversate, unele inadecvat expuse, altele nepotri
vit soluționate, altele încă neabordate. Am crezut, de aceea, necesar ea, 
înainte de a trece mai departe, înainte de a realiza pe deplin sintezele în 
pregătire cu privire la tratatele de istorie a literaturii române ale Acade
miei, ca și la istoriile literare care se lucrează individual, să punem sau 
să repunem în discuție, în dezbaterea noastră de azi, cel puțin citeva din
tre problemele de bază pe care le ridică principalele perioade sau aspecte 
ale istoriei noastre literare.

Vom prezenta deci aci o serie de comunicări, reduse ca număr, 
referitoare nu la toate momentele dezvoltării noastre literare, ci numai 
la unele dintre cele mai de seamă, celelalte urmînd a fi acoperite ulterior, 
și anume la literatura veche, la literatura luminilor, la epoca romantică 
pînă la Eminescu, la Eminescu însuși, la literatura dintre cele două răz
boaie ca și la curentele moderniste, prin care, desigur, nu se epuizează 
toată materia în extinderea ei, dar se ating unele din preocupările noastre 
cele mai însemnate. Va fi expus aci stadiul actual al cercetărilor prin 
descripții critice ca și misiunile ce avem încă de îndeplinit și perspec
tivele ce se desfac în fața științei literare contemporane. Ținem să prevenim 
de la început, că dorim să acordăm dezbaterilor propriu-zise, discuției care 
va succeda comunicărilor, intenționat reduse ca număr și volum, un timp 
cît mai lung cu putință, spre a înlesni confruntările creatoare do idei și 
a deschide cel puțin căile spre soluțiile cele mai corespunzătoare ideologi
ei marxist-leniniste, stadiului actual al disciplinelor noastre și obligați
ilor de viitor.

Să ni se îngăduie să dedicăm, în numele Institutului de istorie și 
teorie literară „G . Călinescu” care are inițiativa acestei dezbateri, și a 
Secției de teorie și istorie a artei și literaturii a Academiei de științe soci
ale și politice, acțiunea noastră de astăzi cu privire la problemele moște
nirii literare, evenimentului celui mai de seamă în curs de desfășurare, 
semicentenarului partidului, ca un omagiu al istoriei noastre literare 
forului îndrumător și stimulator al activității noastre științifice.

Mulțumim anticipat tuturor autorilor de comunicări care s-au adu
nat aci din mai multe colțuri ale țării, tuturor celor care vor interveni 
în dezbateri ca și celor care asistă, răspunzînd înțelegător chemării noastre.
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STADIUL CERCETĂRILOR CONTEMPORANE ÎN 
DOMENIUL LITERATURII ROMÂNE VECHI ȘI 

PERSPECTIVE DE VIITOR

I. C. CHIȚIMIA

Cercetările în epoca literaturii vechi sînt adeseori mai grele decît 
în alte epoci, pentru că multe scrieri au rămas descumpănite : incomplete 
sau amplificate la copiere, ele cer eforturi pentru luminare, prin inves
tigații și descoperiri noi de manuscrise și tipărituri, prin reinterpretarea 
datelor vechi etc. De asemenea, paleografia chirilică, scrierile în 
limbile slavonă, greacă și latină n-au avut darul să atragă, incit numărul 
cercetătorilor și al studiilor n-a fost niciodată prea mare in acest 
domeniu ’.

De fapt, fiecare, chiar dintre cei mai iluștri oameni de știință și 
specialiști în materie, a văzut și încadrat faptele de literatură veche 
după înclinațiile și complexul lui științific de specialist într-o anumită 
ramură, și anume de istoric prin excelență, de filolog și lingvist, dc isto
ric literar propriu-zis, de slavist sau de bizantinolog. Pentru ilustrare 
este de ajuns să cităm cîteva nume : N. lorga a dat scrierilor vechi o armă
tură istorică ca nimeni altul, cu toate amănuntele și referințele documen
tare posibile 2, N. Cartojan a reușit să păstreze echilibrul între încadrarea 
istorică și aprecierea literară, lăsînd la o parte toate datele inutile pentru 
definirea scriitorului și a operei 3, iar Ștefan Ciobanu, ca slavist, a pus 
literatura română veche într-o stringentă corelație cu literaturile popoare
lor slave4. Unele sinteze mai noi, individuale, plecînd de la realizările

1 Pentru dificultățile de studiu In literatura română veche vezi articolul nostru Cercetare 
și metodă tn domeniul literaturii vechi, In voi. Metodologia istoriei și criticii literare, București, 
1969, p. 19 -25 . ’

’ Vezi, de exemplu, N. lorga, Istoria literaturii românești, 2 voi., București. 1925. 1928,
3 Vezi mai ales N. Cartojan, Istoria literaturii române vechi, 3 voi.. București. 19 10, 

1942, 1945. '
1 Ștefan Ciobanu, Istoria literaturii române vechi, voi. f., București, 1917 (voi. II. rămas 

In pagini de corectură la moartea autorului).

IE V . IST. TEOBIE LIT.. TOM. 20. NK. 3. P. 380-897, BUCUREȘTI, 1071
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anterioare, stăruie în a fi la curent cu bibliografia și problemele avan
sate ale literaturii vechi 6.

5 Vezi Al. Piru, Literatura română veche, București, 1960 ; ed. I I : 1962; cd. III, cu titlul 
reforiiuilat, Istoria literaturii române, vot. I : Epoca veche, București, 1970; vezi și G. Ivașcu. 
Istoria literaturii române, voi. I, București, 1969.

• Vezi B. P. Hasdeu. Cuvente den bătrtni, voi. II, București, 1879, p. 259, 260; I. G. 
Sbierea, Codicele Voronețean. 1885, p. 342 — 349; pentru răspindirea bogomilismului și a textelor 
bogomilice, vezi E. Turdeanu, Apocryphes bogomiles et apocryphes pseudo-bogomiles. !n..Revue 
de l’Histoire des Rcligions”, t. 138, p. 22 — 25, și t. 139, p. 176 — 218, și A. Balotă. Hogomilismul 
și cultura maselor populare din Bulgaria și fările române, in ..Romanoslavica” . X. 1961, p. 19 — 71.

7 N. lorga. Istoria literaturii religioase a românilor ptnă la 1688. București. 1901. p. XIX — 
X X : idem. Istoria literaturii românești, voi. I, București. 1925, p. 103 — 110; S. Pușcariu. 
Zur Rekonslruktion des Vrrumănischen, In ,,Beihefte zur Zeitschrift liir romanische Philologie" 
(Hnlle). XXVI, 1910; Istoria literaturii române, voi. I :  epoca veche, Sibiu, 1930, p. 64; 
N. Drăganu. Două manuscripte vechi : Codicele Todorescu și Codicele Marțian, București. 1914. 
p. 187 — 188; I. A. Candrea, Psaltirea Scheiană, voi. I, București, 1916. p. CXVII; Al. Pro
copovici. Arhetipul husit al catehismelor noastre literare, in „Făt-Frumos” , II, 1927, p. 72 și 
urm. : vezi și Josef Maciîrek, Husitsvi v rumunskych zemich, Brno, 1927 ; idem, Husitismul 
tn România, in „Revista istorică” . XIV, p. 41 — 44.

8 Ov. Densusianu, Histoire de la langue roumaine, tom. II, lase. I, Paris. 1914. p. 3; 
Al. Rosetti, Etude sur le rhotacisme roumain, Paris, 1924, p. 13; idem, „Filioque” din „Psal
tirea Scheiană", in „Grai și suflet” , II, 1925, p. 153 ; idem, Les catechismes roumains du XVI-e 
sitele, in „Romania”, XLVIII, 1932, p. 321 — 334 ; idem, Istoria limbii române. București, 1968, 
p. 639: pentru răsptndirca Reformei, vezi și Șerban Papacostea, Moldova In epoca Reformei, in 
„Studii”, XI, 1958, nr. 4, p. 55 — 78; idem, Diaconul strb Dimitrie și penetrafia Reformei tn 
Moldova, in „Romanoslavica”, XV, 1967, p. 211—218; Andrei Oțetea, Willenberg et la Mol- 
davie, In Renaissance und Humanismus in Miltel- und Osteuropa, voi. I, Berlin, 1962, p. 302 —321.

• Cf. Ilie Bărbulescu, Calvinismul și începutul d-a scrie românește, tn „Convorbiri literare” . 
1900, p. 259 ; idem, Curentele literare la români tn perioada slavismului cultural, București, 
1928, p. 45 și urm.

Aici nu avem de gînd însă să înșirăm sau să discutăm nume și 
lucrări, pentru ele în sine, ci să înfățișăm problemele fundamentale care 
au preocupat pe specialiști și rezultatele esențiale la care s-a ajuns în 
ultimele decenii de activitate. La urmă vom încerca să arătăm direcți
ile și obiectivele care ar putea să fie urmărite în continuare.

O problemă-cheie, cu un lung istoric și multe dezbateri, o formează 
originile și biruința scrisului în limba română, implicit existența și data
rea primelor scrieri românești.

Studiind vechile texte apocrife, B. P. Hasdeu era convins că cele 
dinții traduceri în românește s-au efectuat sub impulsul mișcării bogomi
lice, aceeași părere fiind împărtășită și de I. G. Sbierea la studierea 
Codicelui Voronețean ®. Mai tîrziu, N. lorga a emis ideea apariției scrisu
lui și a primelor texte în limba română sub influența mișcării husite, pre
lungite pînă la sfîrșitul secolului al XV-lea, și lui i s-au raliat, pe rînd, 
Sextil Pușcariu, N. Drăganu, I. A. Candrea, Alexe Procopovici 7 și alții, 
în  schimb, Ovid Densusianu a ajuns la concluzia că începuturile literatu
rii române se datoresc ideilor luterane, mai aproape de momentul declan
șării scrisului românesc, de aceeași părere fiind Al. Rosetti și, în prima 
sa atitudine, P. P. Panaitescu 8.

Ilie Bărbulescu considera că primele texte în românește s-au scris 
din impulsul catolicismului, în interiorul căruia au acționat două curente : 
cel umanist—latinist și altul vulgar ,,cu tendința—zice el—de a scrie în 
limba poporului ’” .
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Au fost și cercetători care au susținut cauze interne pentru apari
ția scrisului românesc10, iar între aceștia Ștefan Ciobanu, bazîndu-se pe 
manuscrisele vechi bilingve (cu text alternativ, slav și românesc), credea 
că primele traduceri au fost făcute cu scopul de a ajuta pe călugări, și 
pe slujitorii bisericii în general, la învățarea limbii slavone, din ce în ce 
mai slab cunoscută și stăp în itău .

10 I. Blanu. Introducerea limbii românești in biserică (discurs de recepție). București, 
1901 : autorul consideră că primele traduceri s-au făcut pentru a ajuta la educația teologică a 
călugărilor; Milan P. Șesan, Originea și timpul primelor traduceri românești, 1939: tradu
cerile ar fi fost efectuate de un călugăr român, care știa și slavonește.

11 Ștefan Ciobanu, Începuturile scrisului in limba românească, București, 1911.
1! I’. P. Panaitescu, Începuturile și biruin/a scrisului tn limba românâ, București, Edlt. 

Academiei. 1965.
13 Vezi L. Deminy și Dan Simoncscu, Un capitol important din vechea cultură româ

nească (Tetraevanghelul, Sibiu, 1546), In , ,Studii șl cercetări de documentare șl bibliologic”, nr. 1 
(supliment), București, 1965 ; vezi și L. Deminy, O tipăritură slavo-română precoresiană, in .Stu
dii”, XVIII, 1965. p. 1001 — 1038; vezi Insă combaterea existenței unei tipografii cu litere 
chirilice la Sibiu de P. P. Panaitescu, Les origines de l’imprimerie en langue roumaine, in 
..Rcvuc des ^tudes sud-est curopiennes", VI, 1968, nr. 1, p. 23 — 37.

14 Vezi Maria Rădulescu, Originalul slav al „Evangheliei cu învățătură" a diaconului 
Coresi, București, 1959 ; izvorul Indicat e contestat de P. Oltcanu, care identifică drept izvor 
Cazania de la Zabliudov (Blelorusia) din 1569, tipărită de Ivan Fcdorov ; pentru Cazania I 
(1561) a lui Coresi șl raporturile el cu cazanii slavone subcarpatice, cf. P. Oltcanu, „Postilla 
de Neagovo" tn lumina „Cazaniei 1" a diaconului Coresi, In „Romnnoslavica”, XIII, 1J66, 
p. 105 — 131; idem. Presupusul original al „Cazaniei I" a Diaconului Coresi. Corectarea unei 
erori, In Omagiu lui Alexandru Hoselli, București, 1965, p. 647 — 650.

în  ultimă instanță însă, P. P . Panaitescu, renunțînd la părerea sa 
primdrdial luteranistă, reia problema în 1965 și publică un amplu studiu12 
în care, analîzînd cu acuitate toate implicațiile istorice ale apariției pri
melor texte românești (Psaltirea Scheiană, Psaltirea Voronețiană, Psal
tirea Hurmuzaki, Codicele Voronețean), conchide că aceste prime tradu
ceri s-au săvîrșit din nevoia politică internă de întărire a cnezatului româ
nesc maramureșan printr-o biserică legată strîns de organizația statală.

Cu toată dezbaterea amplă, considerăm că problema a rămas des
chisă și nu se poate admite numai o singură explicație, la baza originii 
scrisului românesc concurînd cel mai probabil un complex de cauze, în 
raport și de tipul de scriere (texte religioase, texte profane, acte și scri
sori), pe primul plan situîndu-se, firește, multiple nevoi interne, dar nefi- 
ind de îndepărtat anumite impulsuri externe, de dezlegare a traducători
lor de canonul „limbilor sfinte” , fiecare cauză acționînd la timpul său.

în  legătură cu primele texte și tipărituri trebuie să consemnăm 
identificarea de noi cărți importante, precum este Tetraevanghelul, consi
derat’ca tipărit la Sibiu în 1546, deci înainte de Coresi, carte care a pro
vocat o vie impresie și discuții1 3 ; s-au descoperit și noi izvoare bulversan- 
te pentru unele din tipăriturile lui Coresi, mai ales în ce privește Caza
niile acestuia și raporturile lor cu diverse texte slave14.

De altfel, literatura omiletică s-a bucurat de cercetări asidue și, în 
continuare, opera mitropolitului Varlaam a fost supusă unui examen 
atent, descoperindu-se convingător filiera bizantino-slavă a multor surse

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.inst-calinescu.ro



392 I. C. CHTJTMLA 4

omiletice1S. E altceva că Varlaam rămîne totuși Varlaam, maestru al 
verbului românesc prin decantarea propoziției originalelor de orice rezi
duuri inutile și prin atingerea unei remarcabile simplități literare, chiar 
poetice.

15 P. Olteanu, Izvoare originale și modele bizanlino-slave In operele mitropolitului Var
laam, In ..Biserica ortodoxă română”, LXXXVIII, 1970, nr. 1 — 2, p. 113 — 151 ; idem, Criterii 
stilistice tn studiul comparat al literaturii vechi omiletico-parenetice. In Probleme de literatură 
comparată și sociologie literară, București, 1970, p. 135 — 153; idem. Metoda filologiei comparate 
in identificarea originalului neogrec al operei „Scara", tradusă de mitropolitul Varlaam, In „Mitro
polia Olteniei” [XXII), 1970, nr. 5 — 6, p. 543 — 566.

16 Pentru dispute și operele celor doi Invățați, vezi „Romanoslavica”. VIII, 1963, 
p. 309.

17 Pentru polemica acestora șl lucrările lor, ibidem, p. 312.
18 Cf. 1. C. Chițimia, Consideratii despre „învățăturile lui Neagoe Basarab", in 

„Romanoslavica”, VIII, 1963, p. 309 — 339; Dan Zamfirescu, Învățăturile lui Neagoe Basarab. 
Problema aulenticitătii, ibidem, p. 341 — 401; Anton Balotă, Autenticitatea „învățăturilor lui 
Neagoe Basarab", In „Studii", X XII, 1969, nr. 2, p. 271 — 280; Nicolae Stoicescu, „La poli- 
tigue de Neagoe Basarab et ses „Priceptes” pour son fils Teodosie, In „Revue Roumaine d’His- 
toire”, 1970, nr. 1, p. 19 — 42; Virgil Cândea, Primul monument al experienței diplomatice ro
mânești medievale : „Invăfăturile lui Neagoe Basarab", In volumul scos de Virgil Cândea, Dinu 
C. Giurescu, Mircea Malița, Pagini din trecutul diplomației, românești, București, 1966, p. 100 — 
11.3; vezi și Șt. Ștefănescu, Bănia in Țara Bomânească, București, 1965.

18 P. P. Panaitescu, învățăturile atribuite lui Neagoe Basarab. O reconsiderare, In „Roniano- 
slavica", VIII, 1963, p. 403 -424 .

80 Învățăturile lui Neagoe Basarab către fiul său Theodosie, text ales și stabilit de Flo- 
rica Moisil șl Dan Zamfirescu ; cu o nouă traducere a originalului slavon de G. Mihăilâ ; studii 
introductive și note de Dan Zamfirescu și G. Mlhăllă, București, 1970.

11 L. Vranussis, Les „Conseils” atlribuis au Prince Neagoe (1512—1.121) et le manuscrit 
autographe de leur auleur grec (ou la „question homtrique" de la litlirature slavo-roumaine enfin 
risolue!), comunicare la cel dc-al II-lca Congres internațional dc studii sud-est europene, Atena, 
7 - 1 3  mai 1970.

Un trecut furtunos au discuțiile referitoare la Învățăturile lui Nea
goe Basarab către fiu l său Teodosie. Susținînd paternitatea lui Neagoe, 
N. lorga a avut de adversar neînduplecat pe D. Eusso, acesta fiind con
vins că este vorba de un falsificat din secolul al X V II-lea18. După dispa
riția acestora, polemica a continuat între venerabilul bizantinolog Vasile 
Grecu și P. P. Panaitescu, primul apărind paternitatea lui Neagoe Basa
rab, al doilea încercînd să întărească opinia lui D. Russo despre o mis
tificare din secolul al XVII-lea, discuția dintre ei, aprinsă, prelungindu- 
se ani de zile17.

După aproape două decenii de la încetarea acestei polemici, pornind 
mai ales cu anul 1963, au început să apară noi studii, în serie, despre 
învățăturile lui Neagoe Basarab sau despre actele de domnie și cultură 
ale voievodului, de data aceasta toate aceste studii militînd pentru auten
ticitatea învățăturilor 18, însuși Panaitescu revenind cu o „reconsiderare” , 
fără a adopta însă ideea paternității lui Neagoe Basarab19. De curînd a 
apărut și o nouă ediție a textului românesc al învățăturilor, împreună 
cu traducerea în românește a originalului slavon 20. în  fond, afară de cazuri 
izolate, cum este acela al lui Leandros Vranussis, care susținea că opera 
a fost scrisă de un Manuil din Corint la cererea voievodului 21, nimeni 
nu se mai îndoiește azi că Neagoe Basarab este autor cel puțin al păr
ții esențiale laice, pentru că este greu de convins că opera îi aparține în
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întregime, așa cum se prezintă ea, mai cu seamă în versiunea româ
nească tirzie, cu precepte sau idei în contradicție evidentă, între senti
mentele și gindurile de viață laică și între idealul de viață religioasă pc 
care uu duhovnic încearcă s-o amorțească cu to t felul de parabole, 
rugăciuni și citate biblice; se vede de departe că aceste pasaje nu sînt 
ale unui domn, ci ale unui călugăr, cu toate legendele de tip religios 
în memorie, ușor de folosit, și nu căutate chinuit în foi de carte de 
un laic. Știința este știință, dar este nevoie și de puțin bun-simț pentru 
a nu forța demonstrația și a susține o teză eronată, împotriva evidenței 
tex tu lu i2!. Dar esențial este faptul că Neagoe Basarab nu mai apare 
astăzi total străin de textul învățăturilor, cum opinau unii specialiști.

Preocupări și un interes nou a provocat în ultimele decenii și Cro
nica lui Mihai Viteazul, mult discutată și în trecut, republicîndu-se (cu 
traducere alături) versiunea latină a lui Baltazai* Walther 2 3 ; s-a argu
mentat de asemenea că originalul a fost scris în limba slavonă nu româ
nă M, cum s-a crezut multă vreme, și i s-au consacrat acestei opere și 
alte stud ii25.

22 Vom urâta acest lucru Intr-o recenzie.
22 Dan Simonescu. Cronica lui Baltazar Walther. In Studii ț i  materiale de istorie medie, 

voi. III. București. 1959, p. 7 — 57 (studiu introductiv), p. 58 — 96 (text).
24. I. C. Chi|imin, Unele considerații tn legături cu originalul cronicii lui Mihai Viteazul. 

In ..Romanoslnvica”, VI, 1962. p. 27 — 39.
25 Don Zamflrescu, Istoria lui Mihai Viteazul din „Cronica Țârii Românețti”, in Studii 

și articole de literatură română veche. București, 1967, p. 205 — 230; vezi lns;l și observațiile 
noastre din Cercetare ț i  metodă tn domeniul literaturii vechi, In Metodologia istoriei ț i  eriticii 
literare, p. 21—25.

26 Vezi Virgil Cândea, Nicolae Milescu ț i  începuturile traducerilor umaniste tn limba 
română, in „Limbă și literatură'', VII, 1963, p. 29 — 70; idem, L'humanisme d’Udrițte Năsturel 
el l’agonie des lettres slavonnes en Valachie, In „Rcvue des Mudcs sud-est europfennes", VI, 
1968, nr. 2, p. 239-271 .

27 Al. Duțu, Un livre de chevet dans Ies pays roumain» au X V III*  sitele : ,,Les dits des 
philosophes”, in RESEE, IV, 1966, nr. 3 — 4, p. 513 — 533; Corncliu Dlma—DrAgan și Mihai 
Caratașu, Les otivrages d’histoire byzantine de la bibllothique du prince Constantin Bran- 
covan, In RESEE. V, 1967, nr. 3 —4, p. 435 —445.

28 Corneliu Dima-Drăgan, Biblioteca unui umanist român : Constantin Cantacuzino Stol
nicul, București. 1967; V. Gândea. Le stolnic Constantin Cantacuzine. L ’homme politique — 
l ’humaniste, In „Revuc roumaine d’histoire”. 1966, nr. 4, p. 582 — 629.

2“ Virgil Cândea, Dialogul Occident-Orient, tradiție — inovație tn „Divanul” lui Dimitrie 
Cantemir, In „Buletinul Comisiei naționale a R. P. Române pentru UNESCO”, VI, 1964, 
nr. 1 —2, p. 41 — 61; Petru Vaidn, Dimitrie Cantemir și Andrei Wissovatius. Contribuții 
la problema izvoarelor umanismului lui Cantemir, In „Revista de filozofic”. 1965, nr. 12, 
P- 37 — 48; pentru umanism In Moldova vezi șl Șt. BlrsAnescu, „Schola latina” de la Cotnari’, 
biblioteca de curte ț i  proiectul de academie al lui Despot Vodă. Zori de cultură umanistă tn Mol
dova secolului X V I, București, 1957.

Dar o problemă de prim ordin a devenit umanismul românesc și 
substanța lui. Dacă la discutarea primului volum din tratatul de Istorie 
a literaturii române unii specialiști (între care și P. P. Panaitescu) au com
bătut ideea existenței unui umanism la cronicarii moldoveni (vezi steno
grama), fiindcă îl comparau strict cu cel apusean, ulterior despre uma
niștii și umanismul românesc s-a vorbit tot mai mult și s-au arătat dife
ritele lui aspecte în activitatea și opera unor erudiți ca N. Milescu, Udriș- 
te N ăsturel2S, în atmosfera culturală de la curtea lui Constantin Brîn- 
coveanu 27, în implicațiile lui variate la stolnicul Constantin Cantacuzino28 
sau Dimitrie Cantem irM, de asemenea în personalitatea și opera lui
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Olahus, cu note umanistice de tip apusean 30. Trebuie făcută distincția 
însă între umanismul din zona sud-est europeană, cu baze în atmos
fera culturii bizantine și în mișcări de tip popular, precum cea bogo
milică, de pus în corelație cu mișcarea husită, și între umanismul occi
dental, născut și dezvoltat în alte condiții istorice, social-economice 
și politice, cu tentă laică mai pronunțată 31. Din întîlnirea lor, unde a avut 
loc, și nu numai la noi, au rezultat noi viziuni culturale, aderente la bază 
și nu poate fi vorba de un import stereotip de umanism. Diferențele 
pot fi observate din studii comparate mai largi, între zonele de cultură 
și literatură sud-est europeană și occidentală.

30 Cf. I. S. Firu și Corneliu Albu, Umanistul Nicolaus Olahus, București, 1968 (intro
ducere și text).

31 Pentru o scrie de date vezi studiul nostru Bazele istorice ți izvoarele ideii originii latit.e
a poporului și a limbii române, In „Analele Universității București”, XVI, 1965, p. 23 — 59.

33 Vezi lucrarea noastră din nota precedentă și Șerban Papacostea, Les Boumains el 
la conscience de leur româniți au Moyen Ăge, In „Revue roumaine d’histoire”, IV, 1965, nr. 1, 
p. 15-24.

33 Vezi I. C. Chițimia, B. P. Hasdeu și problemele de folclor, In SCLF, I, 1952, p. 161 
(reproducere In Folcloriști și folcloristică românească, București, 1968, p. 37); idem, Introducere 
In Esopia (BPT), București, 1965, p. 6, 8, 11 ; idem, Problema raportului dintre cărțile populare 
și folclor, In AUB, seria Filologie, X, 1961, nr. 23, p. 57 — 69; idem, L’ „Histoire du sage Ahikar" 
dans les liltiratures slaves et la liltirature roumaine et ses rapports avec le folklore, in Rsl, IX, 
1963, p. 413 — 426 (versiune românească SCLF, IX, 1963, nr. 3 — 4, p. 599 — 609); idem, Ilomane 
populare românești pătrunse prin filieră slavă, In Rsl, XIII, 1966, p. 93 — 103; idem. L'„His- 
toire de Skindcr” en Europe et surloul dans le Sud-esl europien (In Actele congresului, Încă sub 
lipar); idem,Les livres populaires, leur fonction litliraire naționale et l'importance en plan uni- 
versel, in Rsl, XVI, 1968, p. 257 — p. 271 ; idem, Comparatismul și perspectivele lui tn domeniul 
cărților populare, In Studii de literatură comparată, București, 1968, p. 113 — 120 ; vezi și 
I. C. Chițimia, Dan Simonescu, Cărțile populare tn literatura românească, 2 voi., București» 
1963 (studiu introductiv și texte).

34 Vom nota totuși a ic i: P. P. Panaitcscu, Dimitrie Cantemir. Viața și opera, București, 
1964 ; D. Cantemir, Divanul, ediție și studiu introductiv de V. Gândea, București, 1969 ; Eugen 
Stănescu, Essai sur l’ivolulion de la pensie polilique roumaine dans la liltirature hislorique du 
Moyen Age, In Nouvelles Eludes d'Histoire, București, 1960, p. 271 — 304 ; Al. Duțu, Le miroir des 
prinees dans la culture roumaine, In RESEE, 1968, nr. 3; P. P. Panaitcscu, Începuturile istorio-

. în  legătură cu asemenea reflexe interzonale, sînt de amintit și stu
diile care au reluat problema nașterii și vehiculării intense a opiniilor 
despre originea latină a poporului și a limbii române, cu date noi, necu
noscute 32.

Un capitol din literatura veche care a preocupat pe cercetători 
într-o măsură mai mare a fost acela al cărților populare. în tre  altele, 
s-a demonstrat că ele au o îndepărtată bază folclorică și au fost adoptate 
în literatura celor mai multe popoare (inclusiv la noi) prin prelucrare și 
absorbție de elemente folclorice locale. Scrise în limba curentă a maselor 
populare, aceste opere au avut o funcție importantă în formarea și men
ținerea limbilor literare în contact cu limba vie a poporului, și aceasta 
înainte de descoperirea și acțiunea în același sens a folclorului propriu- 
zis în secolul al XlX-lea ” .

Desigur, mai există numeroase descoperiri, lucrări și studii referi
toare la alte probleme sau personalități din literatura română veche, 
lucrări poate mai izolate, dar, în acestă expunere nefiind loc pentru 
toate și nefiind vorba de o înșiruire bibliografică, ne-wn oprit la teme de 
importanță primordială M.
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Un cuvînt este de spus referitor la munca de editare a textelor 
vechi. Ne gîndim la edițiile critice și științifice complete, nu la ediții de 
popularizare sau ediții fragmentare, precum și la textele de valoare lite
rară, nu filologică sau lingvistică. în  acest sens, notăm republicarea de 
către P. P. Panaitescu a cronicilor slavone date la iveală de loan Bogdan, 
cu traduceri noi și adăugarea unor texte, precum traducerea versiunii 
germane a cronicii lui Ștefan cel Mare, două inscripții murale (care nu 
sînt cronici), Povestirea despre Dracula Voievod (nici aceasta nefiind operă 
istoriografică) și învățăturile lui Neagoe Basarab (text slavon și tradu
cere, și această operă avînd caracter parenetic, nu istoriografie). Traduce
rile nu sînt peste tot fericite 86. Pentru istoriografia în limba română sînt 
de remarcat edițiile cronicii lui Gr. Ureche și a operelor lui Miron Costin 
datorate lui P. P. Panaitescu ” , precum și aceea a cronicii lui Ion 
Neculce pregătită de acad. lorgu Iordan 37, de asemenea unele texte 
inedite (de data aceasta în latinește) din opera lui D. Cantemir ” . în 
privința istoriografiei muntene este de omagiat munca tăcută și fruc
tuoasă a răposatului Constant Grecescu, care a scos cîteva excelente 
ediții critice și științifice, cu eforturi istovitoare M. Ca importanță texto-

grafiei In Țara Românească, In Studii și materiale de istorie medie, V, 1962, p. 209 — 211 :
C. Nicolacscu-Plopșor, Ilronograful lui Moxa, In „Oltenia” IV, 1953, p. 1 — 28; Petre

Ștefan. Tipograful Coresi, logofăt pămtntean, In „Limbii și literaturii”, XVIII. 1968, p. 13 —25 ;
v ir p l  Molin, Date noi cu privire la activitatea Diaconului Coresi, In „Biserica ortodoxii rom.lnil,
^LXXXI, 1963, nr. 7 — 8, p. 781 — 791 : Lucian Predescu. Udriște Năsturel și răsptndirea roma
nului religios „Varlaam și loasaf”. ibidein, LXXXIII, 1965, nr. 1 — 2, p. 64 — 112; ideip-
Influenfa romanului ,,Varlaam și loasaf", In folclorul românesc, ibideni, LXXXIV, 1966,
nr. 1 — 2, p. 191—208; Dumitru Velciu, Ion Neculce, București, 1968; Manucla Tinăscscu,
Despre istoria ieroglifică, București, 1970, și altele.

35 Cronicile slavo-române din sec. XV — XVI publicate de Ion Bogdan, ediție revăzută 
și completată de P. P. Panaitescu. București, 1959 (vezi recenzia noastră din SCLF, VII1I, 
1959, p. 736 — 712); pcntni completarea textului slavon la învălătucite lui Neagoe Basarab, 
vezi și G. Mihăilă, Două fragmente inedite din textul slavon al „învățăturilor lui Neagoe Basarab 
către fiul său Teodosie''. In Rsl, XIV, 1967, p. 359 — 375 (aceeași parte inedită publicată și de 
Damian Bogdan, In SITI-, XVII, 1968, nr. 3, p. 487— 197 : 13 file inedite din cel de-al doilea 
arhetip al „învățăturilor lui Neagoe Basarab”).

31 Gr. Ureche, Letopisețul Țării Moldovei, ediție îngrijită, studiu introductiv .indice și 
glosar de P. P. Panaitescu, București, 1955 (ediția a Il-a, revăzută, București 1958); Miron 
Costin, Opere, ediție științilică cu un studiu introductiv, note, variante de P. P. Panaitescu, 
București, 1958 (ediția nouă. In 2 volume. București, 1965); vezi totuși șl edițiile fragmentare 
filologice bine alcătuite și publicate de Liviu Onu ; Gr. Ureche, Letopisețul Țării Moldovei, Bucu
rești, 1967, și Miron Costin, Opere alese, București, 1967 ; Cronicarii munteni, București, 1970.

37 Ion Neculce, Letopisețul Țării Moldovei și o samă de cuvinte, ediție Îngrijită de lorgu 
Iordan, București, 1955 (ediția a doua, revăzută, București, 1959).

38 I. Sulea Firu, O scriere inedită a lui D. Cantemir — Monarhiarum physica examinatio, In 
„Studii și cercetări de bibliologie”, V, 1963, p. 269 —272 (text latin), p. 273 — 276 (traducere).

38 Radu Popescu, Istoriile domnilor Țării Românești, ediție critică, cu un foarte bun 
studiu introductiv, de Constant Grecescu, București, 1963; Istoria Țârii Românești de la oc
tombrie 1688 ptnă la martie 1114, ediție întocmită de C. Grecescu, București, 1959; Istoria Țârii 
Românești, 1290—1690. Letopisețul cantacuzinesc, ediție critică de C. Grecescu și Dan Slmonescu. 
București, 1960; pentru cronicile muntene vezi șl textele publicate de Mlchall Gregorian, Cro
nicari munteni, 2 voi.. București, 1961 ; de asemenea, I. I. Gcorgcscu, O copie necunoscută a 
Letopisejului cantacuzinescu, In „Mitropolia Olteniei”, XIII, 1961, nr. 7 — 8, p. 498 — 519; vezi 
șl semnalarea descoperirii in biblioteca Mănăstirii Deir eș-Șir din Liban n unei cronici In limba 
arabă a Țării Românești, versiune datorită patriarhului Macarie, cu titlul Istorii și știri pe 
scurt despre domnii Țârii Românești, despre petrecerea lor și vremea șederii lor tn domnie, 
precum am putut aduna (1292 — 1661), cf. V. Cândea, Un vechi monument al istoriografiei noastre 
descoperit tn Liban, in „Sclnteia”, 11 aprilie 1970 , p. 4.
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logică, se așază alături ediția cronicilor rimate efectuată de Dan Simo- 
nescu și ediția cronicii lui Radu Greceanu realizată de Aurora Ilieș w . 
Firește, nu trebuie trecută cu vederea editarea altor texte valoroase, 
efectuată cu competență, de specialiști în materie, precum Jurnalul de 
călătorie în China al lui N. Milescu41, Predicile lui Antim Ivireanu 42 sau 
istoria bisericii Șcheilor din Brașov de Radu Tempea43.

10 Povestiri românești versificate (sec. X V II-XVIII), studiu introductiv și ediție critică
de Dan Simoncscu. București, 1967 : Radu Greceanu, Istoria domniei lui Constantin Brincoveanu
voievod (1688 — 1714). ediție critică cu studiu introductiv de Aurora Ilieș, București, 1970.

41 N. Milescu, Jurnal de călătorie in China, ediția a Il-a. revăzută, de Corneliu Bărbu-
k-scu. București. 1958 (traducere nouă In Descrierea Chinei. BPT, nr. 156). București. 1962).

43 Antim Ivireanul, Predici, ediție critică, cu studiu introductiv și glosar, dc G. Ștrempel, 
București, 1962.

43 Radu Tempea, Istoria sfintei beserici a Șcheilor Brașovului, studiu introductiv și ediție 
de Octavian Șchiau și Livia Bot, București, 1969.

Vezi șl o ediție precum N. Milescu, Enchiridion sive stella orientalis occidentali splendens, 
fotocopie, transcriere și traducere dc Al. Ciurea, In „Ortodoxia". X. 1958, nr. I. p. 512 — 533.

44 D. Russo. Critica textelor și tehnica edițiilor. București. 1912.
45 Cităm dintre acestea : Auguslin Z. N. Pop, „Bibliografia românească veche", operă de 

colaborare națională, in „Studii și cercetări de bibliologie”, III, 1960. p. 215 — 251 ; B. Teodorescu, 
Circulația vechii cărți bisericești. Contribuții la un catalog cumulativ. In „Biserica ortodoxă ro
mână", LXXIX, 1961, nr. 1—2, p. 169 — 194; idem, Circulația vechii cărți de București, 1808 — 
— 1830. In „Glasul bisericii", XX, 1961, nr. 9 — 10, p. 879 — 921 ; Paul Mihail. Circulația Cazaniei 
mitropolitului Varlaam tn biserica românească, In „Mitropolia Moldovei și Sucevei", XXXIII, 
1957, nr. 10 — 12, p. 820 — 828 ; idem, Știri noi privind circulația Cazaniei mitropolitului Varlaam, 
In BOR, I.XXXII, 1964, nr. 3 4, p. 384 — 385; V. Molin, Aria de răsptndire a cărților de
Btmnic tn Banat. In „Mitropolia Olteniei”, XVI, 1964, nr. 11 — 12, p. 859 — 869; Dimitrie Co- 
ravu. Aspecte ale activității de tipărire și răsptndire ale cărților bisericești românești tn Transil-

Cu toate aceste publicații și altele în plus, literatura română are 
nevoie de ediții critice în serie și pentru aceasta se cere o pregătire spe
cială. încă nu se știe bine ce este o ediție critică sau științifică și se mai 
fac „reconstrucții’ de texte, cînd metoda aceasta este repudiată de aproa
pe un secol, iar la noi D. Russo a arătat clar lucrul acesta cu peste cinci
zeci de ani în urm ă44. Ediția critică nu are un șablon unic și într-un 
fel se editează operele istoriografice, altfel cărțile populare, unde fiecare 
variantă își are individualitatea ei, ca în folclor (dar pe ramuri de texte 
privind aceeași operă).

De aceea, la punctul 1 din perspectivele de viitor, vom începe cu :
1. Necesitatea pregătirii unor noi cadre de specialiști, cu cunoștințe 

adiacente de paleografie chirilică, de limbi slave sau de limbă greacă, 
capabili să facă studii și ediții. Specialiștii de marcă în materie aproape 
că au dispărut și alții, care să le ia locul, sînt prea puțin astăzi. De fapt, 
e nevoie de un număr în creștere de specialiști care să urce pe noi trepte 
ale științei.

2. în  viitor se va putea realiza o Istorie a funcției sociale a cărții 
vechi (pe genuri și titluri), urmărindu-se edițiile și manuscrisele, difuza
rea lor în toate provinciile țării, cu călătorii dintr-un loc în altul, cu note 
marginale, reflexii și influențe. Este altceva decît istoria literaturii vechi. 
Pentru aceasta vor trebui să fie detectate toate textele cîte sînt încă nein
ventariate central și se mai află în locuri modeste, după care ar urma 
adunarea și sistematizarea datelor în vederea sintezei. Aceasta va avea 
o importanță nu numai culturală, ci și politic-națională. Pînă acum s-au 
publicat o serie de studii de am ănunt46 și s-a realizat o bună sinteză în

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.inst-calinescu.ro



9 DESPRE LITERATURA ROMANA VECHE 397

teza de doctorat a lui Octavian Șchiau, Circulația cărții românești în 
Transilvania în epoca feudală, dar este nevoie de o sinteză generală.

3. S-au adunat pînă acum destule materiale și date de literatură 
veche, uneori pînă la saturație, iar unele sinteze sînt ,,doborîte” de greu
tatea lor. Mai departe este necesară decantarea de reziduuri, care „polu
ează” — am zice — materia literaturii vechi, și de studii comparate pe 
scară mai largă decît relațiile cu popoarele vecine, pentru a surprinde 
fenomenele proprii spiritului românesc.

Cu asemenea puncte de perspectivă, și altele în plus, literatura 
veche nu va mai fi veche, ci va putea, ca pasărea Phonix, să renască 
mereu din propria ei cenușă și să-și impună continuu valorile.

vania, în BOR, LXXXV, 1967, nr. 11 —12, p. 1218 șl urm.; Gh. Llpu, Contribuții la studiul 
circulației vechilor cărți bisericești, In „Mitropolia Banatului”, VIII, 1968, nr. 7 — 9, p. 461—472 ; 
IJvlu Patachl, Cărți vechi românești tn Țara Hațegului, pe o listă din 1857, in „Studii șl cercetAri 
de bibliologie”, III, 1960, p. 282 — 286; Mlrcea Pficuraiiu, Ajutoarele materiale acordate de Țara 
Românească bisericii ortodoxe din Ardeal, in „Mitropolia Olteniei”, XII, 1960, nr. 9 — 12, p. 
601 — 626 ; Fr. Kiss, Date noi privind circulația Cazaniei lui Varlaam tn Transilvania, in „Steaua” , 
XIX, 1968, nr. 11, p. 127 — 128; I. C. Chltlmln, Din vechea răsptndire a cărții românești tn 
Țara Oltului, tn „Mitropolia Olteniei” [XXII], 1970, nr. 5 — 6, p. 533 — 542.
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LITERATURA ROMÂNĂ ÎN EPOCA LUMINILOR 
Imaginea unei epoci. Direcții de cercetare

ALEXANDRU DUȚU

Puține epoci au avut un chip mai schimbător ca aceea care aco
peră sfîrșitul secolului XVIII — începutul secolului XIX, perioadă 
de decadență, de influență străină covîrșitoare, de inerție orientală ce 
nu avea să fie înlăturată decît datorită grupului de cărturari transilvă
neni care, prin Gheorghe Lazăr, avea să trezească principatele, epocă 
nu și-a regăsit decît tîrziu individualitatea și personalitatea. Destinul 
agitat al interpretărilor date epocii luminilor a depins, în mare parte, 
de punctul de pornire al acestor interpretări, anume de felul în care gene
rația pașoptistă s-a definit în raport cu predecesorii e i ; în organismul 
literaturii române, pașoptiștii au provocat un fenomen de respingere a 
acestei epoci. Antifanarioți cu desăvîrșire, ei au echivalat secolul XVIII 
cu un ,,ancien r^gime” care nu putea fi înlăturat decît în măsura în care 
puteau fi anihilate tendințele vieții intelectuale din acest secol. Elevii 
lui Gheorghe Lazăr au considerat că totul trebuie renovat, reținîndu-se 
din tradiția culturală doar literatura orală și operele cronicarilor, iar din 
realizările ultimelor decenii doar ceea ce produseseră cărturarii de peste 
munți. Revelator este, în acest sens, textul pe care-1 scria în 1822, probabil. 
Grigore Pleșoianu, caldă pledoarie pentru o activitate literară ce putea 
fi însfirșit inițiată după plecarea fanarioților'. Pentru Nicolae Bălcescu, 
anul 1821, data „insurecției lui Tudor Vladimirescu”, marchează sfîr
șitul unei lupte îndelungate și redobîndirea vechilor drepturi ale ță r i i2 ; 
din „vechea” cultură el reține figurile unor cărturari patrioți, ca logofă
tul Miron Costin, spătarul loan Cantacuzino, loan Tăutul, mare logo
fă t; restu-i tăcere. Și mai grăitoare este poziția lui Mihail Kogălniceanu, 
care, în ceea ce poate fi considerat drept prima expunere sistematică 
a istoriei culturii române, trasează trei mari diviziuni : „la littdrature

1 N. A. Ursu, O disertație necunoscută de la 1X22 privitoare la limba română literară, In 
Studii de limbă literară fi filologie, Ed. Academiei, 1969, p. 155—170.

5 Nicolae Bălcescu, Românii și fanariofii, In N. Bălcescu, Opere alese, voi. I, București. 
1960, p. 6 8 -7 9 .

HEV. IST. TEORIE LIT., TOM. 20, NR. 3, l ’„ 300-403. BUCUREȘTI. 1071
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ancienne qui compte pour derniers auteurs Radu Greceanu et RaduPopcs- 
cu eu Valachie; en Moldavie, D^metre Cantemir, Nicolas Costin et le 
hetman Neculce. La lit t^rature de la d^cadence ou fanariote; elle date 
depuis 1711, jusqu’en 1812. Hors quelques ouvrages paruș en Transyl- 
vanie et la suite aux annales de Moldavie ^crites par Elie Karp, tout 
est pale, sans couleur, la langue est corrompue, ce n’est plus la naivele 
d'Ourdk^, le style chaud, le nerf, le ton noble des Costin. Les auteurs 
s'empressent de faire de leur langue un mdlange ridicule de tous les 
mots albanais, turcs et grecs faisant le fond du langage grec de Constan- 
tinople. Tout cela forme une langue inintelligible, affectie, vague, courti- 
sanesque, incapable de rien produire de bon. Aussi cette litWrature est- 
elle tomb^e bien vite en oubli, avec les noms de ceux qui Font formde. 
La littirature nouvelle commence en 1812, ^poque de la publication de 
YOrigine des Romans par Ditzio St. Martin, et de son Histoire eccUsias- 
tique. Ditzio St. Martin est l’auteur de notre littârature moderne” 3.

3 Mihail Kogălniceanu, Ciorna unui discurs despre istoria culturii și literaturii române. 
In Documente și manuscrise literare, publicate de Paul Cornea și Elena Piru, voi. II, Ed. Acade
mici, 1969, p. 219.

4 Nicolae lorga, Istoria literaturii românești, cd. 2, voi. II, București, 1928, p. 17.
4 D. Russo, Studii istorice greco-române, voi. II, București, 1939, p.508 —509.

Entuziasmat de avîntul culturii române din vremea sa, ilustrul 
istoric afirma că „nous avons fait plus dans ces derni^res dix anndes 
que nous n’avons fait dans cinq si&cles” și schița un tablou general 
al culturii care avea să stăruie mult timp în istoriografia culturii 
române : o epocă veche, o perioadă de decadență, o civilizație modernă 
care își are începuturile în Școala ardeleană.

Este evident că ceea ce putea contribui la îmbogățirea și, eventual, 
modificarea acestei imagini era o mai completă și aprofundată cunoaștere 
a textelor; dacă „analelor lui Elie K arp” li se puteau alătura alte texte, 
atunci cultura scrisă s-ar fi dovedit mai bogată și mai diversificată.

în această direcție s-au angajat filologii, dintre care trebuie mențio
nat Moses Gaster, chiar dacă istoria sa literară, în limba germană, nu 
se poate ridica, după remarca lui lorga, decît pînă „la modestul titlu 
de inventariu” 4. Se afla aci însă un început promițător. Dar, în limitele 
strictei filologii erudite, reînnoirea imaginii nu putea lua ample pro- 
proporții: mai mult, ea părea chiar periclitată. Este ceea ce ne indică 
aportul lui Demostene Russo la acest capitol. Cu o minuție desăvîrșită, 
cu o acribie dusă la limitele sale, eruditul cunoscător al literaturii neo
grecești s-a concentrat asupra raporturilor româno-grecești, utili- 
zînd fără rezerve schema pozitivismului com paratist: influență — asi
milare =  copiere. într-un text multă vreme considerat fundamental, 
Elenizmul în România, savantul inserează considerații teoretice revela
torii : „Cînd știm că o scriere românească e prelucrată sau tradusă din- 
tr-o limbă străină, ne ferim a considera ca fondul sufletului românesc 
credințele și ideile care sînt niște plante exotice” ; de aceea el recomanda 
stabilirea precisă a originalului, a intermediarelor, a adaosurilor datorate 
traducătorilor, ilustrînd teza sa cu un exemplu din a sa „bete noire” , 
învățătura lui Pseudo-Neagoe, unde un pasaj contra ereticilor, luat din 
Efrem Șirul, dovedea că „Pseudo-Neagoe l-a luat și l-a intercalat fără 
rost în învățăturile sale” ®. Asemenea referiri dovedeau că filologul nu se
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limita numai la filiații, ci se lansa și în istoria culturii, pe care o trata 
cu o rețetă care nu putea duce decît la constatări deplorabile, ca aceea 
,,că literatura romană e aproape copiată după cea grecească” și că lite
ratura română din epoca veche depinde integral de mișcarea intelectu
ală din lumea grecească. Se crea astfel un veritabil maniheism, credința 
în lupta luminilor și binelui pornit din Fanar împotriva întunericului și 
răutății din Principate încurajînd căutarea peste tot a sursei neogrecești. 
Contribuții de amănunte s-au cumulat, astfel, pentru a dezvălui sub ce 
impulsuri pornite din cercurile grecești a început să progreseze mișcarea 
de idei din principate; analiza textului a devenit sie însăși suficientă, 
referirile la cadrul general cultural căpătînd funcție ornamentală. Fap
tul că autorul utilului studiu Critica textelor și tehnica edițiilor a intrat 
fără reticențe în istoria culturală nu a fost decît în dezavantajul operei 
sale; mai ales că eruditul a deschis un făgaș pe care s-au înscris ulterior 
cercetări întreprinse de emuli într-un spirit și mai categoric. Aceștia 
au alăturat unor analize importante privind traducerea eîtorva opere 
occidentale, prin filieră greacă, sau a unor opere grecești considerații care 
sugerau că orice traducere are valoare de document esențial și orice apel 
la un autor occidental, fie el Locke, Wieland, Gessner sau Marmontel, 
are caracterul unei revelații; întorși pe tărîmurile inerției orientale, das
călii iluminați de teoriile carteziene, lockeiene sau voltairiene (toate ofe
rite într-o olla-podrida) au luat înfățișare de profeți. Se ajungea, astfel, 
la poziția opusă celei adoptate de pașoptiști, nu mai puțin nefavorabilă 
unei clare descifrări a imaginii unei epoci.

Este de la sine înțeles că fără o aprofundată analiză a mediului cul
tural român și fără o atentă investigare a mișcării ideilor pe continent 
și în sud-estul european nu s-ar fi putut înregistra progrese în cunoaște
rea perioadei luminilor în țara noastră. O lucrare fundamentală a apărut, 
cu această rodnică orientare, în 1901, anume istoria literaturii secolului 
XVIII a lui Xicolae lorga. Reluată în 1928, sinteza a desăvîrșit, sub mul
tiple aspecte, imaginea perioadei, și aceasta în primul rînd datorită 
faptului că autorul ei pătrunsese adînc în investigarea mărturiilor epocii. 
De aceea lorga putea afirma că subiectul ales ,,nu poate fi tratat fără a 
se vorbi destul de pe larg de societatea timpului, de educația timpului 
și de acea parte din scrisul timpului care nu c făcută pentru a manifes
ta o personalitate literară și științifică și care e chemată la lumină numai 
pentru a satisface o nevoie practică. Nu se poate înțelege firea unui Clain, 
unui Conachi, unui Budai-Deleanu, fără a avea noțiunea vieții la curtea 
domnilor români din secolul XVIII, fără a ști cum era mănăstirea pe aceas
tă vreme, cită lumină și ce lumină se păstra aici și se răspîndea în lume, 
fără a se explica marea revoluție culturală petrecută de acolo, noua orien
tare produsă prin schimbarea rituală. O istorie literară cuviincioasă, 
într-o epocă de creațiune cum e aceea pe care o analizăm, nu va analiza 
bucoavne, nu va scoate strigăte naive de admirație înaintea traducăto
rilor de acaftiste, molitvenice, octoihuri, trioade, catavasiere și penticos- 
ta re .. .”. Referindu-se, apoi, la compromisul fanariot, lorga remarca 
pertinent că ,,a fost un timp cînd ideea națională grecească n-avea nimic 
a face cu cultura grecească, pentru că aceasta era cultura generală a Orien
tului”. Savantul se concentra asupra fenomenelor interioare și respingea
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firesc expunerea bazată numai pe cronologie și pe studiul evoluției genu
rilor literare, propunînd în locul lor relevarea curentelor din „viața sufle
tească a unui popor” și a rolului generațiilor; se contura astfel o epocă 
a lui Cantemir, în care au lucrat oameni cu sentimente puternice și idei 
înalte, o epocă a lui Chesarie de Rîmnic, în care lipsesc „spiritele distin
se” și o epocă a lui Petru Maior, cînd mințile se încălzesc și creează ’ . 
Xicolae lorga lega deliberat literatura din secolul X V III de mișcarea 
culturală din țările române atunci cînd afirma clar că „o istorie literară 
trebuie să fixeze biografiile în mișcarea de idei a epocii, să puie în legă
tură cugetarea unuia cu gîndirea generală a timpului. Istoria literară nu 
se poate înțelege fără istoria culturii, ale cării culmi le studiază cu deose
bire în operele și viața scriitorilor” .

Curentul filologic a ajuns între cele două războaie la maturitate, și 
Nicolae Cartojan a dat la iveală lucrarea sa consacrată „cărților populare” , 
gen separat de cărțile religioase și de cele istorice ; cel de-al doilea volum 
se ocupa de cărțile populare din secolul X V III, răstimp al influenței gre
cești 7. Urmărind sursele și filierele, profesorul constatase dependența 
cărților de acest gen românești de originale grecești. Prețioase contribu
ții la capitolul surselor a adus și G. Bogdan-Duică. Se acorda o pondere 
deosebită impulsurilor externe și în lucrarea lui Sextil Pușcariu, din 1920, 
care aprecia că „întreaga epocă veche a literaturii noastre se caracteri
zează prin influența orientală” , deși autorul nu neglija faptul că literatura, 
„partea cea mai nobilă a culturii noastre” , trebuie prezentată „în mod 
istoric”  8.

• N. lorga, op, cit.. Introducerea.
7 N. Cartojan, Cărțile populare tn literatura românească, vot. II. Epoca influenței grecești, 

București, 1938, 450 p.
'  S. Pușcariu, Istoria literaturii române. Epoca veche, ed. 2, Sibiu, 1930; capitolul IV, 

dedicat epocii fanariote, este intitulat Epoca de decadență.
• G. Călinescu, Istoria literaturii române de la origini ptnă tn prezent, București, 1941, 

introducerea.

Este evident că preocuparea de a se urmări „dezvoltarea firească 
a literaturii”  fusese favorizată de progresele înregistrate de școala isto
rică, precum și de cercetarea filologică a textelor; au apărut istorii lite
rare care au îmbrățișat evoluția literaturii române și din fmdul acestora 
trebuie reamintită sinteza lui Ovid Densusianu. S-a cristalizat treptat 
imaginea unei epoci care se încheie către sfîrșitul secolului X V III și a 
unei epoci care începe cu Școala ardeleană, cu poezia munteană, cu tra
ducerile care deschid un gust nou.

S-au conturat perspectivele unei istorii literare în înțelesul unei 
„istorii de valori” . Este obiectivul în slujba căruia și-a pus capacitatea 
și ingegniul George Călinescu, care a urmărit „izolarea culturalului de 
artistic” , aducînd în prim plan „efortul artistic” și reliefînd rolul perso
nalității în creație. Remarcabilul estetician și critic a desființat divizi
unile istoriei literare după principii exterioare faptelor artistice, care, 
odată aplicate, împart pe un autor în perioade diverse sau pe capitole, 
în funcție de genuri, transformîndu-1 „într-un monstru cu mai multe 
capete”  ®. Operă a unui critic cu „vocație” , condiție pe care George Căli
nescu o preciza a fi indispensabilă evaluării critice, istoria sa literară
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a pus cu pregnanță în lumină prezența valorii estetice în cadrul litera
turii noastre „vechi”.

Cîțiva ani mai tîrziu apărea o lucrare care reda perioadei lumini
lor individualitatea ei. Pornind de la premisele pe care i le oferiseră un 
Pompiliu Eliade, Garabet Ibrăileanu sau Eugen Lovinescu10, preocupați 
de evoluția civilizației române de-a lungul unor etape de masivă asimi
lare a elementelor oferite mai ales de culturile occidentale, Dumitru Popo- 
vici s-a oprit asupra acestei perioade, adevărat „turning point” în istoria 
mentalității române. Urmărind dezvoltarea culturii din țara noastră, 
savantul constatase că literatura română parcursese un traseu original, 
desprinzîndu-se de cultura slavonă, de influența greacă, de programul 
latinist, pentru a ajunge, prin direcția imprimată culturii de Kogălniceanu 
și Alecu Eusso, la „adîncirea elementului local”. în asemenea condiții, 
epoca luminilor nu mai apărea ca o fază de tranziție, ci ca o perioadă 
de ample tensiuni; D. Popovici a reluat teoria lui lorga, conform căreia 
lupta dintre elementul local și cel străin este factorul motor, dar a depla
sat punctul de greutate de pe „schimbarea ritului” în Transilvania pe 
contactul cu luminile apusene. De aceea, profesorul clujean a urmărit 
pătrunderea ideilor iluministe franceze și germane în cultura română, 
a prezentat elaborarea credo-ului transilvănean, dar a reliefat în paralel 
și mișcarea de idei din principate, trecînd în revistă poezia epocii și insis- 
1înd asupra operei lui loan Budai-Deleanu, figura cea mai proeminentă 
și reprezentativă din întreaga perioadă. Bogăția de date și noutatea inter- 
pretării au asigurat acestei sinteze un loc printre lucrările de referință. 
Este regretabil că lucrarea s-a difuzat prea puțin și a rămas multă vreme 
cunoscută doar specialiștilorl l . S-au deschis larg porțile istoriografiei 
ideilor, care avea să-și propună ulterior o mai aprofundată analiză a struc
turilor mentale din societatea română, de care au depins, în fond, înseși 
asimilările elementelor propuse de „Europa luminată”. Pe acest făgaș s-a 
înscris și lucrarea lui Lucian Blaga, apărută postum, Gîndirea românească 
în Transilvania în secolul al XVIII-lea (Edit. științifică, 1966), revelato
rie sub multiple aspecte.

10 Pompiliu Eliade, De l’infuence franțaise sur l ’esprit public en Roumanie, Paris, 1898; 
G. Ibrăileanu, Spiritul critic tn cultura românească, cd. 2, Inși, 1922; Eugen Lovinescu, Istoria 
civilizației române moderne, voi. I-III, București, 1928.

11 Dumitru Popovici, La litUrature roumaine â l'epoque des lumilres, SiMu, 1915, 516 p., 
sinteză continuată cu volumul Romantismul românesc, edltnt recent de lonna Petrescu, 
București, 1969.

11 Istoria literaturii române, Ed. Academici, voi. I (1964); voi. II (1968).

în 1964, cînd a apărut voi. I al tratatului academic de istorie a 
literaturii12, a devenit evident că istoriografia literară din țară noastră 
se întemeia pe o tradiție constituită : exista o clasificare a cărților în reli
gioase, istorice și populare, se precizase aportul unor personalități din 
secolul XVIII la dezvoltarea culturii române, se conturase rolul jucat 
de Școala ardeleană în inițierea unei literaturi „moderne” . în cadrul 
unui plan genral, care a acceptat diviziunea pe secole a literaturii (fixîn- 
du-se apartenența unei creații la o epocă exclusiv după momentul ela
borării și eliminîndu-se datele privitoare la difuzare), au fost consacrate 
dense monografii genurilor distinse de Cartojan, creatorii din secolul 
XVIII fiind inserați în aceste ample categorii tacit acceptate; s-a acor-
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dat aceeași pondere Școlii ardelene ca în trecut și a fost operată o netă 
separare între fluxul genurilor literare de piuă la 1780 și apariția bruscă 
a creatorilor după această dată. întemeindu-se pe rezultatele obținute de 
istoriografia literară pînă în acel moment, tratatul și-a propus mai curînd 
să înfățișeze o sumă de cunoștințe decît să ofere premisele unor investi
gări viitoare; în acest sens au fost înregistrate cele mai variate teze și 
s-a adoptat, în numeroase paragrafe, modalitatea descriptivă. De aceea 
nu a fost supusă unei reconsiderări opinia unor istorici literari din trecut, 
anume că reînnoirea literaturii române se datorește unui grup de cărtu
rari (care, în fond, s-au preocupat prea puțin de beletristică) : Școala 
ardeleană. Trecerea de la descrierea pe genuri la prezentarea monogra
fică a unor scriitori și scindarea netă a procesului evolutiv, prin trasarea 
unei granițe insurmontabile (ce impunea și o modificare a punctului de 
vedere metodologic), nu au readus în discuție nici pozițiile cîștigate de 
un lorga sau Popovici, care se ocupaseră de o „epocă” . Aceeași împărțire 
și o sistematizare asemănătoare revin în lucrările lui Al. Piru consacrate 
literaturii vechi și literaturii dintre 1800 și 1830, denumită premodernă13. 
Perioada și-a regăsit unitatea în recenta sinteză a lui George Ivașcu, unde, 
în partea a patra, consacrată „epocii luminilor” , se înfățișează o coerentă 
imagine a raporturilor cu filiera greacă, a locului ocupat de Școala arde
leană într-o mișcare culturală în care își fac apariția primele instituții 
ale culturii moderne și încep să creeze pionierii literaturii artistice u .

Dacă în etapa actuală a cercetărilor se acceptă că între circa 1770 
și 1830 are loc o amplă mutație de valori în cultura noastră și dacă rezul
tatele atinse de istoriografie constituie o sumă de date și interpretări 
prețioase, nu este mai puțin sigur că perioada care acoperă cele șase 
decenii poate să capete contururi mai precise în viitor. în această direcție 
apreciem că este util să se facă o distincție între pozițiile ferme dobîndite 
și cele care merită să fie supuse unei revizuiri.

Perioada luminilor este, desigur, o epocă de tranziție, dar nu avem 
nici un motiv să credem că oamenii din acest răstimp au tră it în diligen- 
țe, transportîndu-și lăzile lor de zestre dintr-o zonă a furtunilor într-una 
a luminilor orbitoare. în  fond, reacțiile lor se desfășoară într-un context 
dat și spre acesta este solicitată atenția noastră; dialogul lor cu contem
poraneitatea se cere a fi surprins în aspectele lui cele mai intime și auten
tice.

în  primul rînd sînt probleme ale existenței cotidiene care așteaptă să 
fie descifrate, pentru a arunca noi lumini asupra condițiilor în care scri
itorii își puteau desfășura activitatea : ni se pare de prim interes să știm 
cum trăiau intelectualii, ce posibilități aveau ei de a elabora și difuza 
opere scrise. Vorbind de condițiile elaborării, ne gîndim în primul 
rînd la modelele educative : educația în familie, educația în școală, 
posibilitățile de informare, sub care capitol se cuprinde circulația cărții

96 13 ^^ e r a û r a  r u m n̂  ̂ veche, București, 1961 ; Literatura română premodernă, București,
14 Istoria literaturii române, Ed. științificii, 1969, voi. I, partea a patra, p. 2S3 —377.
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românești și străine, constituirea bibliotecilor private și publice15. Este 
de știut, apoi, dacă scriitorul elaborează opera pentru sine, dacă îndepli
nește o comandă sau cere sprijinul unui patron. în  sfîrșit, dacă utilizează 
o sursă străină și în ce mod : traduce, prelucrează sau o remodelează! 
După analiza structurii cărții realizate, se impune cercetării aparatul 
conceptual utilizat, deoarece din investigarea lexicului ne putem îndrep
ta spre utilajul mental al oamenilor dintr-o anumită epocă.

Apare, apoi, un domeniu conexat de cel schițat mai sus : condițiile 
difuzării. Există centre tipografice în acest răstimp și este de văzut ce 
relații se stabileau între autori și tipografi. Dar în acest moment manu
scrisul redă cu mai multă sensibilitate mișcarea de idei18 și de aceea este 
de urmărit cum se copiau manuscrisele, pentru cine și de către cine. Manu
scrisele se colportează și se transmit de la un cititor la altul; aceasta ne 
poate îndrepta spre mai buna cunoaștere a cercului de cititori, care puteau 
practica o lectură individuală, dar și una în grup; ajungem la studiul 
comunicării ,,de la gură la ureche”, specific șezătorilor din cadrul rural.

Se deschide, astfel, problema asimilării operelor redactate de ilu
miniștii români, care ridică chestiunea discuțiilor ce puteau fi purtate în 
grupuri închise, de genul saloanelor, sau în grupări mai largi, de genul 
societăților; de asemenea, chestiunea dezbaterilor culturale pe care le 
angajează, de exemplu transilvănenii prin polemicile pe care le poartă.

Enunțînd aceste probleme, cumulăm, de fapt, o serie de aspecte 
care toate ne dezvăluie, o dată cu sociologia elaborării operelor, și socio
logia perceperii acestor opere. Or, în acest punct credem că direcțiile 
recente din istoriografia noastră pot veni în sprijinul istoriei literare. 
Atenția care a fost acordată dezvoltării economice a societății româ
nești, a structurii sociale din secolul XVIII, a contextului politic s-a sol-

1! Privitor la contactele cu iluminismul european prin intermediul lecturilor, ținem să 
atragem atenția asupra multiplelor aspecte ale contactelor intelectuale pe care le ridică și le 
rezolvă bibliografia Întocmită de W. Krauss și M. Fontius, Franzăsische Drucke des 18. J. in 
den Bibliotheken der D.D.U., Berlin, Akndemlc Vcrlag, 1970, 2 voi. în prefață, Werncr Krauss 
subliniază cu claritate faptul că „evaluarea estetică nu poate constitui ultimul cuvtnt” a) unei 
cercetări care-și propune să stabilească 1n ce mod a contribuit cartea la progresul unei mișcări 
culturale Intr-o epocă determinată (p. VIII). Dintre numeroasele indicații pe care le cuprinde 
această lucrare, care, prin intermediul cărții, reconstituie coordonatele contactelor intelectuale 
dintre societatea germană și iluminismul francez, reține atenția prezența masivă In bibliotecile 
germane a scriitorilor „minori”, care au ntras și pe traducătorii români : Dorat, tradus de Co- 
nachi, Bacuiard d’Arnaud, d’Ussieux, Mme de Gcnlis și alții. Este prezent Restlf de la Bretonnc, 
din care a tradus Rigas Velcstlnlis și, după el, loan Beldiman, In Moldova, și Gheorghe Peșacov, 
In Valahia (o copie scrie Nicolae Udeanu In 1804), abatele Părau, din care traduce Gheraslm 
Clipa, student la Leipzig, precum și Thomas Day, Sandford et Merton /The hlstory of Sandford 
and Merton/. Trad. llbrc de l’anglais par Armând Berquin, Paris, 1786 — 1787, versiune utilizată, 
probabil, de Zaharia Carcalechi pentru fragmentul reprodus In „Biblioteca românească”, 1821 
(fapt, după cltc știm, nesemnalat plnă in prezent). Interesant este că Th. Day, fost student In 
Oxford, scrie „cu o totală lipsă de umor” o carte care se Inspiră din Educația practică, compusă 
de pedagogul irlandez Richard Lovell Edgeworth, adept al lui J. .1. Rousseau.

Pentru modelele educative și raporturile dintre concepțiile sociale și informație, sugestii 
prețioase In Robert Mandrou, La France au X V II’ et XVIII* sitcles, PUF, 1967, cap. Menta- 
litis, psychologies collectives, histoire culturelle, p. 270 — 290. Referitor, la sociologia elaborării 
și la sociologia perceperii operelor, de văzut Le lill/raire et le social. Eliments pour une sociologie 
de la littiralure, Flammarion, 1970 (volum In care slnt incluse studii de Robert Escarpit, Pierrc 
Orecchioni, J. Dubois, Ch. Bouazis, H. Zalomnnsky, R. Ești vals, G. Mury, Nlcole Roblne).

18 în acest sens, studiul Carte fi societate in secolul X V III, din volumul nostru Explorări 
tn istoria literaturii romăne. București, 1969.
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dat cu rezultate notabile, de care istoriografia culturii este datoare să. 
țină seama.

Și aceasta pentru a defini planul istoriei culturale, în care se inse
rează istoria literaturii. în  acest sens vor putea fi dezvoltate rezultatele 
la care au ajuns lorga, Călinescu, Popovici.

Mai întîi, întrucît aceste sinteze au pus în lumină faptul că istoria 
literară se definește în raport cu istoria culturală. De aceea trebuie supusă 
revizuirii separarea netă ce se face între perioada de pînă la 1780, cînd 
descrierea se face pe genuri, conferindu-se „literaturii” accepția sa cea 
mai largă, și perioada de după 1780, cînd descrierea urmează schema 
omul — opera, conferindu-se termenului de „literatură” înțelesul de „bele
tristică” .

în  al doilea rînd, deoarece, în special, George Călinescu a relevat 
faptul că, din întregul sector al culturii scrise, istoria literară este che
mată să se concentreze asupra operelor în care efortul artistic este deli
berat urmărit.

în  prima privință, se pune întrebarea cum divizăm cultura scrisă, 
în  cărți religioase, istorice, populare. Dar se ridică noi întrebări, dintre 
care menționăm doar cîteva : de vreme ce vorbim despre tipografii, de ce 
să mai menționăm cărțile de ritual, care nu alcătuiesc o literatură? sînt 
prefețele la Minee ale lui Chesarie același lucru cu molițvelnicele și 
acatistierele ? Există o literatură istorică : dar despre cronografe ni se 
vorbește numai în secolul XVII, deși majoritatea copiilor datează din 
secolul XVIII, ba chiar din prima parte a secolului XIX. Există apoi 
cărți populare și aci se amintește Erotocritul sau Bertoldo, cu autori 
cunoscuți, dar nu și Zăbava fantasiei a lui Loredan sau Alexie al lui Duc- 
ray-Duminil, care au intrat într-un circuit popular, după cum indică 
numeroasele copii existente (cîte 11 !). Probabil că mai precise sînt refe
ririle la gustul oamenilor epocii și la diviziunile pe care le făceau ei, așa 
cum rezultă din cererile lor de cărți, din felul în care își organizau biblio
tecile pe materii, din modul lor de a ordona disciplinele. Am crede că, 
în acest sens, se poate vorbi de o literatură istorică, una sapiențială, alta 
pentru zăbavă. Pentru a contura pe aceasta din urmă va trebui să renun
țăm la strania pruderie din unele lucrări în care traducerile sînt enume
rate în treacă t; aceste „cărți pentru zăbavă” sînt, într-adevăr, în mare 
parte traduceri, dar cu ample remodelări, și este sigur că datorită acestor 
traduceri se deschide gustul pentru citit „beletristică” , iar creatorii de
prind gustul compoziției neoclasice.

în  măsura în care vom cunoaște exhaustiv operele care au fost 
scrise și au circulat în decursul celor șase decenii, se vor putea stabili 
fondul de idei și sentimente, precum și nivelele culturale din epocă. De 
aci se poate trece la precizarea raporturilor cu iluminismul european și 
a contactelor cu celelalte culturi din sud-estul continentului. în  privința 
filierei neogrecești se poate constata că influența greacă sporește pe 
măsură ce ascensiunea fanarioților în ierarhia otomană este mai decisă 
— deci ea beneficiază de condiții politice impuse; că prin intermediul 
ei se amplifică imaginea antichității eline și a Bizanțului, care consti- 
tuiseră pentru români temeiuri și în perioada slavonă; că reînnoirea din 
literatura neogreacă concordă cu posibilitățile de opțiune oferite princi-
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patelor după 1774, fapt care favorizează sporirea contactelor la sfirșitul 
secolului XVIII, concomitent cu orientările facilitate de contactul direct 
cu originalele franceze și germane.

în  cea de-a doua privință, se impune urmărirea atentă a modului 
în care evoluează, în cadrul culturii, domeniul beletristicii. Pe de o parte, 
constatăm o amplificare a literaturii cu cadru antic, prin asimilarea 
unor opere europene contemporane cu subiecte din lumea antichității, 
pînă ce se deschide domeniul Arcadiei; vorbind de sentimentalism, nu 
putem ignora ponderea spiritului levantin intrat prin filieră neogreacă. 
Se poate urmări, apoi, sfîrșitul retoricii și orientarea spre estetica ilumi
nistă. De asemenea, înflorirea satirei în acest sfîrșit de epocă și coexis
tența poeziei intime cu proza reformatorilor. în  asemenea condiții se vor 
clarifica raporturile cu neoclasicismul european și semnificația reluării 
unor procedee baroce. Pe de altă parte, constatăm o continuă amplifi
care a literaturii cu circuit popular, care ajunge acum la apogeu datorită 
unui loan Barac și Anton Pann.

Dar atît planul istoriei culturale, cît și domeniul beletristic, ce 
se dezvoltă permanent, în cadrul procesului de masivă diversificare a 
preocupărilor culturale, se vor dezvălui integral în măsura în care vom 
face o dublă distincție; una este reconstituirea, care nu poate fi între
prinsă cu mijloace inadecvate mentalității perioadei luminilor (cu ajutorul, 
adică, al unor criterii desprinse, de exemplu, din estetica croceană !), 
și alta evaluarea, care își propune să pună în lumină valorile de lungă 
durată din anume etape. Atîta timp cît cele două operații, fundamentale 
într-o autentică istorie literară, nu vor fi confundate, avem garanția că 
gustul modern nu se substituie gustului dintr-o epocă îndepărtată și că 
ceea ce ni se înfățișează este o etapă de dezvoltare spirituală și nu o sumă 
de impresii subiective. A pretinde că datoria interpretului unei epoci este 
de a comunica impresiile pe care le pot stîrni cîteva opere din acel răs
timp înseamnă a anihila o știință, o disciplină intelectuală. De aceea, 
prima îndatorire a istoricului este de a face apel la mărturiile capa
bile să-l introducă în mentalitatea oamenilor din epoca luminilor, mai 
puțin preocupați de originalitate și mai angrenați în combinarea elemen
telor moștenite cu noile achiziții, mai puțin dornici să-și afirme individua
litatea și mai sensibili la noile tendințe decît îi bănuim, mai puțin dis
puși să scrie cărți religioase, istorice sau populare și mai interesați în 
descoperirea unor noi forme de expresie și a unor soluții capabile să 
rezolve problemele ridicate de existența cotidiană.

Esențial, desigur, este să dispunem de textul operei lor, și în această 
privință s-au făcut pași hotărîtori: avem astăzi texte importante din 
Șincai, S. Micu, mai puțin din Petru Maior, ediții din opera Vă<>ăreș- 
tilor, a lui Conachi; s-au editat recent cronicile rimate și antologia cărți
lor populare. Prețioase ar fi antologiile din cărțile de înțelepciune, din căr
țile pentru zăbavă, din poezia și proza iluminiștilor. Lipsesc încă monogra
fiile consacrate unor scriitori, prezentați în cadrul mediului lor cultural, deși 
contribuții remarcabile s-au adus la studiul operei lui I. Budai-Deleanu (de 
către Lucia Protopopescu, I. Pervain, David Prodan), a lui Conachi, 
a Văcăreștilor, a Goleștilor. în  vederea mai bunei cunoașteri a percepției 
operelor, o utilă contribuție au adus studii recente privitoare la circii-
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lația cărților și la relațiile dintre autori și editori17; dar asemenea anchete 
se cer sistematic întreprinse.

Perioadă dintre cele mai interesante în istoria culturii noastre, epoca 
luminilor capătă în anii noștri noi contururi, imaginea ei tot mai autentică 
ingăduindu-ne să înțelegem mai bine tradiția noastră culturală, continui
tatea și specificul ei, precum și transformările gustului literar, care au 
favorizat apariția beletristicii.

”  Pentru bibliografia lucrărilor menționate aci facem trimitere ia ghidul anexat la 
studiul bogat In sugestii al prof. M. Berza, Problimes majeurs et orientations de la recherche dans 
l’ilude de l’ancienne culture roumaine, „Revue Roumainc d’Histolre”, 1970, 3, p. 485 — 506, și la 
indicațiile din articolul nostru L’Historiographie de la culture roumaine, In aceeași revistă, 1970, 
nr. 4. Privitor la I. Budai-Deleanu ne referim la Lucia Protopopescu, Noi contribuia la biografia 
lui 1. Budai-Deleanu, Ed. Academiei, 1967; Scrieri inedite, editate de I. Pervain, Ed. Dacia, 
1970; D. Prodan, Introducere la tncă un Supplex Libellus românesc 1804, Ed. Dacia, 1970. In 
aceeași editură a apărut recent culegerea de texte a lui VI. Diculescu, Viafa cotidiană a Țării 
Românești tn documente, 1800—1848, 1970, care oferă o bună introducere In mentalitatea epocii.
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STADIUL ACTUAL ȘI PERSPECTIVELE CERCETĂRILOR 
ROMÂNEȘTI ASUPRA ROMANTISMULUI ȘI EPOCII 

ROMANTICE (PÎNĂ LA EMINESCU)

PAUL CORNEA

Cercetarea romantismului, intrată de multă vreme în rutina is
toriei literare, cunoaște azi un extraordinar reviriment, impunîndu-se 
specialiștilor de pretutindeni drept un obiectiv de prim plan. E ca și 
cum, surprinși de trăinicia unei mitologii încă în stare să agite spiri
tele, studioșii s-ar simți ispitiți să facă pelerinajul spre origini fie ca să-și 
exorcizeze obsesiile, fie ca să caute un țap ispășitor pentru ceea ce este 
dezagregare, iraționalism și antiartă în arta zilelor noastre. La noi, 
fiindcă romantismul a fost nu numai un protest împotriva alienării și a 
tragismului destinului uman, ci și un factor de polarizare a conștiinței 
naționale și de înscriere în modernitatea culturii, cercetarea sa, deși 
din alte motive, a luat de asemenea un mare avînt.

Dar dacă scrutăm zările peisajului critic interbelic ne dăm repede 
seama că noutatea aceasta e destul de veche. Un prețios instrument de 
lucru, bibliografia întocmită recent de H. Zalis \  pune cu deosebită 
netezime în lumină bogăția și valoarea contribuțiilor anterioare Eliberării. 
Desigur, ca orice bibliografie, nici aceasta, deși încearcă să opereze o 
selecție, nu evită marile denivelări calitative, de la pagină la pagină 
și de la titlu la titlu : articole de circumstanță se învecinează cu studii 
substanțiale, opinii sclipitoare cu platitudini inutil deshumate 2. Dacă 
totuși ne sforțăm să cernem din masa operelor alăturate mai mult sau mai 
puțin la întîmplare pe cele realmente semnificative, care împrospă-

1 Homantismul tn literatura românii. Contribufit bibliografice (lucrare întocmită <le 
II. Zalis), Biblioteca centralii universitarii. București, 1967 (ed. I — 1965).

* Bibliografia lui Zalis nu c scutită, cu tonte acestea, de multe omisiuni, unele dc-a dreptul 
surprinzătoare. Amintim dintre marii absenți : C. Dobrogcanu-Gherca, O problemâ literară, \n 
Studii critice, voi. III, ed. a 3-a, București, f.a. ; N. lorga, începuturile romantismului, in Pagini 
de critică din tinerele, Ed. Ramuri, Cralovn, f.n. ; Paul Zarifopol. Din istoria poeziei românești. 
Alexandrescu-Holintineanii, ..R.F.R.”, nr. 5, 1936 ; G. Călinescu, Clasicism, romantism, baroc. 
In Impresii asupra literaturii spaniole, București, 1946 etc.
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tează materialul faptic sau renovează realmente interpretarea, consta
tăm că nu puține sînt lucrările ce trec cu succes examenul vremii. O enu
merare, fie și sumară, realizată pe criterii de exigență, nu de protocol, 
n-ar putea în nici un caz trece peste : remarcabilele pagini de tinerețe ale 
lui N. lorga, intitulate începuturile romantismului-, articolele ingenioase 
ale lui H. Sanielevici de explicare a romantismului prin prisma sociolo
giei marxiste ; studiile pătrunzătoare și fin analitice ale lui Lucian Blaga 
și Tudor Vianu, căutînd unitatea dialectică dintre romantism ca „menta- 
iitate” și romantism ca „fenomen istoric” ; intervenția subtilă a lui 
Mihai Ralea cu prilejul centenarului prefeței la Cromwell; admirabila 
exegeză asupra specificului romantismului românesc datorită lui Ion 
Pillat; studiile de „influență” de tip lansonist ale unor Ch. Drouhet, I. 
M. Rașcu și, îndeosebi, D. Popovici; strălucitul eseu al lui G. Călinescu 
despre romantism ca structură arhetipală, privit în comparație cu baro
cul și clasicul; în fine, manifestările episodice, dar congruente și sub
stanțiale, ale unor critici ca Pompiliu Constantinescu, Șerban Cioculescu, 
Al. Dima, Al. Philippide, Ovidiu Papadima 3. Această lungă și bine 
mobilată listă, care lasă totuși în afară cercetările privindu-1 pe Eminescu 
(întrucît fac obiectul altei comunicări) și contribuțiile în domeniul litera
turilor străine, dovedește că fenomenul romantic a preocupat gîndirea 
românească și a stimulat-o creator, că exegeza actuală nu trebuie să ia 
totul de la început, că ea dispune de o bază de plecare trainică. 
Noua cultură s-a angajat cu elan în opera de valorificare autentică a potenția
lului creator românesc, instalînd pretutindeni pietre fundamentale, che- 
mînd la viață uriașe energii somnolente, preluînd tradițiile înaintate și 
fertile ale trecutului.

Reluate cu oarecare reticență și sfială la început, cercetările dedicate ro
mantismului s-au extins curînd, căpătînd o amploare încă necunoscută la noi. 
Fapt caracteristic: direcția principală de atac n-a fost sinteza, nici, în 
genere, efortul de conceptualizare, ci activitatea concretă de îmbogă
țire a materialului documentar și de constituire a instrumentelor de lucru 
— deci publicarea de texte și corespondență inedită, întocmirea de mono
grafii asupra diverșilor scriitori etc. Era oare un simptom al dorinței de 
a  relua contactul cu materia obiectivă a realului după o perioadă de 
speculații abuzive? Sau teama de a generaliza o experiență literară 
fluidă, greu de disciplinat și în mod evident incompatibilă cu schemele

3 N. lorga. op. cit. ; H. Sanielevici. Romantism liric și romantism epic și Asupra clasi
cismului și a romantismului. In Cercetări critice și filozofice. București, Alcalay, f.a .; Lucian 
Blaga, Îndeosebi studiile cuprinse In Fețele unui veac, Arad, 1925, și Daimonion, Cluj, 1930 ; Tudor 
Vianu. Romantismul ca formă de spirit, In Romantismul european, culegeri de conferințe, Bucu
rești, 1932; M. Bolea, Contradicțiile romantismului, In „Viața românească”, nr. 10 — 12, 1927 ; 
I . Pillat, Romantismul românesc, in Romantismul european... op. cit.; Charles Drouhet. 
Vasile Alecsandri și scriitorii francezi, București. 1924 ; I. M. Rașcu, Îndeosebi cercetările cuprinse 
In Alte opere din literatura română, București, 1938 ; D. Popovici, Ideologia literară a lui I. Eliade 
Rădulescu, București, 1933, și studiile cuprinse In Cercetări de literatură română. Sibiu, 1944 ; 
G. Călinescu, op. cit. ; Pompiliu Constantinescu, Romantismul românesc, In „Revista Fundațiilor” , 
nr. 3, 1946; Șerban Cioculescu, capitolul despre fnceputurile literaturii artistice din Istoria 
literaturii române moderne (tn colaborare cu Tudor Vianu și Vlndimir Strcinu). București, 1944 ; 
Al. Dima, îndeosebi raporturile dintre romantism și arta populară In Conceputul de artă 
populară, București, 1939; Al. Philipide, îndeosebi Centenarul romantismului. In „Adevărul 
literar și artistic”, 2 martie 1930, și In apărarea romantismului, idem, mai 1937 ; O. Papadima, 
Literatura de idei și scriitorii de mtine, In „Glnd românesc”, nr. 5, 1933.
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elaborate de cercetătorii vest-europeni * Ori poate, mai degrabă, con
știința urgenței de a elabora instrumentajul cercetării și a-i fixa cadrul 
material înainte de a trece la rezolvarea problemelor de fond ?

De fapt, nici una dintre presupunerile acestea nu e neîntemeiată 
și fiecare motivează parțial preocuparea mai intensă de romantici decît 
de romantism, prevalența studiilor documentare asupra celor interpre
tative. A fost la mijloc, fără îndoială, și o mare nevoie de cufundare în 
oceanul binefăcător al faptelor, fără de care în disciplina noastră nu se 
poate înălța nimic solid. A fost și necesitatea tactică stringentă de a pune 
la îndemîna cercetătorilor și a unui nou public, extrem de larg, termenii 
de referință primari ai oricărei viziuni globale : textele și studiile mono
grafice. A jucat, desigur, și un scrupul teoretic : dificultatea de a deter
mina un „sta tu t” al curentelor în literatura română. Din faptul că, în 
genere, grupările agregate în jurul unui program și reunind scriitori 
înrudiți intelectualmente au fost, la noi, structurate labil, intrînd în 
relații de suprapunere sau coexistență cu grupări concurente, decurge că 
însăși definirea romantismului ca „mișcare” trebuia să constituie o ches
tiune litigioasă^ iar izolarea specificului său să pară hazardată.

Oricum ar fi, și independent de motive, regretînd că o bucată 
de vreme activitatea propriu-zis interpretativă a rămas în urmă, tre
buie să ne bucurăm, în schimb, de recolta mai mult decît promițătoare 
a publicațiilor de referință : texte, documente, monografii, instrumente 
de lucru. Menționăm astfel, în primul rînd, edițiile scriitorilor romantici 
sau aparținînd „epocii romantice” , dintre care cîteva sînt adevărate reu
șite prin acuratețe filologică, bogăția aparatului critic și cuprinderea cva- 
siintegrală a operei. în  speță, ne referim la edițiile : Grigore Alexandrescu 
(I. Fischer, voi. I, 1957), Vasile Alecsandri (G. C. Nicolescu și Georgeta 
Rădulescu-Dulgheru, voi. I — Poezii — 1965), Ion Ghica (I. Roman, voi. 
I, 1967 ; voi. II, 1970), I. Eliade Rădulescu (Vladimir Drimba, voi. I, 
1967; voi. II, 1968).

Alte ediții, de un nivel mai sumar sub raportul selecției textelor și co
mentariului critic, dar de obicei oferind transcrieri corecte, acoperă pe mai 
toți autorii reprezentativi ai epocii romantice, și anume : F. Alecsandri 
(Doine — Ostașii noștri, G. Rădulescu-Dulgheru, B.P.T., 1968; Chirița 
in Iași sau Două fete ș-o neneacă, G. Pienescu, B.P.T., 1961; Proză, 
(1. C. Nicolescu, 1966), Gh. Asachi (N. A. Ursu, I —II, B.P.T., 1957), 
N. Bălcescu (Andrei Rusu, I, II, 1960), G. Barițiu (V. Cheresteșiu, 
C. Mureșan, G. Em. Marica, 1962 ; Radu Pantazi, 1964), Cezar Bolliac 
(Andrei Rusii, 1956), D. Bolintineanu (Rodica Ocheșanu și Gh. Poale- 
lungi, I —II, 1961), I. Codru-Drăgușan (Romul Munteanu, 1956), N. 
Filimon (G. Baiculescu, I —II, 1957), B. P. Hasdeu (Scrieri alese, 
J. Byck, 1968; Etymologicum Magnum Romaniae, A. Rusu, B.P.T., 
1970), M. Kogălniceanu (Scrieri alese, Dan Simonescu, I, II, B.P.T., 
1959; Scrisori — Note de călătorie, Aug. Z. N. Pop și Dan Simonescu, 
1967), A. Mureșanu (D. Păcurariu, 1963), C. Negri (Emil Boldan, 
I —II, 1966), C. A. Rosetti (pagini antologice, Radu Pantazi, 1969), 
Alecu Russo (E. Boldan, 1956 ; Geo Șerban, 1961), G. Sion (Proză, Radu 
Albala, 1956), C. Stamati (Ion și Rodica Rotaru, 1967).
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Extrem de îmbucurătoare este înmulțirea publicațiilor de documente 
și corespondență. S-au alcătuit cataloage ale corespondenței lui 1'. 
Alecsandri (Marta Anineanu, 1957), I. Ghica (Nicolae Liu, 1962), M.Kogăl- 
niceanu (Aug. Z. N. Pop, 1959) și s-a editat parțial corespondenta 
de V. Alecsandri (Corespondență, Marta Anineanu, 1960; Scrisori, însem
nări, idem, 1964), I. Ghica (Documente literare inedite, 1). Păcurarii!, 
1959). De un mare interes sînt scrisorile publicate de Cornelia Bodea 
în voi. II I  din Documente privind Unirea Principatelor (1963) și ca adden
da la lucrarea sa Lupta românilor pentru unitatea națională. 1834—1894 
(1967). Marin Bucur a început editarea unei serii de Documente inedite 
din arhivele franceze privitoare la români în sec. al X lX-lea (voi. I, 
1969). Am inițiat noi înșine, în cadrul Institutului de istorie și teorie 
literară ,,G. Călinescu”, cu colaborarea Elenei Piru, colecția de Docu
mente și manuscrise literare inedite (I, 1967 ; II, 1969).

Menționăm cîteva culegeri antologice care intră, parțial, în raza 
cercetării noastre : G. Ivașcu, Din istoria teoriei și a criticii literare 
românești (1967) Paul Cornea, Mihai Zamfir, Gîndirea românească în epoca 
pașoptistă (I —II, 1969), Pompiliu Teodor, Evoluția gîndirii istorice ro
mânești (1970).

Studiul literaturii și al mișcării ideilor din epoca romantică e înles
nit considerabil de înmulțirea bibliografiilor și a monografiilor de reviste. 
In acest sens, pe primul plan se situează excelenta Bibliografie analitică 
a periodicelor românești ( I—III, 1790—1850, 1967, și I, 1851 — 1858, 1970) 
întocmită de loan Lupu, Nestor Camariano, Ovidiu Papamida. Foarte 
utilă e bibliografia Foii pentru minte, inimă și literatură, însoțită de un 
amplu studiu monografic (George Em. Marica, 1969). Recentul volum 
Reviste literare românești din secolul al X lX-lea, sub îngrijirea lui Paul 
Cornea (1970), cuprinde, printre altele, monografiile revistelor: Dacia 
literară (G. Muntean), Propășirea (Paul Cornea), Revista română (Stancu 
Ilin). O ediție facsimilată a Alăutei românești (Cornelia Oprișan) a apărut de 
curînd în Editura Minerva (1970); sperăm ca această bună inițiativă 
să nu rămînă o „rara avis” .

Enumerarea aproape fastidioasă de titluri întreprinsă în rîndurile 
de mai sus e totuși incompletă, deoarece nu. menționează toate aparițiile, 
ci numai pe cele semnificative, și lasă de o parte — din considerente 
de spațiu — contribuția periodicelor de specialitate și a presei literare 
(notabilă mai ales în direcția publicării de documente și scrisori). Chiar 
și ciuntit, tabloul anterior ilustrează totuși că marele avînt al istoriei 
literare postbelice s-a făcut din plin simțit și în sectorul studiilor roman
tice. Desigur, pe fondul acestor realizări fără comparație cu ceea ce s-a 
făcut la noi înainte de Eliberare, existența a o serie de neajunsuri disto
nează și mai puternic, îndeosebi cînd exprimă — cum e cel mai adesea 
cazul — o inconsecvență a politicii editoriale și nu o carență a muncii 
științifice de reconsiderare.

Astfel, e greu de înțeles de ce a putut fi posibilă inițierea unei 
excelente ediții critice Heliade-Rădulescu (VI. Drimba) nu și a uneia 
Bolintineanu (deși dificultățile obiective ale celei din urmă sînt prezumtiv 
cu mult mai mici); de ce C. Negruzzi, autor de slabă prolificitate, circulă 
de ani și ani de zile într-o ediție nereprezentativă; de ce nu s-au reti 
părit scrisorile din tinerețe ale lui M. Kogălniceanu (publicate încă ÎD
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1913 de Petre V. Haneș), document indispensabil pentru cunoașterea 
marelui animator al „Daciei literare” și nu dispunem de o ediție care 
să adune măcar toate scrierile sale beletristice; de ce teatrul integrai 
al lui Alecsandri trebuie căutat încă în vechea ediție Minerva; de ce 
în afara paginilor antologice din C. A. Rosetti, reproduse de Radu Pantazi, 
nu există nici o ediție a scrierilor sale literare; de ce lipsește orice 
culegere din operele scriitorilor postpașoptiști etc. 1 Pe de altă parte, dacă 
€ explicabil că edițiile de opere complete, de tip academic, Alecsandri, 
Alecsandrescu, Odobescu, avansează foarte lent sau au fost întrerupte, 
e însă inexplicabil de ce nu se găsesc soluții de înlocuire a specialiștilor 
deveniți indisponibili. Nu insistăm asupra chestiunii, ea interesează mar
ginal subiectul nostru și, de altfel, oricum, nu e cazul s-o dezbatem aci. 
Sperăm că măsurile luate recent pe linia îmbunătățirii sistemului edito
rial și a intensificării colaborării specialiștilor din învățămîntul superior 
și din cercetare cu editurile vor duce la înlăturarea lipsurilor semnalate.

în  domeniul monografiilor de autor s-au înregistrat, de asemenea, 
succese importante, poate chiar, văzînd lucrurile în perspectiva întregu
lui front al istoriei literare, succesele cele mai importante. în  adevăr, 
e mai mult decît pozitiv faptul că posedăm astăzi studii monografice 
solide, de tip „viața și opera” , bazate pe despuierea cvasiexhaustivă 
a izvoarelor, asupra unui mare număr de scriitori reprezentativi, inclusiv 
cîțiva romantici sau afini. Printre lucrările acestea, care, dincolo de alte 
merite sau în lipsa lor, îl au pe acela de a totaliza informația, reprezen- 
tînd un „nec plus ultra” documentar, amintim lucrările despre : V. Alec
sandri (G. C. Nicolescu, 1962 ; ed. II, 1969); Grigore Alecsandrescu (G. Căli- 
nescu, 1962), George Barițiu (Vasile Netea, 1966), D. Bolintineanu fT. Vîrgo- 
lici 1971,), Cezar Bolliac, (Ov. Papadima, 1966), N.Filimon (G. Călinescu, 
1959), Ion Ghica (D. Păcurariu, 1965), Avram lancu (Silviu Dragomir, 
1965), C. A. Rossetti (Vasile Netea, 1970; Marin Bucur, 1970), Alecu Russo 
(Al. Dima, 1957).

Dintre studiile de caracter mai restrîns sub raportul volumului de in
formație, dar nu mai puțin valoroase uneori pe plan critic și exegetic, 
reținem pe cele dedicate lui Vasile Alecsandri (G. Călinescu), Grigore 
Alexandrescu (Silvian losifescu, Paul Cornea), Gh. Asachi (N. E. Enescu, 
G. Sorescu), N. Bălcescu (Dan Berindei), Cezar Bolliac (Paul Cornea), 
D. Bolintineanu (D. Păcurariu, I. Roman), Simion Bărnuțiu (Radu 
Pantazi), Costache Caragiale (Florin Tornea), N. Filimon (H. Zalis, 
Viorel Cosma), Ion Ghica (I. Roman), B. P.Hasdeu (George M unteanu; 
Vasile Sandu), I. Heliade-Rădulescu (G. Munteanu, Radu Tomoioagă, 
Paul Cornea), M. Kogălniceanu (Șerban Cioculescu, Virgil lonescu), 
Matei Millo (Mihai Florea), C. Negruzzi (Al. Piru), Dimitrie Rallet (Maria 
Frunză), Alecu Russo (T. Vîrgolici, Geo Șerban), Al. Sihleanu (Șerban 
Cioculescu)4.

* Consemnam aci numai studiile de caracter general, care schițează traiectoria vieții șl a 
operei, laslnd de o pnrtc contribuțiile de detaliu, uneori eminente, ale unor cercetări „speciali
zați” In diverși autori, ca, de exemplu G. Znne (N. Bălcescu), Cornelia Bodea (N. Bălcescu șl 
activitatea emigrației), Al. Zub (M. Kogălniceanu), In istoria teatrului (I. Massoff, Vlcu Mlndra) 
sau ale unor critici de viziune moderna ca I. Negolțcscu (Alexandrescu, Bolintineanu), C. Hcginan 
(Bolintineanu) ele.
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Deși evocată sumar, numai iu citeva aspecte de vîrf și pe o tema
tică restrînsă, credem totuși că amploarea acțiunii de monografiere desfă
șurată în ultimii zece ani iese limpede în evidență. Problema care se 
pune, adusă pe ordinea de zi tocmai de această lărgire enormă a inves
tigației și de desfășurarea favorabilă a procesului constituirii instrumentelor 
de lucru, e de a evalua, ținînd seama și de noile orientări ale științei 
literare contemporane, perspectivele de viitor. După cît ni se pare, ne 
aflăm într-un moment de răspîntie. E neîndoielnic că se vor efectua ți 
de-aci înainte monografii „globale” , cu atît mai mult cu cit pentru o 
serie de figuri de prima mărime, între aceștia Heliade, Bălcescu, Kogăl- 
niceanu, Hasdeu, nu dispunem încă de lucrări erudite reprezentative. 
E tot a tît desigur însă că tipul acesta clasic de monografie — „viața 
și opera” — va fi, prin forța lucrurilor, din ce în ce mai puțin practicat, 
însăși încheierea fazei de inventariere și de ordonare a materialului, de 
înregistrare metodică a izvoarelor biobibliografice privind pe fiecare 
scriitor în parte va determina o schimbare importantă în felul de a 
concepe și de a executa cercetările de istorie literară.

Estimările noastre sînt, desigur, simple ipoteze, dar e mai bine să 
greșim examinîndu-le decît să ne instalăm într-o rezervă prudentă, aș- 
teptînd ca viitorul să-și deschidă singur cutia cu surprize. Căci traversăm 
și în istoria literară — ca și în toate domeniile — o perioadă de accelerare 
a cursului evoluției, și riscul de a scăpa trenul din cauza inadaptării la 
noile cerințe ale dezvoltării e foarte ridicat. Sîntem mai aproape de 
anul 2000 decît de anul 1930 și, totuși, metodele noastre de lucru par 
în multe privințe a fi identice celor de-acum patru decenii.

Credem a nu ne înșela spunînd că și în anii ce vin colectarea de date 
și fapte — de care unii se scutură, ca de o rudă săracă, iar alții se tem, 
ca de o stafie a epocii pozitiviste — va continua să rămînă printre preo
cupările majore ale istoriei literare. însă — și semnele avertizoare nu lip
sesc — se vor aplica metode noi, compatibile cu secolul cibernetic, pu- 
nînd accentul pe densitatea informației, exhaustivitatea despuierilor, 
formalizarea — pe cît lucrul e cu putință — a sistemului de fișare și a 
rezultatelor obținute.

Dar, după toate aparențele, marea noutate va consta în revizuirea 
tematicii cercetărilor de istorie literară și a modalităților de a le efectua. 
Interesul se va deplasa de la descriere spre interpretare, de la inteligi- 
bilitatea liniară la cea contextuală, de la comunicarea de fapte la ela
borarea de serii, de la uniformitatea analizelor la folosirea a diverse 
sisteme explicative — ținute, desigur, să-și probeze validitatea prin vo
lumul de fapte pe care-1 integrează. în  genere, e de așteptat o largă 
diversificare a unghiurilor de privire și a metodelor folosite. Vor lua avînt 
lucrările de sinteză, se vor înmulți eseurile asupra mariloi' autori, propu- 
nînd „lecturi noi” ale operei, și e probabil că se vor impune pe primul 
plan teme puțin atacate deocamdată, ca, de pildă : urmărirea destinului 
unor motive, personaje, teme, mituri, sau a unor forme prozodice, dega
jarea de structuri stilistice ale curentelor și genurilor, explorarea faptului 
literar din unghi sociologic, studii de istorie a ideilor și a mentalităților, 
cercetări comparatiste ale „concordanțelor” etc. E de la sine înțeles 
că această lărgire a ariei de investigație va impulsiona și studiile roman-
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tice, nu în sensul de a le acorda importanță — căci ele se bucură și azi 
de o mare favoare —, ci în acela de a le diversifica și îmbogăți, de a le 
dezbate în contexte semnificative și din perspective multiple.

Oprindu-ne acum la capitolul cercetărilor care urmăresc fenomenul 
romantic sub ipostazele de „curent” și „polaritate estetică” , intere- 
sîndu-se așadar de climatul și de specificul „romantismului” mai mult 
decît de caracterele particulare ale indivizilor romantici, se cuvine să 
semnalăm două recente încercări de sinteză: cursul lui D. Popovici, 
ținut în 1951 — 1952, publicat în 1969 (cu pietate filială și pricepere) 
de Ioana Petrescu, și cartea lui H. Zalis, Romantismul românesc. Eseu 
despre vîrstele interioare ale curentului (1968).

('ursul lui I). Popovici, deși în mod vizibil neredactat în vederea 
tiparului, relevă, ca toate lucrările acestui mare învățat, remarcabile 
însușiri : informație, bogată, contactul nemijlocit cu izvoarele, chiar cele 
mai greu accesibile, aptitudinea de a găsi detaliul simptomatic, de a 
proiecta localul în universal și a sugera sentimentul densității istoriei. 
Totuși, din punctul de vedere particular pe care-1 urmărim în aceste 
pagini, trebuie remarcat că D. Popovici nu se ocupă de „curentul ro
mantic” , ci de „epoca romantică” , ceea ce este altceva, că el nu-și pro
pune (ca, de pildă, în cursul despre Eminescu) să caracterizeze fizionomia 
și fiziologia romantismului românesc. „En passant” formulează cîteva 
ipoteze de mare interes, cum ar fi aceea că preromantismul nu are la noi 
o existență independentă, „cu ușoare excepțiuni” sau că „reflexele lumi
niste se prelungesc asupra literaturii romantice” . în genere însă 
probabil din motive didactice, predomină analizele individuale ale 
scriitorilor, rămînînd în umbră caracteristicile globale ale curentului.

Eseu] lui H. Zalis, scris alert și nuanțat, sistematizează principalele 
aspecte ale discuțiilor purtate la noi în jurul romantismului, citind, cu o 
extremă grijă, pe mai toți preopinenții, atît capetele de afiș, cit și numele 
obscure, ca și cum un protocol imperios ar cere ca nimeni să nu fie uitat. 
E, desigur, o exagerare în acest „rendez-vous” de chemați și nechemați, 
în această „acoperire” erudită, de altfel mai mult fictivă decît efectivă, 
dar mărturisim că preferăm excesul de curtoazie excesului de sens contrar, 
care omite să citeze sub pretextul de a nu încărca subsolurile ori fiindcă 
trimiterile la izvoare par o învechită rutină universitară. Eseul lui Zalis 
clasifică, enunță și repertoriază mai mult decît să propună unghiuri inedite 
de privire, el dă uneori impresia de electism, dar are meritul că schițează 
problemele controversate și pozițiile ce se înfruntă, făcînd astfel să apară 
limpede ce s-a întreprins și ce rămîne să se întreprindă în domeniul studiilor 
romantice. E, fără îndoială, o carte bine venită.

Dintre contribuțiile cu caracter sintetic, de ultimă oră, semnalăm 
cartea recentăa Verei Călin, Romantismul, o excelentă topografie a continen
tului romantic, care nu privilegiază teritoriul francez, cum se întîmplă adesea 
la noi, și nu confundă reliefurile exterioare cu zăcămintele de 
adînc. Orientată spre literatura universală, lucrarea depășește însă cadrul 
prezentei comunicări. O surpriză din cele mai agreabile o constituie fru
mosul volum editat de Societatea de științe filologice, din inițiativa lui 
Al. Bălăci, Romantismul românesc și roman tismul european (București, 1970), 
totalizînd lucrările prezentate în sesiunea științifică, pe această temă,
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organizată la Sibiu, în 27 și 28 septembrie 1969. Volumul conține colaborări 
de (în ordinea sumarului) : Alexandru Bălăci, Al. Dima, Paul Cornea, 
Silvian losifescu, Ana Cartianu, Vera Călin, Jean Livescu, D. Păcurariu, 
Al. Duțu, Mircea Anghelescu, N. I. Popa, C. D. Papastate, Nina Fașon, 
Ion Pătrașcu, Tamara Gane, Aurel Vasiliu, Janeta Beșliu și Dumitru 
Tiutiuca, Emilia St. Milicescu, Maria Fanache, Ion Brăescu.

Studiile cuprinse în acest volum (dintre care unele se referă în mod 
nemijlocit la romantismul românesc), ca și contribuțiile risipite prin 
periodicele de specialitate sau presa literară a ultimilor 10—15 ani, dezbat 
cu predilecție cîteva probleme centrale. Se înțelege că nu le putem trece 
pe toate în revistă, dar chiar și examenul parțial al chestiunilor litigioase 
sau frecvent dezbătute e de natură să aproximeze — o sperăm — stadiul 
de elaborare teoretică pe care l-au atins cercetările dedicate romantismului.

Una dintre problemele care au făcut în anii din urmă să curgă multă 
cerneală e, desigur , cea a „originalității” romantismului românesc. Plusul 
de interes nu e surprinzător. Deoarece o lungă perioadă s-a explicat totul 
prin influențe, romantismul românesc fiind redus la rolul de simplu ecou 
al celui francez, o reacție era inevitabilă : ea a venit sub forma unei revanșe 
a autohtoniei; o legitimă tendință compensatoare a făcut ca accentul să 
cadă tot mai insistent pe factorii de diferențiere, pe analiza trăsăturilor spe
cifice, pe evidențierea acelor însușiri care configurează romantismul româ
nesc ca o realitate spirituală, ireductibilă și unică, în contextul mișcării 
romantice a lumii. O serie întreagă de studii și articole, înscriindu-se în 
făgașul deschis între cele două războaie de Ion Pillat, Pompiliu Constanti- 
nescu și Al. Philippide, dintre care menționăm pe cele iscălite de Zoe 
Bușulenga, D. Păcurariu, Vera Călin, și, îndeosebi, comunicările prezentate 
în fața unor congrese internaționale de N. I. Popa (Fribourg, 1964) și Liviu 
Rusu (Belgrad, 1968) au pus pe tapet și au scos în lumină cîteva particulari
tăți în adevăr caracteristice ale romantismului nostru 5.

S-a arătat astfel că romantismul coexistă la noi cu preromantismul 
și cu clasicismul, că structura sa de curent nu e omogenă, că subzistă înlă- 
untrul ei, fie pe parcursul aceleiași opere, fie în sincronia aceleiași faze a 
dezvoltării, puncte de cristalizare clasicistă (Asachi) și realistă (Filimon) 
sau suprapuneri în care directive artistice contrare se află într-o ingenuă 
vecinătate (Alecsandrescu). S-a precizat — și punctul acesta e general 
admis — că în etapa pașoptistă romantismul nostru are o pronunțată 
coloratură civică, patriotică, militantă, că e deschis spre social și sensibil 
pulsiunilor istoriei, că se integrează fără rezervă marilor elanuri ale luptei 
pentru Unire și independență națională. Caracterul său net antifeudal îl 
face permeabil ideilor „luminilor” și nu ostil lor, cum se întîmplă de obicei 
în Apus. Des subliniat (cu deosebită pregnanță, în ultima vreme, de Liviu 
Rusu) a fost și rolul folclorului de veritabilă matrice spirituală și stilistică 
a romantismului.

6 Zoc Dumilrcscu-Bușulcnga, Trăsăturile specifice ale romantismului românesc, „Conleni- 
poranul”, 2 iunie 1961 ; D. Păcurariu, Tot despre romantismul românesc, „Contemporanul’'. 
23 iunie 1961 ; N. I. Popa, Originalitatea romantismului românesc, in Anuar de lingvistică și 
istorie literară, Iași, 1961 ; Vera Călin, Aspects de la superposition des courants lilttraires dans la 
poesie roumaine de la premiire moilii du XlX-e sitele, tn Studii de literatură comparată, București. 
1968; Liviu Busu, Locul romantismului românesc tn cadrul romantismului european, idem. 
Vezi (i. G. Nicolescu, Contribuții la definirea și delimitarea romantismului românesc, in 
Structură și continuitate, București, 1970.
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Toate acestea sînt foarte adevărate, însă — dacă e vorba să adînciin 
lucrurile și să evităm a aluneca în provincialism — o completare importantă 
devine necesară. Anume, e indispensabil să punem în relație realitatea 
românească nu numai cu „modelul” occidental, ci și cu cel al Europei 
centrale și sud-estice. Căci se pune întrebarea dacă marile diferențe rezul
tate din comparația romantismului nostru cu cel francez sau anglo-ger- 
manic subzistă și atunci cînd referința e la vecinii noștri : sîrbi, croați, 
maghiari, slovaci, polonezi etc., dacă ceea ce e „specific” în raport cu Apusul 
nu devine „comun” în raport cu Răsăritul. în  adevăr, civismul, interesul 
pentru folclor, participarea la lupta politică, coexistența cu clasicismul și 
luminismul se semnalează la toate popoarele din zona Europei centrale și 
sud-estice, fiindcă toate trăiau la începutul secolului al XlX-lea sub domi
nație străină și absorbiseră undele ideologice ale revoluției franceze, fiindcă 
străbăteau deopotrivă o fază de bruscă accelerare a cursului dezvoltării, de 
destrămare a economiei naturale, de implantare a raporturilor capitaliste 
și autorevelare a conștiinței de neam. Afirmația că la noi folclorul n-ar 
reprezenta doar o sursă de împrospătare a inspirației și un termen de refe
rință mitic, simbol al virginității spiritului și al existenței organice, ci ar 
constitui, mai mult decît la alții și spre deosebire de alții, substratul însuși 
al mentalității romantice, un dat aperceptiv și configurativ al experienței 
imediate — o asemenea afirmație rămîne gratuită, cită vreme nu putem 
proba că ea e inexactă în cazul literaturilor vecine, că ea e definitorie 
pentru literatura română și numai pentru ea.

Desprindem de-aici necesitatea dezvoltării cercetărilor în două 
direcții neglijate actualmente. Pe de o parte, credem că ar trebui să se 
intensifice studierea afinităților, paralelismelor și influențelor reciproce 
dintre literatura noastră și literaturile vecine — domeniu pe care, pentru 
moment, l-au ilustrat cu rezultate convingătoare doar folcloriștii. Pe de 
altă parte, ar fi de dorit ca discuția despre „originalitatea” romantismului 
românesc s-o rupă cu diletantismul și înșirarea de generalități, ca ea să se 
fundeze într-o din ce în ce mai largă măsură pe studiul sistematic, întreprins 
ou mijloacele tematologici și stilisticii actuale, al acelor niveluri ale struc
turilor literare care relevă îndeosebi dialectica forțelor de adînc ale spiritu
lui național — prin urmare, miturile, formele figurate ale limbajului, valen
țele expresive ale comunicării poetice etc. în  această direcție, o lucrare 
recentă, dintre cele mai promițătoare, e teza despre „poemul în proză” 
a lui Mihai Zamfir, recent apărută.

O altă problemă care a stat mult în atenția cercetătorilor e cea a 
etapelor și a grupărilor din lăuntrul curentului romantic, a „vîrstelor 
interioare” — cum spune poetic H. Zalis. De astă dată, pare că printre 
specialiști precumpănește controversa, nu acordul, ca în chestiunea „origi
nalității” . Unele aporii datează de mult, dar n-au fost încă tranșate. Există 
oare, cum se deduce din Ibrăileanu și Lovinescu, o anumită coloratură 
proprie a romantismului moldovenesc (cumpănit, critic, clasicizant) in 
raport cu cel muntean (mai vehement, fantezist, sentimental) sau verita
bilul clivaj interior trebuie căutat diacronic, pe verticala evoluției istorice 1 
Constituie data de 1840 o cotitură fundamentală, cum sugera o dată 
D. Popovici, apăsînd pe „ireductibila divergență” dintre Heliade și Kogăl- 
niceanu ? Cînd anume se plasează primele semne indiscutabile de romantism 
la noi ? Care sînt fazele curentului romantic și pînă cînd dăinuiesc ? Se poate
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vorbi de un preromantism românesc, sub o formă oarecum cristalizată, 
cum susține recent Mircea Anghelescu 8 într-o interesantă și valoroasă 
teză, sau existența sa autonomă e iluzorie, cum arăta același D. Popovici ?

Din aceste multiple probleme ne oprim la două, de o semnificație mai 
largă, întrucît orice abordare istoristă a fenomenului romantic le implică 
în mod necesar : durata și etapele curentului.

Dacă asupra începuturilor romantice se cade în genere de acord, 
opinia comună așezîndu-le către 1830, mari divergențe suscită precizarea 
limitei superioare, a așa-zisului termen ,,ad quem”. H. Zalis susține că 
romantismul răzbate dincolo de hotarele secolului al XlX-lea, capacitatea 
lui ,,de a prolifera aderențe” fiind neistovită pînă astăzi. Alți cercetători, 
de pildă Zoe Bușulenga, consideră că epoca romantică ia sfîrșit în 1864, 
Eminescu reprezentînd doar ,,o strălucită prelungire”. N. I. Popa, în comu
nicarea sa de la Fribourg, vorbea de trei etape : una pînă la 1840 — prero
mantică și romantic-elegiacă, a doua pînă spre 1870 — de romantism social 
politic activ, a treia, de culminație — faza Eminescu. El lăsa deschisă 
problema existenței unui romantism difuz posteminescian, cu ecouri în 
parnasianism, simbolism, sămănătorism, chiar suprarealism. Despărțirea 
în trei etape e acceptată tacit și de autorii voi. II  din Istoria literaturii 
române (redactor responsabil Al. Dima).

După părerea noastră, una dintre cauzele care provoacă ciocnirile în 
chestiunea duratei romantismului e de natură terminologică. Anume, 
conceptul ,,romantic” e utilizat în mod ambiguu, fiind gîndit de unii ca 
„stare de spirit” , de alții ca „manifestare istorică” . în  primul caz e vorba 
de un fond rezidual permanent al psihicului omenesc, pe care anume situații 
istorice îl solicită, altele îl comprimă; în al doilea caz — de un „curent” 
sau de o „mișcare” , determinată în timp și spațiu, corespunzînd unui 
context social și spiritual irepetabil.

A dovedi că romantismul „proliferează aderențe” pînă în vremea 
noastră nu e de loc greu dacă avem în vedere „mentalitatea” sau „starea 
de spirit romantică” . Astfel, într-o teză cu aparențe provocatoare, susținută 
acum cîtiva ani la Sorbona, Marsi Pratibrata a putut demonstra că toată 
literatura secolului al XX-lea e neoromantică prin existențialismul ei tragic 
și ruptura de formele realului. Sub specie tipologică, Al. A. Philippide 
e un romantic și nu ultimul, ci cel venit mai în urmă ; e neîndoilenic că alții 
îi vor succeda, căci natura va plăsmui mereu firi saturniene și indivizi 
mistuiți de febre, pe lîngă apolinici și raționaliști, iar împrejurările vor 
continua să suscite, sau, cu cuvîntul nimerit al lui Ibrăileanu, să „selecteze” 
cînd pe unii, cînd pe ceilalți — și, poate, ținînd seama de convulsiile și 
coșmarurile epocii atomice, mai mult pe cei de-ai doilea decît pe cei dinții.

Dacă însă vorbim de romantism în termeni de „curent” , înseamnă 
că ne referim la o perioadă determinată în timp, definită nu numai prin 
adeziunea scriitorilor la un program ideologic și estetic, ci și prin interpre
tarea asemănătoare dată conținutului acestui program, căci vorbele supra
viețuiesc totdeauna semnificațiilor cu care se încarcă la un moment dat. 
Din acest punct de vedere, înțeles ca o expresie a fluxului istoric, care 
traduce pulsul intelectual și emotiv al unei epoci, inclusiv integrarea sin
cronică în mișcarea culturală europeană, „curentul” romantic nu poate

• Mircea Anghelescu, Preromantismul românesc (ptnă la 1S40), București, 1971.
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transgresa peste limitele epocii pașoptiste și postpașoptiste. Ca „stare de 
spirit” , romantismul continuă însă să fertilizeze substanța intelectuală 
românească și după momentul apariției proletariatului pe arena istorică și 
după mutațiile survenite la începutul secolului al XX-lea. Eminescu a 
fost, desigur, un mare romantic, dar aceasta nu înseamnă că el trebuie să fi 
aparținut în mod necesar unui „curent” romantic contemporan.

în  ce privește diviziunea tripartită a epocii romantice, se cuvine a a tra 
ge atenția că, deși principialmente acceptabilă, ea lasă nerezolvată problema 
„grupărilor interioare” , a ceea ce am numi „familiile de spirite” din cadrul 
curentului romantic. E totuși evident că denumirea „romantism social- 
politic activ” , atribuită perioadei 1840—1870, acoperă cel puțin trei grupări 
diferite : cea de la „Dacia literară” , cea a postpașoptiștilor munteni din 
țară și cea a emigrației revoluționare din anii 1849 — 1853. Dacă marile 
directive programatice explicite și implicite ale „Daciei literare” se mențin 
de-a lungul întregii perioade și pentru toată lumea (ceea ce asigură coeziu
nea relativă a „curentului” ), în schimb stilul „Daciei literare” , acel amestec 
de luciditate ironică, „naționalism în marginile adevărului” , bun-gust și 
moderație, persistă la „Propășirea” și „România literară” , dar c cu totul 
absent în cercurile emigrației și printre postpașoptiștii munteni.

Căci îndată după înfrîngerea de la 1818 ia naștere o romantică a 
exilului, ilustrată de N. Bălcescu, C. A. Rosetti, 1. și D. Brătianu, tinerii de 
la „România jună” , cu toții idealiști, mazzinieni, conspiratori, împărțiți 
între speranțe utopice și momente de depresiune, cultivînd o etică a marti
riului, un patetic al limbajului aprins și oracular. în  același timp, se produce 
în țară manifestarea unei întregi generații de lirici, bolnavi de „mal du 
sitele” , neguroși și blazați — Al. Sihleanu, Radu lonescu, Depărățeanu, 
Nicoleanu, I. Georgescu etc. — prin versurile cărora străbate sentimentul 
amar al unui impas resimțit ca insolubil. în tre moderația și spiritul pozitiv 
de la „Dacia literară” , energetismul carbonar și fervoarea mesianică a 
emigrației, dezabuzarea și dezgustul postpașoptiștilor munteni e o mare 
deosebire. Concluzia se impune de la sine : pentru a conceptualiza într-un 
mod mai nuanțat și mai plauzibil modalitățile romantismului nostru e 
necesar a studia nu numai marile teme comune, ci și diferențele specifice, 
caracterele proprii diverselor „familii de spirite” , fizionomia „grupărilor” , 
a căror confruntare și interferență animă viața spirituală a epocii.

Un asemenea studiu ar fi cu deosebire rodnic în privința emigrației 
pașoptiste, fiindcă publicații recente de documente și corespondentă 
(în primul rînd cele ale Corneliei Bodea) au adus un material bogat și 
extrem de revelator : reiese din el că niciodată mai mult decît în perioada 
de dezastru și derută de după înfrîngerea de la 1848 romantismul n-a 
pătruns mai adînc în existența oamenilor și nu le-a luat mai mult în posesie 
sufletul, că valoarea lui de test psihologic, etic și intelectual n-a fost mai 
înaltă.

Venim acum la problema raporturilor romantismului românesc cu 
romantismele străine, problemă în mare favoare în perioada interbelică, 
însă tra ta tă  aproape exclusiv prin prisma comparatismului pozitivist, 
care transforma „coincidențele” în „influențe” și punea factorul „emitent” 
mai presus de cel „receptor” . împotriva acestui comparatism atomist și 
simplificator s-a produs și la noi, ca pretutindeni în lume, după cel de-al 
doilea război mondial, o reacție legitimă și salutară. Trebuie să recunoaș-
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tem însă că ea a păcătuit uneori prin exces de zel, ajungînd să nege pur și 
simplu validitatea oricărui împrumut, ca și cum contactul, sub orice formă, 
cu un „model” străin, ar fi constituit un act din cele mai compromițătoare. 
Dar a trece sub tăcere existența „izvoarelor” e tot atît de dăunător cît și 
a le supralicita importanța. Nici o literatură nu se dezvoltă „en vase clos” 
și nici un scriitor nu se formează într-o insulă pustie. Toată chestiunea e de 
a situa raporturile dintre culturi într-o perspectivă istorică și contextuală, 
deci de a examina „receptarea” ca o dialectică a recuperării unor latențe 
ignorate, prin medierea unui factor exterior privilegiat.

Probabil din cauza discreditului în care a căzut depistarea de surse — 
tehnică persiflată de G. Călinescu sub denumirea de „izvorism” și ilustrată 
pe vremuri de N. I. Apostolescu, cercetător talentat însă generos pînă la 
imprudență în stabilirea de patroni intelectuali — s-au întreprins în ultima 
vreme puține studii de identificare a „modelelor” romantice. De obicei, 
istoricii literari folosesc materialul adunat de predecesori, fără să-l supună 
unui examen critic minuțios, deși experiența arată că în multe cazuri o 
verificare se impune. In orice caz, organizarea de noi explorări e absolut 
necesară, epoca romantică fiind la noi una de incipiență literară și, ca atare, 
excelînd prin apropieri și asimilări de substanță străină.

Par să se bucure de un credit mai mare studiile de tip „fortune”, 
care urmăresc destinul unui autor, ecourile operei și ale legendei sale, 
în  acest sens putem nota cercetările întreprinse în ultima vreme asupra 
lui Young (I. Pervain), Bernardin de Saint-Pierre (Eugenia Oprescu), 
J.J.Rousseau (Al. Duțu), Lamartine (Angela Ion, Marin Bucur, Paul 
Cornea), chiar și două teze de doctorat, cu titluri promițătoare, din păcate 
însă nepublicate (nici măcar în versiuni parțiale) : Rousseau în România, 
de Sorina Bercescu și Balzac în România, de Angela Ion. Ținînd seama și 
de numeroasele lucrări efectuate înainte de 1944 putem observa că ne lip
sesc încă studii asupra unor autori fundamentali, ca de exemplu Byron și 
Hugo. Totuși, după părerea noastră, problema esențială nu e de a umple 
golurile, ci de a revizui metodele de lucru, întrucît studiile de tip „for
tune” , întreprinse în felul tradițional, prezintă două dezavantaje : ele 
tind să hiperbolizeze rolul scriitorului cercetat prin aceea că-1 separă de 
contextul celorlalte influențe exercitate în același timp și — lucru nu mai 
puțin grav — înregistrează ecourile materiale lesne recuperabile (tradu
ceri, localizări, referințe critice) și nu repercusiunile creatoare, deci 
pun în lumină de fapt „succesul” nu „influența” .

Mai interesante, dar cu mult mai dificile și mai delicate sînt studiile 
inverse, de găsire a surselor care au contribuit la formarea unei per
sonalități, de decantare în ceea ce am putea numi „cîmpul de incitație in
telectuală” , a „modelelor” veritabile și a celor de conjunctură, a alchimiei 
misterioase prin care materia amorfă a culturii capătă dintr-o dată 
sensul unei autodescoperiri. O cercetare interesantă de acest tip, deși încă 
parțială, e cea a lui Aurel Vasiliu : Preromantism și romantism byronian 
la Eminescu și predecesorii.

De fapt, esențial e de a depăși pe toate planurile schemele și rigidită
țile vechiului comparatism : de a-i relua problemele în perspectiva unui 
echilibru rezonabil între național și universal, de a lărgi tematica cerce
tărilor pe baza revizuirii metodologiei tradiționale — fragmentaristă, lini
ară, didactică — , de a promova privirile globale asupra situării roman
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tismului nostru în raport cu alte romantisme străine, în felul celor schițate 
de Nina Fașon, N. I. Popa, Tamara Gane, dar în nici un caz în detrimentul 
studiilor de detaliu, chemate să împrospăteze mereu infrastructura de 
fapte a istoriei literare 7.

7 Nina Fațon, L'Ilalia nel Romanticismo rumena, in 11 Romanlicisme, Atli W  sexto 
Congresso dell’Associazione per gli studii di lingua e letleratura italiana, Budapesta, 1968, și Locul 
Italiei tn formarea romantismului românesc, In Romantismul românesc și romantismul european. 
București, 1970 ; N. I. Popa, Romantismul francez și romantismul românesc, idem ; Tnmnra (iane. 
Romantismul rus f i romantismul românesc. Paralelisme și consonante, idem.

în  fine, o ultimă chestiune pe care vrem s-o atingem. Spre deosebire de 
alte curente, mai mult sau mai puțin cantonate în literatură, romantismul 
e o manifestare plurală, extinsă asupra tuturor domeniilor spiritului, de la 
filozofie la muzică, de la istorie la politică; în faza lui de expansiune, el 
coboară și în viața oamenilor, colorîndu )e moravurile și pătrunzind în 
intimitatea stilului de viață, în felul de a-și reprezenta lumea și a se judeca 
pe ei înșiși. A-i regăsi unitatea de năzuințe și elanuri sub diversitatea cos
tumației și a formelor de expresie — iată o sarcină din cele mai pasionante, 
desigur și din cele mai grele. Căci cine s-ar putea încumeta, lucrînd individual, 
să-i caute urmele în arte, folclor, istoriografie și în literatură, în opțiunile de
clarate ale spiritului și-n tenebrele necutreierate ale subconștientului f Și 
totuși, de-abia o asemenea cercetare, dezesperantă prin greutățile și preten
țiile ei, ne-ar putea evidenția din plin rolul romantismului ca formă de 
cristalizare a spiritului național și factor generator de cultură. Există deci, 
dincolo de preocupările limitate ale fiecărei specialități, și un vast teri
toriu al cercetărilor romantice interdisciplinare, care ar merita să stea în 
atenție. .

După cum se vede, proiectele nu lipsesc; de fapt, mulțimea și cute
zanța lor sînt determinate de înseși realizările obținute, căci există o 
reproducție lărgită a succeselor, după cum există una a capitalului sau a 
iluziilor. Climatul prielnic al socialismului a făcut și în acest sector al is
toriei literare, ca în toate celelalte, să răsară șantiere, acolo unde pînă mai 
ieri nu se vedeau decît locuri virane; înmulțirea cercetărilor și bogăția as
pectelor scoase la lumină ridică însă nivelul pretențiilor și obligă exe
geza să se depășească mereu. Dacă, în adevăr, așa cum susține un marc 
scriitor francez, „cultura se cucerește, nu se moștenește” , în sensul că fiecare 
bun spiritual autentic se cîștigă luptînd cu inerția, nu e oare legitim să 
scontăm că tocmai domeniul studiilor romantice va fi unul dintre cele mai 
frecventate și mai productive în anii ce vin î
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STADIUL ACTUAL AL CERCETĂRILOR EMINESCIENE

GEORGE MUNTEANU

A vorbi în cadrul unei simple comunicări despre starea actuală a 
cercetărilor consacrate lui Eminescu poate să pară prezumțios și e în tot 
cazul riscant. Eminescu rămîne marele subiect al criticii și al istoriei noas
tre literare, așa încît chiar și o pură enumerare a ce s-a scris despre el în 
ultimii ani ar depăși dimensiunile unei expuneri cum e cea de față. Pe de 
altă parte însă — dată fiind profunzimea contribuțiilor — , cine (și din ce 
punct de vedere considerînd problema) ar putea crede că va spune tot ce 
trebuie? Să mi se îngăduie, așadar, precizarea că tot ce voi menționa în 
cele ce urmează e doar reprezentarea mea strict circumstanțială — alte 
perspective fiind nu numai posibile într-un domeniu atît de proteic, dar și 
absolut necesare.

O posibilitate de discuție ne-o oferă constatarea, reconfortantă, că pe 
întreg parcursul ultimului sfert de veac, după 1944, Eminescu a continuat 
să fie o preocupare centrală a cercetării critice și istoriografice și că, din
colo de intervențiile strict ocazionale, cum au fost cele legate de sărbă
torirea centenarului nașterii poetului, în 1950, între 1945 și 1948, G. 
Călinescu întregise cu multe observații în articolele sale din „Na
țiunea” , „Lumea” , seria nouă a „Jurnalului literar” marea, mo
nografie despre Opera lui Mihai Eminescu (1934 — 1936), iar D. 
Popovici făcea să apară la Cluj cele două cursuri : Eminescu în 
critica și istoria literară română (1947) și Poezia lui Mihai Eminescu (1948), 
de o valoare cu mult superioară modestei lor destinații inițiale. La numai 
doi ani după centenar, Perpessicius relua, la Editura Academiei, publi
carea monumentalei sale ediții critice de Opere, dînd la iveală în 1952 vo
lumul IV, de Postume, în 1958 editind volumul V, consacrat notelor și va
riantelor la volumul IV, iar în 1963— o dată cu volumul VI, de literatură 
populară — încheind acțiunea de editare după manuscrise a poeziei emi
nesciene. Paralel, prin publicarea în „Studii și cercetări de istorie literară
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și folclor” a unor capitole precum Cultura lui Emineseu (1956), Izvoarele 
filozofiei teoretice a lui Emineseu (1956), Teme romantice eminesciene (1957), 
G. Călinescu începea să facă publică noua versiune, definitivă a monografiei 
sale Opera lui Mihai Emineseu, în vreme ce Tudor Vianu și Al. Eosetti 
dădeau un nou impuls direcției stilistice a cercetărilor, prin monografia 
despre Epitetul eminescian (1955), respectiv Limba poeziilor lui Mihail Emi- 
nescu (1955). Iată, prin urmare, titlurile unor contribuții fundamentale, 
care infirmă prin simpla lor trecere în revistă opinia unor comentatori pri
piți, după care deceniile V și VI (îndeosebi) s-ar fi caracterizat printr-o 
penurie a cercetărilor eminesciene; a tît prin numărul, cît și prin calitatea 
lor, aceste studii reprezintă un test revelator pentru contribuția pe care 
tema eminesciană a cercetărilor a adus-o la dezvoltarea contemporană a 
criticii și istoriei noastre literare.

Dar dacă în deceniile V și VI doar reprezentanții generației numite 
.,interbelice” înscriseseră contribuții certe la propășirea studiilor emines
ciene, particularitatea deceniului al V ll-lea e de a fi sporit rîndurile cerce
tătorilor autorizați ai lui Emineseu și cu reprezentanți ai generațiilor mai 
tinere, mareînd totodată apariția primelor exegeze de proporții închinate 
poetului nostru național în străinătate. Se poate vorbi acum de o verita
bilă ritmicitate a investigațiilor, vizibilă chiar și numai prin citarea cu 
toată zgîrcenia a contribuțiilor de real interes, în ordinea documentară ori 
interpretativă, apărute an de an. Astfel, în 1962 apărea un volum de utile 
Contribuții documentare la biografia lui Mihai Emineseu, semnat de Augus- 
tin Z.N.Pop, o monografie în limba maghiară a regretatului cercetător 
Kakassy Endre, consacrată vieții și operei poetului {Emineseu, filete es 
kblteszete), precum și prima monografie de proporții despre Emineseu apă
rută peste hotare, Mihai Emineseu o delVAsssoluto, datorită cercetătoarei 
italiene Roșa del Conte. Ca printr-o reacție în lanț, acestei lucrări îi urma 
în 1963 — o dată cu monografia Mihai fiminescu de Zoe Dumitrescu-Bu- 
șulenga — replica franceză a sorbonardului Alain Guillermou, tomul de 
ample investigații genetice numit La genese interieure des po^sies d'Emi- 
nescu, iar în 1964 Editura Academiei publica — în românește — mono
grafia cercetătorului budapestan L. Gâldi despre Stilul poetic al lui Mihai 
Emineseu. Iar dacă am inserat în această trecere în revistă și studiile mai 
ample dedicate lui Emineseu peste hotare, nu putem să nu menționăm o 
originală contribuție a cercetătorului sovietic Iurii Kojevnikov — Mihail 
Emineseu i problema romantizma v rumînschoi literature XIXv. (Moscova, 
1968). De altfel Iurii Kojevnikov este și primul alcătuitor al unei ediții de 
poezii ale lui Emineseu în care se renunța la împărțirea operei în antume 
și postume, poeziile fiiind orînduite doar după cronologia genezei, devan- 
sînd în acest sens cu 11 ani intenția lui D. Murărașu. Ediția aceasta (Mihail 
Emineseu, Stihii, cu un studiu introductiv de Iuri Kojevnikov, Moscova 
1958), cuprinzînd 70 poezii antume și 46 postume, a fost prezentată opi
niei publice românești de Mihai Novicov în „Revista de istorie și teorie 
literară” (nr. 2/1964), cînd memorarea a trei sferturi de veac de la moar
tea poetului a determinat o excepțională intensificare a cercetărilor 
eminesciene. Din materia bogată a numerelor speciale, alcătuite de toate 
revistele cu acest prilej, s-au detașat lucrări ce-și păstrează interesul și azi 
(unele incluse în volumul selectiv Studii eminesciene din 1955), precum și 
Emineseu, poet național de G. Călinescu, Observații cu privire la limba poe-

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.inst-calinescu.ro



3 DESPRE CERCETĂRILE EMINESCIENE 425

ziilor lui Eminescu de lorgu Iordan, Eminescu și gîndirea poetică de Al. 
I’hilippide, Motivul cosmic în opera eminesciană de Al. Dima, Feericul noc
turn eminescian de Șerban Cioculescu, „Floare albastră" și lirismul emi
nescian de VI. Streinu, Satira eminesciană de Al. Piru, Lirica postpașop- 
tistă și Eminescu de Paul Cornea, Alegoria „Luceafărului" de Eugen To- 
doran ș.a. Ca spre a-i ilustra cu prisosință caracterul de ,,An Eminescu” , 
tot în 1964 a apărut cea de-a IV-a ediție a Vieții lui Mihai Eminescu de 
G. Călinescu, o ediție de Opere alese ale lui Eminescu alcătuită de Perpe- 
.ssicius pe baza anterioarei ediții critice, cu multe îndreptări binevenite în 
aparatul lămuritor, o cuprinzătoare ediție de Proză literară eminesciană, 
îngrijită de Eugen Simion și Flora Șuteu, precum și ample studii mono
grafice pe teme speciale, ca Proza lui Eminescu de Eugen Simion, Titanul 
și geniul în poezia lui Eminescu de Matei Călinescu, Eminescu și teatrul de 
loan Massoff. Anii imediat următori cuprind mai puține titluri semnifica
tive, între care, în 1965, Studii de stilistică eminesciană de G .l. Tohăneanu 
și Eminescu și poezia populară de I. Rotaru, apoi Eminescu și Schopen- 
hauer (1966) de Liviu Rusu, Comentarii eminesciene (1967) de D. Mură
rașu. în  1968 e de înregistrat remarcabilul eseu Poezia lui Eminescu de 
1. Negoițescu (scris, după arătările autorului, încă din 1953), apoi utila 
pentru un public mai larg „biografie documentară” Mihai Eminescu de I. 
Crețu, cum și Dicționarul limbii poetice a lui Mihai Eminescu, inițiat cu 
ani în urmă de Tudor Vianu. Anul 1969 aduce o culegere de Noi contri
buții documentare la biografia lui Mihai Eminescu de Augustin Z.N.Pop 
și un studiu monografic al Elenei Stan referitor la modul cum s-a difuzat 
Poezia lui Eminescu în Transilvania, iar D. Murărașu înfăptuiește acum 
dezideratul mai vechi al lui Perpessicius de a avea o „ediție învrîstată” 
Eminescu, publicînd două compacte volume de Poezii, în care antumele 
și postumele sînt reproduse îndeolaltă, după cronologia genezei lor. în 
sfîrșit, anul 1970 cunoaște cîteva veritabile „evenimente” eminescolo- 
gice, prin apariția noii versiuni, definitive, a monografiei Opera lui Mihai 
Eminescu de G. Călinescu (primul volum e datat 1969), a primelor două 
volume dotate cu aparatul trebuitor din ediția critică de Opere eminesci
ene, alcătuită de D. Murărașu după principiul integrării postumelor 
între antume, precum și a cursului Eminescu de Eugen Todoran, care-i do 
fapt o monografie cuprinzătoare.

O elocventă continuitate și o pluralitate de preocupări, metode, 
tehnici în ordinea documentară și interpretativă — iată ce sugerează de 
la bun început fie și simpla înșirare de titluri mai reprezentative pentru 
strădaniile eminescologice ale ultimului pătrar de veac. Cît privește cer
titudinile la care s-a ajuns în urma acestor eforturi, precum și insatisfacți
ile, neclaritățile, divergențele de opinii ce se manifestă în diferite pri
vințe, aș aminti că ele se cuvin privite oarecum altfel decît odinioară, 
cînd literaturii i se atribuiau o existență și un adevăr „în sine” , date o 
dată pentru totdeauna, și la care se ajunge pe o singură cale, printr-o 
interpretare univocă. Se pricepe din ce în ce mai bine astăzi că o aseme
nea procedare miraculoasă, chiar admițîndu-i ipotetic posibilitatea, ar 
însemna decesul operei și al interpretării ei, obturarea acestora—nu
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proliferarea sensurilor din care decurge existența infinită a literaturii. 
Pare evident astăzi că e destul ca investigația, interpretarea, să nu-și 
contrazică postulatele și să nu fie contrazise de operă, spre a dobîndi 
genul de coerență trebuitoare în disciplinele spiritului, dimpreună cu acel 
coeficient de deschidere care nu e doar apanajul literaturii antice, dar 
și al interpretării ce i se adresează în chip superior. în  acest spirit, por
nind adică de la ceea ce le consolidează ori le subminează pe dinăun
tru coerența, voi încerca să descifrez în tabloul sinoptic schițat ceva mai 
înainte cîteva semne ale orientării și ale rezultatelor care definesc în mo
mentul de față cercetările eminesciene.

Simptomatice, prin înțelegerea modernă a lucrurilor și prin pru
dența cu care numesc certitudinile dobîndite, mi se par rîndurile finale 
din Prefața la noua versiune călinesciană a Operei lui Mihai Eminescu : 
„Astfel studiul își capătă forma lui consolidată, ceea ce nu înseamnă că 
nu s-ar mai putea adăuga cu vremea multe chestiuni de amănunt. De ase
meni, nimic nu mă împiedică pe mine însumi să scriu un eseu critic cu 
totul nou, fără nici o contingență cu paginile acestea. Vreau să spun 
doar atît că pentru mine, cel puțin, sentimentul geografic al poeziei emi
nesciene este o realitate și că nu mai am superstiții și temeri de necunos
cut” (G. Călinescu, Opere, voi. 12, E. L., 1969, p. 6). Prin accentul ei ultim, 
sublinierea este de o semnificație mai cuprinzătoare decît a voit autorul, 
pentru că, dincolo de caracterul a tît de problematic al „certitudinilor” 
de ordin interpretativ, marele cîștig al ultimelor decenii de cercetări 
eminesciene rămîne „realitatea” acestui „sentiment geografic” al operei, 
adică dobîndirea unor importante clarificări de ordin documentar. Aceas
ta e zona în care s-a luerat cu un mai viu simț al continuității și al adec
vării la obiect. Lăsînd la o parte încercările mai vechi de explorare a 
celor 15 000 de pagini manuscrise, efectuate fără limpezi criterii orien
tative, meritul veritabilului început îi revine aici lui G. Călinescu. în 
amplul capitol numit Descrierea operei, din volumele II  și II I  ale mono
grafiei publicate între 1934 — 1936, poezia, proza literară, încercările dra
matice eminesciene sînt îmbrățișate de un ochi exhaustiv, gîndul criti
cului fiind de a aduce „o refacere organică a tabloului spiritului creator 
al lui Eminescu” (Opera lui Mihai Eminescu, voi. II, 1935, p. 131); chiar 
dacă o făcea în afara strictelor preocupări de cronologizare și de repro
ducere integrală a textelor dezgropate din manuscrise. Reluînd peste 
puțin tentativa, Perpessicius și-a conceput monumentala sa ediție dintr-o 
perspectivă a publicării integrale a textelor, în devenirea lor reală. S-a 
străduit, prin urmare, să dateze în chipul cel mai verosimil fiecare poem 
începînd de la prima versiune și să-i restabilească vîrstele de-a lungul 
variantelor ulterioare, așezîndu-le pe fiecare la locul ce li se cuvenea în 
evoluția unei compuneri sau a alteia. D. Murărașu, larîndul său, conținu - 
îndu-1 pe Perpessicius, propune în recenta-i ediție noi ameliorări în mate
rie de cronologie sau de descifrare a textelor și — consecință logică a 
datării tuturor poemelor (fie și cu un inevitabil coeficient de aproxi
mație) — abolește definitiv tradiționala împărțire în „antume” și 
„postume”, înscriind fiecare compunere pe firul cronologic. După crite
rii inspirate de experiența lui Perpessicius se călăuziseră Eugen Simion 
și Flora Șuteu în culegerea de Proză literară din 1964, atunci cînd se 
preocupau de cronologizarea plauzibilă a scrierilor din manuscrise și
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de întocmirea unui minuțios aparat critic, așa încît ediției lor îi dăunează 
numai menținerea artificialei linii despărțitoare dintre antume și postu
me. Oricum, prin publicarea edițiilor menționate, „sentimentul geogra
fic” al operei a devenit o „realitate” nu doar în cazul poeziei eminesci
ene (cum opina Călinescu), ci și în acela al prozei, iar de el se pot pătrun
de acum nu numai relativ puținii cunoscători ai manuscriselor, dar și 
toți cei se ce adresează unor asemenea trainice instrumente de lucru.

Progresul certitudinilor de ordin documentar poate fi mai bine esti
mat dacă se compară opoziția stîrnită odinioară de ideea publicării pos
tumelor cu legitimitatea ce și-au dobîndit-o ele grație monografiilor lui 
Călinescu și celor trei mai importante ediții ulterioare. Reprezintă totuși 
asemenea reușite un termen ultim al investigației * Fără îndoială că nu, 
de vreme ce, din punctul de vedere al cronologizării, al editării conforme 
cu manuscrisele, respectiv al stabilirii convingătoare a autenticității lor, 
încercările dramatice eminesciene, corespondența, traducerile, cugetările, 
compunerile cu conținut miscelaneu, articolele politice își mai așteaptă 
editori de talia unui Perpessicius sau Murărașu. (Se știe cu cite erori de 
lecțiune au fost reproduse o parte din scrierile dramatice în ediția Cuza, 
cîtă confuzie au produs, în legătură cu corespondența, contrafacerile lui 
Octav Minar, cu cîtă circumspecție trebuie considerată paternitatea unor 
articole atribuite lui Eminescu în edițiile Crețu.) Pe de altă parte, anumite 
progrese de ordin documentar, fie și mai de amănunt, sînt oricînd posi
bile prin descoperirea unor noi manuscrise — eventualitate de care ne-au 
încredințat în anii din urmă Al. Piru, prin publicarea unei versiuni inedite 
a Scrisorii V (în „Gazeta literară", nr. 25, 196-1, p. 4), Augustin Z. N. 
Pop, care a dat la iveală o interesantă scrisoare a poetului, expediată în 
1881 din Constanța (cf. „Tomis” , nr. 9, 1969, p. 7) sau — recent de tot — 
Octavian Șchiau, care a descoperit și semnalat caietul de versuri dăruit 
Mittei Kremnitz în 1879 (cf. „Tribuna” , nr. 42, 1970, p. 1 și 13). însă 
progresul decisiv, în ordinea de idei ce ne preocupă, devenit posibil 
prin înmulțirea și marea acuratețe la care au ajuns în vremea noastră 
tehnicile de fotocopiere, este cel preconizat de cîțiva ani încoace de către 
filozoful Constantin Noica prin articole cum sînt Caietele lui Eminescu 
(cf. „Gazeta literară” , nr. 12, 1968, p. 1) :Din nou pe marginea caietelor 
lui Eminescu (loc. cit., nr. 33,1968, p. 7), Ce cuprind caietele lui Eminescu 
(cf. „Steaua” , nr. 6, 1969, p. 7 ș. u.) : realizarea unei ediții facsimilate 
după cele 15 000 și ceva de pagini ale manuscriselor eminesciene de la 
Biblioteca Academiei. Constantin Noica își susține propunerea — veri
tabilă Carthago delenda a sa — prin argumente de ordin practic (accesul 
la manuscrise devenind tot mai restrîns, este necesar a se evita deteriora
rea lor), cît și prin acelea, foarte numeroase, privind uriașul rol formativ 
pe care îl poate avea acest gen de contact, ca și direct, cu manuscrisele 
pentru generațiile tinere. Totuși argumentul care interesează din perspec
tiva discuției noastre e altul, el izvorînd firesc din exigențele moderne ale 
cercetării : abia un asemenea tip de ediție ar păstra textelor eminesciene 
întreaga lor putere de „deschidere” , de fecundă ambiguitate, iar citito
rului întreaga libertate a opțiunilor de lectură și de interpretare. Fiindcă, 
a-ți reprezenta „tabloul spiritului creator” al lui Eminescu prin interme
diul monografiei călinesciene, de pildă, echivalează cu a te da rob opticii 
acestuia, inevitabil selectivă și limitativă, în înțelesul evident chiar în
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asemenea distingeri din Prefața la noua versiune : „Descrierea operei 
relevă cititorului schema organică a operei lui Eminescu. Ea nu înșiră 
și nu rezumă opere și proiecte, ci demonstrează că poetul tindea să cre
eze un univers în semicerc. Pe acest semicerc, avînd ca orizonturi nașterea 
și moartea lumii, între care se întinde arcul istoriei universale, am înse- 
riat proiectele, care nu mi au fost oferite de-a gata, ci sînt în bună parte 
rodul ipotezei "(op. cit., p. 4). O „schemă organică” ce e ,, în bună par
te rodul ipotezei” poate fi apreciată pentru ingeniozitatea sau frumuse
țea ei intrinsecă — însă ce libertate de reprezentare personală a lucruri
lor mai lasă ea cititorului căruia nu-i sînt accesibile manuscrisele ? Tot 
astfel, oricît de impresionant ar fi efortul de obiectivare pe care se înte
meiază ediția Perpessicius, ea constituie rezultatul unei lecturi datate a 
manuscriselor, care implică o inevitabilă alegere personală a problemelor 
și soluțiilor cîte se puteau înfățișa cititorului. Spre exemplu, în cristali
zarea poemului Mortua est, Perpessicius distinge patru țrepte, pentru vari
ante, în vreme ce o altă lectură a manuscriselor poate duce la concluzia 
că e vorba numai de trei (cf. D. Popovici, Poezia lui Eminescu, Edit. 
tineretului, 1969, p. 158 — 159). Un alt exemplu : în desfășurarea poemu
lui Povestea magului călător în stele, așa cum o propune Perpessicius, 
există inadvertențe pe care cititorul, la o eventuală cercetare proprie a 
manuscriselor, ar încerca să le elucideze el însuși (cum a făcut D. Mură- 
rașu, în ediția sa, pornind de la bănuiala că foile respectivului manuscris 
au fost legate într-o ordine defectuoasă la Biblioteca Academiei). Mai 
pe scurt, vreau să spun că orice descriere a operei, ediție critică etc., fără 
să-și piardă importanța, limitează, împinge în măsură variabilă spre uni
voc opera cea mai plurivocă din cuprinsul culturii române. Iată conside
rentul pentru care ideea ediției facsimilate se va impune și se va înfăp
tui, mai devreme sau mai tîrziu, cu inevitabilitatea cu care s-a impus și 
a fost realizată ideea editării integrale a postumelor, a variantelor, apoi 
proiectul „ediției învirstate” etc.

Oricum, dacă în zona documentară a investigațiilor acționează 
mai vizibil legea continuității eforturilor, a convergenței lor, în domeniul 
interpretării propriu-zise a operei, prin natura lucrurilor, domină legea 
originalității, a unei diferențieri a lecturilor împinsă uneori nu numai 
pînă la ruptura cu opiniile anterioare, dar și cu textul eminescian, cum 
în chip demonstrativ a procedat I. Negoițescu, în eseul său Poezia lui 
Eminescu. Fapt e că, între extrema acelei „supuneri la obiect” , ce se 
confundă cu sterila parafrazare, și extrema cealaltă, a fantazării mai mult 
sau mai puțin oportune pe marginea textelor, rămîne loc nu doar pentru 
o mediocritate aurită. Judecind după cum se petrec lucrurile îndeosebi 
în deceniul din urmă, pare evident că se trece tot mai decis de la spiritul 
geometric în materie de interpretare la spiritul de finețe, de la perspec
tiva exterioară operei (i-aș zice vulgar-cauzalistă, adică „biografistă” , 
„sursieră” , „sociologistă” ș. a. m. d.) la cea imanentă, aptă de a sur
prinde mutațiile fluxului cauzal, structurile, obsesiile revelatoare, conver
gența simbolurilor primordiale, altfel spus, elementele ce tind spre repre
zentarea coerenței integrale a operei — de toți bănuită în extazul lecturii,
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însă, evident, mult mai dificil de realizat în cadrul pritocelilor interpre
tative. în  măsura in care nu-și contrazic punctele de pornire și nu-s dez
mințite mai cu seamă de obiectul lor, ca expresii ale spiritului de finețe 
și ca revelații progresive ale coerenței operei eminesciene pot fi conside
rate noua versiune călinesciană a monografiei Opera lui Mihai Eminescu, 
studiul lui I. Negoițescu despre Poezia lui Eminescu, acela al lui Eugen 
Simion despre Proza lui Eminescu; apoi, dintre cele cu caracter mai 
restrîns, eseurile și articolele lui Șerban Cioculescu (Feericul nocturn emi
nescian), Al. Dima (Motivul cosmic în opera eminesciană), studiul lui Al. 
Piru despre proza lui Eminescu, VI. Streinu („Floare albastră" și lirismul 
eminescian), sinteza lui Eugen Todoran despre mitul românesc în opera 
poetului și altele încă, dintre cele citate mai pe la începutul acestor rîn- 
duri. A dezvălui nucleele de iradiație originară a viziunilor eminesciene 
(G. Călinescu), a izola melancolia primordială — ca factor plăsmuitor 
al miturilor fundamentale — de manifestările secunde (Negoițescu), a 
defini constanta în cele mai multe feluri semnificantă a cromaticii emines
ciene (Șerban Cioculescu) ori a depăși, pe baza examenului intern, mai 
vechea percepție fragmentaristă a prozei eminesciene (Al. Piru) — iată 
reprezentări ce-și corespund, în sensul luminării progresive a structurilor, 
marcînd o treaptă nouă în ordinea interpretativă.

Reversul acestor constatări de bun augur îl constituie niște așa-zise 
„probleme” aparent insolubile, pe care opera eminesciană ca atare nu 
le propune, însă le propun unii eminescologi, într-o manieră și cu urmări 
ca acelea din proverbul cu piatra aruncată în a p ă ... Voi invoca numai 
două asemenea „probleme” , care acționează ca niște veritabile handica
puri. Una, cu tradiție venerabilă, s-a iscat din strămutarea silnică în exe
geza eminesciană a unei rubricări aparente doar în filozofie, însă și acolo 
cu toate distincțiile ce se impun în prealabil. Ea se cheamă „problema 
pesimismului” și servește la a demonstra că Scrisoarea I, să zicem, are 
o foarte îndoielnică valoare, în comparație cu Călin-File de poveste, din 
pricină că aduce o viziune de apocatastază ! Cititorul fără ambiții și pre
judecăți de „specialist” recunoaște în această operă unul din cele mai 
grandioase poeme metafizice din cîte s-au ivit în lirica universală, resim
țind la lectura lui satisfacția aceea elevată, cathartică, pe care ți-o dau 
scrierile în stare să dea expresie corespunzătoare marilor angoase și care, 
chiar prin aceasta, reprezintă un mod de a le domina. Ce mutație anapo
da, ce pervertire ciudată a perspectivei îl face pe „cititorul eminesco- 
log” să se simtă chemat a-1 priva pe Eminescu de unele mari poeme, 
din considerente exterioare operei ’ E întrebarea ce ne trimite și la cealal
tă  așa-zisă „problemă” , care introduce o distincție tot a tît de mecanică 
între valoarea artistică a postumelor și cea a antumelor. Pe vremea lui 
Dragomirescu și a lui Ibrăileanu, postumele erau osîndite într-un chip 
cit se poate de expeditiv, fiindcă li se aplica o măsură estetică proprie 
mai degrabă antumelor. Acum e de bun-gust să osîndești antumele cu 
argumente rezultate din evaluarea postumelor. însă, pe distanța de 
la postume la antume (dacă și în ce cazuri anume există o atare 
distanță), drumul lui Eminescu nu merge de la mitos la magic și 
de la magic la simpla virtuozitate verbală — cum zic postumolatorii—,
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ci de la aproximarea „naivă” a viziunilor mitice la expresia lor subli
mată și rafinată la extrem. Pentru cine nu-și obturează disponibilitățile 
firești de cititor, virtuozitatea verbală atît de incriminată în antume 
are transparența amețitoare a oglinzilor paralele, aptă să reflecte la 
infinit priveliștile din raza lor.

. . .Și poate că din spectacolul acestui flux și reflux de opinii se des
prinde încheierea că, în materie de cercetări eminesciene, a fi personal 
înseamnă înainte de toate a nu fi superficial. Adică a nu te pripi să cro- 
iești fel de fel de criterii prestabilit} de apreciere, ci a medita suficient, 
înainte de a te pronunța, la rațiunile care-i fac pe toți să găsească în 
opera lui Eminescu exact ce caută.
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SITUAȚIA ȘI PERSPECTIVELE CERCETĂRII PRIVIND 
’ LITERATURA ROMÂNĂ INTERBELICĂ

CONST. CIOPRAGA

Pentru scepticul Voltaire, aproape totul, în viață și în sfera creației, 
era imitație, reluare. Voltairieni cu această credință s-au manifestat ulte
rior și vor exista oricînd. Mult timp amatorii de valori clasice nu și-au 
precupețit admirația pentru cei vechi; pentru conservatorii de la începu
tul secolului, clasici erau însă scriitorii romantici deveniți ,,les anciens” . 
Partizanii noutății se situează pe versantul contrar, respingînd în mod 
hotărît formele consacrate, promovînd opoziția activă. în  esență, deza
cordul e generat de înțelegerea rigidă a unor concepte care, prin natura 
lor, stau sub semnul relativității. Dialogul tradiție-modernitate din etapa 
antebelică devine între cele două războaie altceva, pentru ca astăzi să 
alimenteze alte discuții; efect al dialecticii istorice, pentru observatorul 
de peste cinci decenii și acestea vor fi vechi. Toată dificultatea, în acest 
domeniu în care se operează cu noțiuni elastice, ca talent, originalitate, 
viziune, este de a sesiza cîteva linii de forță, tendințe care se interferează 
(mai puțin discernabile ca altele), de a observa critic nu numai mutațiile 
și contradicțiile de aspect larg, dar și ca fenomen individual. S-a conve
nit că arta înseamnă, în fond, perspectivă și sugestie, ceea ce face ca 
viața, obiect al artei, să transpară în ritmuri infinite, potrivit structurii, 
spiritului de organizare de care dispune un creator sau altul.

Că literatura română dintre cele două războaie mondiale reprezintă 
o traiectorie ascendentă, nu mai e îndoială. Latura modernă, foarte 
importantă, nu este însă o realitate exclusivă. Cîteva cote înalte, care se 
numesc Arghezi, Blaga, Barbu, Sadoveanu, Rebreanu, Camil Petrescu, 
Hortensia Papadat-Bengescu, ilustrează, chiar de la prima vedere, diver
sitatea modurilor și perspectivelor individuale. Nici o schemă, nici o 
formulă unică, oricine ar încerca-o, nu poate cuprinde pluralitatea de 
tendințe, corespunzînd unei declanșări de energii creatoare cu rezultate 
optime. Peste opt sute de reviste, deși în mare parte efemere, o vie 
mișcare de idei, eflorescența prestigioasă a romanului, publicații influ
ențate de ideologia proletariatului și publicații de avangardă, iată parti-

RRV. IBT. TEORIE LIT.. TOM. 10. MR. 3. P. 411-439, BUCUREȘTI. 1971
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cularități ale epocii, după etapa de acumulare dinainte de primul război 
mondial. La dialogul literar (care are contacte cu alte arte) participă gene
rația lui 1880, a lui Sadoveanu, Arghezi și E. Lovinescu, aceștia urmați 
de Rebreanu, Matei I. Caragiale și Panait Is tra ti; generația lui 1895, a 
lui Lucian Blaga, Ion Barbu, Camil Petrescu, M. Ralea, Tudor Vianu, 
acestora fiindu-le parteneri scriitori născuți în anii următori, G. Căli- 
nescu, Al. Philippide, Zaharia Stancu și ceilalți.

Succesiunea nu înseamnă neapărat continuitate, așadar antinomi
ile, negația violentă reflectă spiritul unei etape de căutări febrile. Simpla 
comparație, în linii mari, cu secolul trecut devine elocventă. Alecsandri, 
evoluînd cu veacul, ulterior Eminescu, au putut fi personalități rezuma
tive ale timpului lor. Care dintre figurile de prim-plan ale epocii interbe
lice întrunește, literar vorbind, condițiile unei personalități de sinteză? 
Răspunsul e greu de dat, fiindcă epoca nu este marcată numai de cîteva 
tendințe (ca înainte de 1916), ci reprezintă un complex de direcții, unele 
la antipodul altora, sau de direcții intermediare, legate între ele prin 
cîrlige nevăzute. Elemente diferențiate se pot remarca și în sensul con
tactelor cu alte literaturi. Graficul acestor relații, în raport cu epocile 
anterioare, duce la concluzia unei semnificative schimbări de optică. 
De pe la 1840 pînă la constituirea „Junimii” privirile se orientau cu 
prioritate către literatura franceză; junimiștii, pînă pe la 1890, erau 
solicitați de filozofia și literatura germ ană; după 1900, simboliștii, par
tizani ai inovației, comunică intens cu viața literară pariziană. Precum 
în primele etape ale „Convorbirilor literare” , în etapa 1918—1944 se 
produce un reviriment spre literatura germană (de unde interesul pentru 
expresionism), deși ponderea, în ordinea contactelor literare, o deține 
fenomenul estetic francez.

i

Din perspectiva epocii noastre, s-au întreprins pe terenul literatu
rii române interbelice studii de dimensiuni felurite, axate pe direcții diver
se. Vom remarca în primul rînd, paralel cu respectabile ediții critice (între 
care ediția Rebreanu, îngrijită deN. Gheran, N. Liu și Valeria Dumitrescu, 
un Ion Barbu sub îngrijirea lui Romulus Vulpescu), un mare număr de 
studii monografice, consacrate nu numai scriitorilor de prima mărime. 
Prinde temei ideea lui Tudor Vianu, care vedea în critica monografică 
„adevărata formă a criticii literare” (Filozofie și poezie, 1943). Cu privire 
la unii scriitori, există cîte două sau trei studii monografice și e de presu
pus că fenomenul se va extinde, știut fiind că fiecare nouă lucrare de 
acest gen implică un punct de vedere diferit. Despre Goethe, Balzac sau 
Proust s-au scris monografii de ordinul sutelor, totuși subiectele rămîn 
deschise, un ochi pătrunzător putînd descoperi noi structuri. Nu discutăm aici 
monografiile existente sub specia valorii. Unele dintre ele sînt categoric 
mediocre, fapt ce a ridicat semne de întrebare asupra oportunității și 
continuării lor. Ca modalitate critică, cercetările de tip monografic nu pot fi 
însă respinse de plano, căci ar fi nelogic să se tragă o concluzie după rezul
tate parțiale. în  cadrul tezelor de doctorat urmează să fie elaborate, pe
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lingă cele vreo patruzeci de monografii existente \  lucrări noi. Nu se mani
festă interes suficient în legătură cu M. Sadoveanu; nu se anunță un 
Lucian Blaga într-o exegeză completă; se lasă așteptată o monografie 
despre C. Stere, această personalitate contradictorie. Notă pozitivă, în 
raza interesului intră progresiv Camil Petrescu, Ion Vinea, Al. 
Philippide și alții.

Paralel cu studiile apărute în publicația Institutului de istorie și teorie 
literară,,G. Călinescu” , în publicații academice și reviste literare — care în 
ultimii ani acordă un spațiu mai larg exegezelor de acest gen — , editurile 
au publicat memorii, corespondență literară, cărți cuprinzînd interviuri, 
utile în mod variat pentru abordarea serioasă a literaturii interbelice. 
Materialul documentar la dispoziția cercetătorilor a sporit în mod consi
derabil ; de semnalat, în acest sens, recenta lansare a excelentei reviste 
„Manuscriptum”, organ al Muzeului literaturii române, cu destinația de 
a pune în valoare documente de arhivă. Precar rămîne însă domeniul 
sintezelor. Cu excepția celor despre conceptele de modernitate și avangardă, 
aproape că nu se poate cita altceva. în  ce privește racordarea investi
gațiilor parțiale într-o istorie literară a epocii, un început remarcabil 
e primul volum din Literatura română între cele două războaie mondiale, 
de Ov. S. Crohmălniceanu. Alte contribuții în această direcție se anunță.

II

Un mod de conciliere a spiritului istoric cu experiența curentă, deci 
cu inovația, l-a constituit în epocă reinterpretarea de la un alt nivel a 
zăcămintelor folclorice. Pentru Lucian Blaga, de pildă, spiritul folcloric 
reprezintă, ca la Brâncuși, contemporanul său, stratul fecund în care gîn- 
direa multiseculară și-a plantat întrebările existențiale și tentațiile spre 
absolut, un fond din care artiștii moderni pot prelua sugestii, prelucrîndu-le 
apoi, din perspectivă proprie. Rezervele cu privire la gîndirea filozofică 
a lui Blaga sînt multiple și întemeiate, totuși, punctul său de vedere des-

1 Lirică: Ov. S. Crohmălniceanu. Tudor Arghezi, E.S.P.L.A. 1960; D. Micii, Opera lui 
Tudor Arghezi. Eseu despre vlrstclc interioare, E.P.L., 1965; Tudor Vlanu, Arghezi poet al 
omului, E.P.L., 1966; Basarab Nicolescu, Cosmologia Jocului secund, E.P.L., 1968; Dinu Pillal, 
Ion Harbu, Ed. tineretului, 1969 ; Ov. S. Crohmălniceanu, Lucian Blaga, E.P.L., 1963 ; D. Micu, 
Lirica lui Blaga, E.P.L., 1967; Estetica lui Blaga, Editura științifică, 1970; Pavel Bcllu, Blaga 
In marea trecere, Ed. Eminescu. 1970 ; Mariana Șora, Cunoaștere poetică și mit In opera lut Lucian 
Blaga, Ed. Minerva, 1970.

Epică: Lucian Raicu, Liviu Rebreanu, E.P.L., 1967; Ov. S. Crohmălniceanu, Liviu 
Bebreanu, E.S.P.L.A., 1951 ; Al. Piru, Liviu Bebreanu, Ed. tineretului, 1961 ; S. Bralu, Sado- 
veanu, O biografie a operei. E.P.L., 1963; Const. Cloproga, Mihail Sadoveanu. Ed. tineretului, 
1966; Valeriu Ciobanu, Hortensia Papadat-Bengescu, F.P.L., 1965; B. Elvln, Camil Petrescu, 
Studiu critic, E.P.L., 1962; Mlhai Gnfițn, Cezar Petrescu, E.P.L., 1963; Horia Stâncii, Cezar 
Petrescu, E.S.P.L.A., 1957; T. Vlrgoiici, Afatei I. Caragiale, Ed. Albatros, 1970; Nicolac 
Ciobanu, Ionel Teodoreanu, Ed. Minerva, 1970; Nicolae Gheran, Gh. Brăescu, E.P.L., 1963; 
Monica Lnzăr, Pavel Dan, E.P.L., 1968.

Teatru : Valeriu Rlpcanu, G. AI. Zamfirescu.
Critică : Ileana Vrancea. E. Lovinescu, critic literar, E.P.L., 1965 ; E. Lovinescu artistul, 

E.P.L., 1969; Eugen Slmion, E. Lovinescu, scepticul mtntuit, Ed. Minerva, 1970; Ion Bălu, 
G. Călinescu, Ed. Minerva, 1970; Ion Biberi, Tudor Vianu, E.P.L., 1966; Ion Pascadl, Estetica 
lui Tudor Vianu, Ed. științifică, 1968; Ion Pop, Avangardismul poetic românesc, E.P.L., 1969, 
ctc.
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pre relația dintre fondul popular și idealul estetic modern contribuie la 
o clarificare ce-și verifică actualitatea : „Apropiindu-ne de cultura populară 
— preciza poetul — , trebuie să ne însuflețim mai mult de elanul ei sti
listic interior, viu și activ, decît de întruchipări ca a ta re ... Să iubim 
și să admirăm cultura populară, dar mai presus de toate să luăm contact, 
dacă se poate, cu centrul ei generator, binecuvîntatși rodnic castratul 
mumelor” . Elogiul satului românesc, la care ne-am referit, discurs dc 
recepție la Academie (1937), reprezintă, ca viziune estetică, altceva decît 
discursurile de acest gen — mărturisiri de credință, în fond — rostite în 
epocă de Mihail Sadoveanu și Liviu Rebreanu. Nu trebuie trecută cu 
vederea însă, la toți, marea încredere în resursele spiritualității populare.

în  raport cu tentativele poetice situate sub semnul unor experiențe 
europene, ideea revitalizării poeziei române pornind de la propriul nostru 
fond spiritual nu e deloc neglijabilă, ilustrînd — ca în epoci anterioare 
(exemplul Eminescu) — existența unor permanențe și în special o conști
ință activă. La Lucian Blaga, sau, pe alte trepte și cu alte orizonturi, 
la Ion Pillat, Adrian Maniu și ceilalți, se poate remarca o conștiință a 
angajării, mai exact a integrării organice în istorie, deci într-o sensibili
tate națională cu trăsături proprii. Nici expresionismul german, nici teo
riile gîndiriste, fenomene diferite, nu pot fi omise din cadrul discuției, 
dar trebuie spus, fie și în treacăt, că nu acestea dau tonul. Poezia din 
epocă interesează nu pentru că ar fi impresionistă, expresionistă, folclo- 
ric-pitorească, senină sau străbătută de anxietate, ci fiindcă exprimă o 
tensiune interioară, o filozofie în fața vieții — care e a noastră, purtînd 
însemnele „dorului” și înălțării spre absolut. Teza lui Lucian Blaga, 
care înoată în mister, despre „revolta fondului nostru nelatin” , continuă 
într-o privință dacismul eminescian. Fiindcă am rostit cuvîntul gîndirism, 
e cazul să subliniem că apariția în paginile „Gîndirii”  a poeților mențio
nați nu implică o adeziune la ideologia reacționară profesată de doctri
narii mișcării. Există un studiu critic despre gîndirism, publicat acum 
eîțiva ani (de Gh. A chiței); reluarea analitică a problemei ar demonstra, 
cu noi exemple, că eticheta de gîndirist a fost aplicată necorespunzător 
unor scriitori.

Printr-o naturală reacție împotriva unui Occident ce polariza de 
mult atenția, se remarcă în acești ani interesul pentru spiritualitatea orien
tală, Sadoveanu reactualizînd în Creanga de aur și Divanul persian pres
tigiul vechiului dicton : „ex oriente lux” . Un filon cu foarte interesante 
reverberații literare, insuficient pus în lumină pînă acum, este însă balca
nismul, ca realitate socială și spațiu psihologic, fenomen de tranziție 
între cei doi poli. De la aproape legendarul Anton Pann și N. Filimon, 
pînă la Matei I. Caragiale, Ion Barbu și Panait Istrati sau, mai recent, 
pînă la Princepele lui Eugen Barbu, pentru a nu invoca decît nume de 
prim-plan, balcanismul, ca expresie literară, s-a concretizat în opere cu 
alternanțe de la „m oftul” caragialian inocent, pînă la grotesc și tragic, 
învelișul pitoresc fiind dat la o parte, balcanismul de sorginte turco- 
fanariotă s-a revelat în literatura interbelică sub semnul unor memorii 
critice care recapitulau fragmente de istorie și ecouri tragice.
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Raportată la condițiile fenomenului european, avangarda literară 
românească dispune de anumite particularități, care, în ultimii ani, au 
fost studiate atent. în ciuda divergențelor de grup, de remarcat, totuși, 
caracterul de șoc, aproape general, împotriva închistării burgheze, împo
triva acelui „d^a vu", dacă nu și un negativism universal. La unii, refuzul 
pune sub semnul întrebării nu numai propria creație, dar însăși finali
tatea literaturii ca act spiritual. Nu la conceptul de „avangardă” ne 
referim însă aici. Din interpretările mai noi, cu informație amplă, nu 
rezultă intenția vreunei ierarhizări, încît, dacă mai și deschidem o Anto
logie a literaturii de avangardă (alcătuită de Sașa Pană), sîntem în fața unui 
peisaj derutant. Cu alte cuvinte, nu se face îndeajuns disocierea între 
unele experiențe pozitive și teribilism sau impostură, acestea din urmă 
concretizate într-o scriitură aberantă. Un examen critic la obiect a ceea 
ce a fost literatură de avangardă pe la 1930 — 1940 ar demonstra gratui
tatea, dacă nu și fondul radical imitat, transplantat în mod artificial, al 
unor manifestări ce nu s-au dovedit autentic novatoare.

Textele teoretice provenind de la susținători ai avangardei sînt din 
cele mai contradictorii. La iconoclastul Tristan Tzara găsim, cu totul 
neașteptat, ideea de tradiție, dar dintr-o perspectivă aparte : „Noi voim 
să continuăm tradiția artei negre, egiptene, bizantine, gotice și să dis
trugem în noi sensibilitatea atavică moștenită de la detestabila epocă de 
după Renaștere (quattrocento)”. Cu alte cuvinte, război total clasicis
mului — orientare susținută analog de un redactor al „Contimporanului” 
(Marcel lancu, 1924, p. 45) : „Gotica, asiriana, caldeiana, indica, persana, 
egipteana, etrusca sînt arte cu repercusiuni mult mai puternice în sufle
tul uman decît clasicismul. Arta copiilor, arata populară, arta psiho- 
paților, a popoarelor sînt artele cele mai vii, cele mai expresive, fiind 
din adîncimi, organice, fără cultura frumosului”. Concluzie similară deci, 
vizînd dezintegrarea ideii de armonie clasică, negînd cu tărie limbajul 
„calofil” — avangardism, dar prin intermediul unui trecut foarte înde
părtat, mergînd spre vechi surse populare.

De menționat, totuși, pe deasupra tendințelor contrarii, aspirația 
spre echilibrul clasic la un Vasile Pârvan (savantul travestit în poet 
din Memoriale), la Ion Pillat, care-și așază o parte a poeziei Sub scutul 
Minervei, la tragicul Dan Botta. Un clasicism-sinteză care întrunește 
adeziunea lui E. Lovinescu, refractar formulelor moderniste extreme; e 
atitudinea declarată de Tudor Vianu și G. Călinescu, ultimul rcdactînd 
și o revistă cu titlul semnificativ : Sinteza. La Ion Pillat, fantomele Eladei 
prind viață, printre ruine, în decor meridional dobrogean. De structură 
clasică e, de asemenea vasta panoramă a lui N. Davidescu (Cîntecul 
omului), compromisă însă estetic prin discursivitate. Considerat la prima 
apariție „modernist”, la Al. Philippide se observă constant aspirația spre 
universal și geometrie, atitudine bazată pe un clasicism cu implicații 
în experiența existențială a umanității.

III

Diversificarea prozei între cele două războaie are, față de etapa 
anterioară, un caracter cvasiexploziv, încît o sinteză asupra romanului, 
deocamdată inexistentă, ar revela o pluralitate de ritmuri extraordinară.
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Literatura epică nu mai e de fapt constant epică; romanul devine, nu o 
dată, un mijloc de a problematiza, monolog disimulat, în esență, biogra
fie interioară. Dacă la L. Rebreanu se poate vorbi de „romanul-roman”, 
la Sadoveanu epicul se interferează cu evocarea lirică sau cu dramaticul; 
sentimentul destinului se apropie altă dată de mit (Frații Jderi, Creanga 
de aur), cu o puternică adeziune la solul milenar. Romanul unui singur 
destin principal, la Camil Petrescu, căruia ideea de tip i se pare perimată, 
alternează cu romanul populat de zeci de personaje al Hortensiei Papa- 
dat-Bengescu ; romanul citadin se confruntă cu acela al provinciei; roma
nul realist cu romanul fantastic sau liric. Tipologii umane și sociale lega
te de realitățile țării se împletesc cu apariții europene, într-o polifonie 
complicată. Romanul-cronică, romanul-frescă, romanul-fluviu își caută 
orizonturile și susținătorii.

Laturile contradictorii sînt, cum se vede, însăși expresia vieții. 
Iată de ce Liviu Rebreanu adoptă masca unui observator obiectiv, în 
timp ce Camil Petrescu, aspirînd cu egală voință să facă „artă pentru 
adevăr”, se declară incapabil de a transcende din propria-i subiectivitate : 
„Din mine însumi eu nu pot ieși. Orice aș face eu, nu pot descrie decît 
propriile mele senzații, propriile mele imagini. Eu nu pot vorbi onest 
decît la persoana înîi” (Teze și antiteze, p. 51). Practic, romanul devine 
un pseudojurnal.

Despre ambiguitatea conceptului de realism, în funcție de optica 
și structura scriitorilor, se vorbește de mult. în proza română interbelică, 
realismul urmează pe de o parte o direcție de tip clasic, cu modificări 
impuse de timp, pe de alta, una de tip analitic-psihologic. Centrul de 
interes, mai înainte polarizat de viața rurală, se deplasează spre urban; 
de la descriptivism și exterior, romanul se îndreaptă spre existența inte
rioară, abordînd, printre altele, drama solitudinii, cauzată de ruptura 
individului cu societatea. Nu numai la Camil Petrescu, dar și la alții, 
moraliști, de fapt, în primul plan apare problema lui da sau nu, tragicul 
opțiunii. Intelectualismul, la aceștia, înlocuiește acțiunea cu despicarea 
lucidă a semnificațiilor, în esență cu examenul radioscopic infinitezimal. 
Sub influența noilor realități, nefavorabile dezvoltării personalității, 
individul se retrage în propriul eu, rupe legăturile cu natura, lăsînd im
presia unui dramatic deficit de viață. Nici un singur erou, nici chiar în 
romane psihologice ample, cu zeci de perspective, nu sugerează triumful 
unei morale eroice; în mod obișnuit, asiprația spre puritate și abso
lut eșuează în tragic.

Dar în legătură cu romanul psihologic—temă adecvată unui stu
diu de anvergură ce se lasă așteptat — este cazul să se stabilească o dată 
care a fost destinul lui Proust în România. Dacă în lirică s-a vorbit de 
arghezianism, de fenomenul Blaga sau Barbu, în ce privește proza, 
G. Călinescu și alții vorbesc de romancieri proustieni, accentul căzînd nu 
pe contribuția românească, ci pe relații și modele străine. La rîndul ei, 
o carte ca Enigma Otiliei a fost definită ca roman balzacian. Proustianismul 
a exercitat, desigur, o mare influență pe plan mondial. însă înaintea influ
enței pătrunde ecoul, se schițează legenda; amplificat pe cale impresio
nistă, fenomenul proustian a fost prea insistent legat de opera unor pro
zatori români. E drept că despre Proust există studii și articole purtînd 
semnăturile unor admiratori fervenți: Camil Petrescu, Mihai Ralea, Anton
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Holban, Mihail Sebastian; Ibrăileanu însuși a fost destul de receptiv. In 
realitate, nici Camil Petrescu, nici Hortenisa Papadat-Bengescu (căreia 
trebuie să i se acorde o considerație mai înaltă decît pînă acum) nu au 
decit infime analogii cu metoda lui Proust. Lucrul se poate demonstra 
convingător prin analize directe, la obiect. Autenticitatea la Camil Petres
cu se confundă cu aspirația către precizie; noțiunea, împrumutată de la 
Husserl, se întîlnește ulterior la Sartre, care o opune relativității. Tehnica 
analitică a Hortensiei Papadat-Bengescu, adecvată unei explorări a 
profunzimilor, are — poate întîmplător — coincidențe mai semnificative 
cu aceea a Virginiei Woolf. E necesară deci o reexaminare atentă, în 
spirit comparatist, a relațiilor cu alte literaturi — iată concluzia.

Un efect al intelectualizării (concomitent cu adversitatea arătată 
de suprarealiști inteligenței) este tentația absolutului, element intangi
bil, incomunicabil, de unde sentimentul alienării, nu numai în lirică, dar 
și în epică și dramă. Neliniștea romantico-simbolistă părea a-și găsi reme
diul în evaziune, undeva în „himericul aiurea” , deci într-un spațiu psi
hologic dinainte văzut ca un mod de autosofisticare. Neliniștea modernă, 
starea tragică de exil existențial — despre care s-a spus că e un „nou 
rău al secolului” 2 — au făcut ca și romanul românesc să devină, prin 
unii reprezentanți, o dramă de idei, de unde eroul cu personalitate difuză 
și stilul pseudoepic. Consecințele introducerii eroului intelectual în plină 
dezbatere au fost multiple. Literatura în căutarea realității interioare, de 
care se ocupa acum cîteva decenii Andri Berge (în L'Esprit de la littira- 
ture moderne, 1930), literatura cu tendință psihologică, opusă pitorescului 
de suprafață, constituie o direcție extrem de importantă. „Nu numai prin 
studiul a ceea ce este excepțional — scria criticul citat — psihologia de 
astăzi și-a lărgit orizontul. Nu ne mai permitem să neglijăm sentimentele 
și gîndirile cotidiene ale sufletelor celor mai timide și celor mai comune! 
Există mereu un fond de umanitate sau un element de viață de desco
perit. . .  și îl descoperim! La ființa cea mai simplă, găsim materia unei 
dram e.. . ” . Rîndurile acestea sînt, în esența lor, aplicabile și prozei româ
ne interbelice.

Rămîne deschisă problema relațiilor dintre mit, simbol și alegorie 
din unghi de vedere estetic. Cînd Marx a remarcat că „mitologia nu e 
numai izvorul, dar și baza artei grecești” , a atras atenția asupra unei 
modalități de expresie cu resurse excepționale, fapt confirmat prin pre
zența mitului în creația universală, pe diverse meridiane. Cum mitul e 
o formă imaginară, deci cu virtualități poetice, de a explica fenomene din 
univers sau din cadrul existenței spirituale, mod de gîndire caracteristic 
mentalității primitive, orice contact mai profund cu folclorul și etnogra
fia comportă tangențe cu teritorii mitologice. Estetic, prezintă interes în 
ce măsură mitul (uneori în vădită confuzie cu legenda și fantasticul) își 
dezvoltă semnificațiile în funcție de spiritualitatea românească de la 
Meșterul Manole pînă la Eminescu, Blaga, Sadoveanu și ceilalți. Tema din 
Baltagul, de pildă, este aproape mitologică, Vitoria Lipan apărînd une
ori în ipostaze de eroină antică. In Creanga de aur, mitul și simbolurile 
alcătuiesc țestura operei. Filologul Gaster, cercetînd cărțile populare,

1 Mnrccl Arland, Surun nouoeau mal du ilic it, N.R.F. fevrier, 1924.
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conchidea că noi nu ne-am nutrit cu „firmituri” din spiritualitatea altora, 
așadar a cerceta straturile gîndirii arhaice înseamnă un pas înainte spre 
autocunoaștere. Se poate demonstra că baladele populare care colpor
tează mituri sînt departe de iraționalismul pe care-1 amplifică unele inter
pretări. Miturile reluate în stil modern de Lucian Blaga sfîrșesc însă, nu 
o dată, în tenebre și neliniște metafizică. Mircea Eliade se pronunța 
pentru un roman cu „personaje-mituri” în cadru contemporan : „Romanul 
românesc va triumfa definitiv cînd va izbuti să impună literaturii univer
sale măcar două trei personaje-mituri” (Fragmentarium, 1939, p. 85). 
Condiționând însă triumful romanului românesc de capacitatea revela
toare a mitului, ajungem în mod evident la singularizare și limitare. Con
ceptul de „mit” se cuvine privit cu circumspecție, pentru a evita un posi
bil confuzionism estetic.

Cu toate că în domeniul dramaturgiei există tentative lăudabile, 
laturile inovatoare sînt relativ restrînse. De menționat totuși, la Mihail 
Sebastian, dramaturg de expresie clasică, un punct de vedere apropiat 
— cel puțin o clipă — de estetica unui Giraudoux : „Teatrul nu va fi 
salvat ca artă decît prin poezie și gîndire”. Un dramaturg cu informație 
excepțională, teoretician ingenios, este Camil Petrescu, a cărui operă 
destinată scenei ilustrează mai mult decît oricare alta spiritul modern 
din teatrul epocii. O cercetare critică de adîncime va trebui întreprinsă, 
totodată, asupra pieselor lui Lucian Blaga, în mare parte de aspect meta
fizic, parțial influențate de expresionismul german; dar dramaturgul 
era animat de aspirația de a ajunge la poezia dramatică, deziderat foarte 
important.

Turul de orizont se dovedește, în ansamblu, de o mare varietate, 
cu înălțimi care, pe harta creației literare românești, ating vîrfuri spec
taculoase, atît în poezie cît și în epică. După o tradiție nesemnificativă 
sau incertă, romanul înregistra apariții ce puteau onora orice mare lite
ratură. Deschiderea spre universal e o realitate ce trebuie privită nu nu
mai prin prisma fenomenului de sincronism, ca atare ; maturizarea s-a pro
dus după legi proprii, în ritm viu. Cîteva opere mari dispun mai mult decît 
de o universalitate virtuală, teoretică, putînd aspira la o universalitate 
reală, adică de fapt. Nici tendințele retrograde, nici cele excentrice sau 
pseudonovatoare n-au găsit audiență largă, fenomen revelator pentru 
etica spiritualității românești. Critica profesată în epocă de personali
tăți cu orizont european (E. Lovinescu, G. Ibrăileanu, G. Căbnescu, Tudor 
Vianu, Perpessicius, Șerban Cioculescu și alții) s-a dovedit o forță reală 
în clarificarea și impunerea valorilor. Ponderea clasică a lui E. Lovinescu, 
finețea gustului estetic a lui G. Călinescu, contribuția lui M. Ralea, în 
acțiunea (începută anterior de Ibrăileanu) de redefinire a conceptului de 
specific național, își afirmă utilitatea în direcții complementare. A exis
tat — e limpede — un pronunțat spirit constructiv. După drama războ
iului, revelația suferinței și reprezentarea unui om adaptat sau refractar 
noii ordini sociale au fost pentru scriitori principalele obiective. N-a fost 
o epocă lipsită spectaculos de tentații spre monumental, totuși, din pers
pectivă literară, apare mai degrabă o umanitate străbătută de tristețe,
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cu mul^i eroi prăbușiți. De o morală a eficienței, a datoriei de a trăi și 
învinge, vor vorbi scriitorii epocii de după Eliberare, cu altă optică, mar
tori și făuritori ai altei societăți.

Pentru a încheia cu cîteva sugestii în vederea alcătuirii marilor 
sinteze, iată unele posibile subiecte de studii speciale : despre sentimentul 
istoriei în literatura interbelică; evoluția relației tradiție-modernitate în 
aceeași epocă; despre prometeism și tentația absolutului (în lirică); des
pre proza de fantezie; despre persistența liricului în proza contemporană ; 
despre romanul românesc interbelic în relațiile lui cu cel universal; des
pre mit ca sursă și mijloc de revelație.

Dar perspectivele rămîn deschise pentru multe alte investigații.
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CURENTELE MODERNISTE ÎN STUDIUL 
ISTORIEI LITERARE

EUGEN TODORAN

în  ultimii ani se observă în literatura română o tendință tot mai 
pronunțată spre „poezia modernă”, ca urmare a unei tot mai vizibile 
integrări în mișcarea literară europeană în condițiile istorice ale epocii 
noastre. Pe de o parte sînt traduse studii critice prestigioase, semnate 
de nume ca : Marcel Raymond, R. Wellek, Hugo Friedrich, A. B^guin, 
U. Eco etc., iar pe de altă parte sînt reluați în numeroase studii de recon
siderare a moștenirii literare poeții noștri moderni din ultimele decenii 
ale secolului trecut, ca și cei dintre cele două războaie : Al. Macedonski, 
G. Bacovia, L. Blaga, Ion Barbu, Adrian Maniu, ca și poeții aparținind 
avangardei literare românești. Se mai adaugă și creația poetică a zilelor 
noastre, care, într-un nou mesaj istoric, se realizează în stilul modern al 
poeziei.

Această situație, ce stă sub semnul unui real progres pentru literatură, 
impune o reconsiderare a moștenirii literare după principiile științifice 
ale valorificării, ținîndu-se seama de ceea ce s-a realizat pînă acum în 
critica și istoria literară, cit și de ceea ce ar trebui să se mai realizeze, 
cu atît mai mult cu cît s-au făcut unele exagerări, atît în direcția mini
malizării curentelor moderniste, printr-o interpretare sociologică, cît și 
în direcția supraaprecierii lor, ca tendință de sincronizare lipsită de baza 
integrării istorice a fenomenului literar.

Primul care vorbea despre un „suflet modern” în poezia românească 
a fost Al. Macedonski, după ce în primele studii din „Literatorul” încer
case să demonstreze o nouă „logică a poeziei”. Scriitorul, evident, se 
gîndea la poetica simbolismului, pentru fundamentarea unei „arte poetice” 
noi, în concordanță cu starea de „criză” a poeziei, ca urmare a neîncrede
rii în „discursul” poetic, înlocuit cu „absurdul”, chiar dacă poezia lui 
rămîne în direcția ei principală una romantică. Ovid Densusianu, în a 
doua etapă a simbolismului, a menținut ideea, ca o necesitate de acor
dare a literaturii cu timpul în care ia naștere, printr-un înțeles sufletesc 
mereu nou, am spune, „modern”.

E. Lovinescu a fost criticul care a definit „modernismul” în termeni 
categorici, printr-o teorie a „sincronizării” literaturii române cu litera

BEV. IST. TEORIE LIT.. TOM. 20. NB. 3, P. 441-443. BUCUREȘTI. 1371
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tura europeană, ca „mișcare” nouă, ieșită din contactul mai viu cu lite
ratura franceză, începînd de prin anul 1880. Se știe că criticul a promovat 
modernismul cu convingerea că poezia simbolistă nu este „națională” , 
deci locală, ci „umană” , adică universală, de aici necesitatea permanenței 
sincronizării, căci literatura română „n-a refăcut fazele dezvoltării lite
raturii universale, ci s-a dezvoltat, revoluționar, pe baza sincronismului; 
fără să fi avut un clasicism, am avut un romantism, pentru că această 
mișcare europeană a coincis cu însuși momentul formației noastre litera
re. De un veac, mai ales, toate curentele ideologice, toate formele de artă, 
intr-un cuvînt, întreaga viață spirituală se dezvoltă pretutindeni sincro
nic, într-un ritm unic. Pornite la unele popoare evolutiv, adică dintr-o 
invenție la baza căreia erau totuși imitații acumulate și fecundate de un 
element nou, ele s-au împrăștiat peste toată Europa, cu necesitatea unei 
legi indefectibile. Fără a mai reface evoluția, imitația a fost bruscă și 
integrală” ’.

Prima etapă a modernismului este deci simbolismul, operîndu-se 
astfel identificarea termenului de „modernism” cu cel de „simbolism”, 
deși istoria literară, după Istoria literaturii a lui G. Călinescu, s-a obiș
nuit să numească „moderniști” pe adepții poeziei și mai noi, avînd ca 
moment de afirmare anii primului război și următorii, culminînd cu mișca
rea de avangardă : suprarealism, dadaism, abstracționism, expresio
nism, curente pe care literatura română le-a inclus prin aceeași sincroni
zare de care vorbea E. Lovinescu. în  literatura europeană confuzia dintre 
simbolism și modernism, folosit în sens larg, pentru a cuprinde întreaga 
literatură de avangardă, nu permite să se vadă o ruptură între perioada 
simbolistă și toate mișcările postsimboliste, cum susține E. Wellek în 
Conceptele criticii. în  istoria literaturii române „mișcarea simbolistă” 
n-a însemnat niciodată o etapă bine distinctă, cu o poetică precizată și 
cu poeți reprezentativi, cum a fost simbolismul în literatura franceză, de 
aceea suprapunerea influențelor literare străine într-o scurtă perioadă de 
timp ne permite să vorbim de „curente moderne” pentru toate tendin
țele „moderniste” apărute în ultimele decenii ale secolului trecut și cele 
culminante în literatura dintre cele două războaie. Dacă în literatura fran
ceză, cu un puternic simbolism, se tinde să se numească „postsimbolism" 
sau „neosimbolism” tot ceea ce ține de orientarea „modernistă” a litera
turii, în literatura română folosirea termenului de „modernism” are avan
tajul de cuprindere mai largă a poeziei noi, deși devin obligatorii diferen
țierile în cadrul mișcării moderniste : nu același lucru este expresionis
mul lui L. Blaga și modernismul de avangardă al lui I. Vinea; și avan
tajul crește gîndindu-ne la unele tendințe de etichetare a poeților cu o 
anumită direcție a modernismului, nesatisfăcătoare pentru complexi
tatea operei scriitorilor ce nu se poate reduce la o formulă, ca de exem
plu calificarea lui Blaga drept „expresionist” , sub influența expresionis
mului european, ca și cînd poetul n-ar fi avut un „expresionism” 
propriu, definit de el și aplicat în propria sa poezie, într-o străveche tra 
diție folclorică, universală și românească.

Rămîne deci ca o constatare de principiu, pentru valorificarea moș
tenirii literare, că în reconsiderarea modernismului criteriul istoric trebuie

E. Lovinescu, Istoria civilizației române, III, p. 94.
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să fie fundamental, el trebuind să țină seama de specificul literaturilor 
care vin în contact în epoca modernă, adică de „tradiția” fiecăreia dintre 
ele, ceea ce însemnează, în ultimă analiză, condiționare istorică, socială 
și culturală a fenomenului literar. Aceasta, desigur, presupune un studiu 
diferențiat al mișcării moderniste românești în cadrul literaturii europene, 
ca și analiza complexă a operelor scriitorilor care, total sau parțial, se 
integrează în diferitele curente moderniste.

Pe lingă studiile mai vechi, valabile încă, semnate de E. Lovinescu, 
G. Călinescu, VI. Streinu, P. Constantinescu, Ș. Cioculescu, despre epoca 
modernă, o nouă interpretare tinde să aducă studiile recente despre Opera 
lui Al. Macedonski de A. Marino, Simbolismul românesc de Lidia Bote, 
E. Lovinescu de I. Negoițescu, la care s-ar putea adăuga articolele foarte 
numeroase apărute în revistele literare din ultimii ani. O încercare de pre
cizare a termenilor a întreprins A. Marino, în Modern, modernism, moder
nitate, din care se reține ideea că „adevăratul spirit modern gîndește 
creația și desfășurarea literaturii ca o unitate” , căci, „fenomen în același 
timp de discontinuitate, conștiința modernă implică o solidarizare conti
nuă, prin incorporare și restructurare, cu fiecare moment istoric-literar pe 
care-1 poate asimila” 2. Dezideratul unei prezentări monografice a scriito
rilor și a aspectelor fiecărui curent și tendința modernistă își menține 
valabilitatea în critica literară, pentru că riscul unei optici greșite este 
mai mare în publicistica eseistică, precum și schematizarea sau absolu
tizarea unor formule, ce astfel produc numai confuzie ideologică.

Al doilea criteriu fundamental în reconsiderarea curentelor moder
niste, legat de cel dintîi printr-o concepție științifică asupra literaturii, 
este deci aprecierea ideologică a mișcării, în direcția condiționării ei isto
rice. După cum confundarea „modernismului” cu o anumită „modă” 
literară, lipsită de conținut, este un anumit aspect negativ al creației lite
rare, confundarea lui cu un semn al „decadenței” politice și sociale, evazio
nistă și antiprogresistă, este un aspect negativ al interpretării literare, 
în istoria sau critica literară. Acuzate pe vremuri de „anarhism poetic” ’, 
curentele moderniste aparținînd „avangardei literare” românești în mare 
măsură au fost semnul unei „aventuri antiintelectualiste” , cu vădită 
rezervă față de orice anchilozare tradiționalistă, cum susținea Geo Bogza 
în Exasperarea creatoare *, dar tot pe atît semnul unei confecții arbitrare 
de texte pseudoliterare; ceea ce însă nu înseamnă că în „aventura” res
pectivă nu era cuprinsă și ideea mai generală a tendinței permanente de 
înnoire a poeziei, de „modernizare” a ei. Dintr-o astfel de „aventură” , 
în literatura europeană, a cîștigat simbolismul un domeniu mai potrivit 
pentru condiția înnoirii poeziei, un plan mai adînc al „esențelor” poetice, 
care prin asimilarea în tradiția culturii române a ajuns la un „arhaism” de 
factura „mitului modern” în poezia lui Blaga sau Barbu, arhaism care n-are 
nimic de-a face cu convenționalismul diferitelor forme de „purism” sau 
„ermetism” , reluate pînă astăzi în unele contrafaceri cu semnul prețiozi
tății, în direcția „onirismului” , a „vizionarismului” sau cum se mai numesc 
ele. Este de datoria criticii literare de a deosebi „constructivismul” de 
„colaj” , prin situarea operei într-o valabilă perspectivă ideologică, lite-

* Adrian Marino. Modern, modernism, modernitate. E.L.V., 1969, p. 85.
3 Consl. I. Emllian, Anarhismul poetic, 1932.
4 „Unu”. 1931.
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rară și socială, care ține seama, sau ar trebui să țină seama, de un anu
mit fond poetic, din care creația poetului se întreține în cursul istoric 
al dezvoltării literaturii. O integrare organică a modernismului trebuie cer
cetată astfel în condițiile prezentului, cu ghidul la „clasicismul de mîine” , 
cum preconizau comentatorii simbolismului5.

Un punct de vedere „sociologist” , cum s-a susținut cu ani in urmă 
în interpretarea simbolismului european și românesc, este tot atît de uci
gător de poezie ca și punctul de vedere „supraistorist” , pentru că ceea ce 
trebuie să rețină orice critică literară dintr-o operă poetică, privită în pers
pectiva istoriei literare, este valoarea poetică, în care sînt incluse toate cele
lalte aspecte „extrinseci” , cum bine observă încă A. Macedonski, la pri
mele semne ale modernismului : „Pentru mine, ce este frumos, frumos 
rămîne, numească-se acest frumos simbolism, modernism, prerafaelism 
și orice cum alt” , desigur avînd în vedere ceea ce primul „anarhist” al 
poeziei moderne, Baudelaire, spunea, gîndindu-se la „modernitatea” ei : 
„Modernitatea înseamnă tranzitoriul, fugitivul, contingentul, jumătatea 
artei; cealaltă jumătate este eternă și imuabilă6” .

Urmează că al treilea criteriu fundamental în reconsiderarea curente
lor moderniste „este aprecierea valorii artistice a poeziei, căci „valoarea” 
este „eternitatea” artei, cea care, privită prin „cealaltă jumătate” a 
ei, care este „contingentul” , „istoricul” , în înțelesul lui de „modernism” , 
se revelează criticii literare ca un „întreg” , absorbind în el „extrinsecul” , 
ideologia și istoria. Ceea ce înseamnă că apar aici relațiile istorice clasic- 
modern, substituind relațiile vechi-nou, într-o apreciere care dă un nou 
conținut termenilor, în funcție de relativitatea și eternitatea valorii ei 
artistice. Dacă, în sensul eseului lui Sainte-Beuve despre Ce este un clasic, 
înțelegem prin „clasic”  un concept larg, ce cuprinde și scriitori nesupuși 
regulilor clasicismului, putem vorbi de un clasicism ce nu mai apare ca 
opus modernismului , ci suprapus lui, ca un fel de „cealaltă jumătate” , 
definind „eternitatea” artei moderne, cînd scriitorii moderni ajung la 
această măsură a valorii artistice, permanent valabilă în istoria oricărei 
literaturi.

Resursele „clasice”  ale poeziei moderne constituie astfel ultimul 
obiectiv al criticii literare în valorificarea moștenirii literare a curente
lor moderniste. „Curentele” vor înceta însă să mai existe în planul isto
riei literare în măsura în care nu ideologia curentului și nici condiționarea 
lui istorică, extrinsecă, ci opera scriitorilor va cuprinde în ea valoarea 
artistică, în mod necesar intrinsec cercetată, cu toate implicațiile ei isto
rice, sociale, morale, politice. „Clasice” nu mai sînt astfel curentele, ei 
operele scriitorilor; și nici „modernismul” nu mai este un curent, ci o 
modalitate artistică, o structură a poeziei înțeleasă ca artă, construită 
în condiția ei specifică, ca o creștere de la „discursul logic”  spre „mitul 
poetic”  cu alte cuvinte curentele urmînd să fie studiate prin scriitori, așa 
cum aceștia le-au susținut și reprezentat prin operele lor, integrate la nive
lul de artă, în istoria literaturii, o metodă estetică adecvată specificului 
artistic al poeziei pretinde ultimul obiectiv al criticii literare pentru studierea 
modernismului în istoria literară.

1 N. Dnvidescu, Variații împrejurul clasicismului de mtine, „Versuri si proză”, nr. 1, 
1914,

* Ch. Baudelaire, La Moderniti, le peintre de la vie moderne, IV.
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Riscul interpretării axiologice este însă mare. în locul „discursului” 
operei clasice tradiționale, critica literară supune înțelegerii artistice o 
modalitate poetică apreciată în începuturile modernismului ca bazată fiind 
pe o „logică a absurdului” , în comparație cu „logica rațională” a poeziei 
tradiționale. Dar „absurdul” poeziei se poate dovedi uneori ca absurd și 
pentru „logica poeziei” , cînd poezia nu vrea decît să fie absurdă, cînd absur
ditatea este un scop în sine, anihilator al modalității ei poetice. In schimb, 
cîștigul este și mai mare în cazul cînd poezia „modernistă”  își descoperă 
secretele ei ca modalitate artistică, într-o structură construită după logi
ca poeziei moderne.

O dată cu constituirea clasicismului poeziei moderne se va schimba 
și logica clasică a poeziei, pentru a răspunde principiului interior al crea
ției poetice, în spiritul modern al poeziei. Și aceasta în concordanță cu 
„spiritul modern” , înțeles în sensul lui cel mai larg, istoric și literar, filo
zofic, incluzînd și o modalitate nouă de cunoaștere și explicare a lumii. 
In secolul al XVIII-lea, o dată cu deplasarea interesului spre științele 
fizice, biologice și istorice, legea mecanicistă s-a dovedit insuficientă 
pentru explicarea universului în mișcarea lui. Și în timp ce unii gînditori, 
în special romanticii, foloseau contradicțiile științei și logicii pentru întoar
cerea spre irațional, alții căutau o nouă logică, pentru a putea gîndi rațio
nal lumea nouă oferită omului prin știință, o logică dialectică, logica deve
nirii, bazată pe principiul contradicției. Arta n-a rămas străină de această 
nouă fundamentare a cunoașterii, cum constată un cercetător al acestei 
schimbări, J. Bousquet : „Se vede cu ușurință aplicarea la simbolică 
a acestei treceri de la logica mecanicistă la logica dialectică. Simbolica este 
un sistem de expresie după care un lucru nu este niciodată complet sau 
numai el însuși, ci se referă și participă la un alt lucru sau la alte lucruri. 
Acest sistem n-ar putea spera vreodată la o încurajare din partea meta
fizicii mecaniciste a secolului al XVII-lea și al XVIII-lea, în care lucrurile 
sînt, invariabil, ceea ce sînt. Dialectica, dimpotrivă, favorizează în mod 
firesc o expresie care spune mai puțin decît compară. în  timp ce logicii 
mecaniciste îi corespunde un limbaj simbolic convențional și limitat, 
logicii dialectice îi corespunde un limbaj simbolic viu și liber, limbajul 
modern al poeziei. Aceasta nu vrea să spună că simbolismul modern deri
vă din dialectică, ci numai că în istoria simbolicii el corespunde epocii 
dialecticii în dezvoltarea gîndirii” 7.

Adăugăm numai că în sensul pe care l-am dat „modernismului” , 
incluzînd în el și simbolismul, observația este valabilă nu numai pentru 
simbolismul european, ci și pentru epoca „modernistă”  a literaturii româ
ne, ce cuprinde pe „clasicii”  secolului nostru, în a căror operă logica artis
tică a limbajului simbolic, viu și liber, ca limbaj modern al poeziei, cores
punde epocii dialecticii în dezvoltarea gîndirii, nu ca limbaj ermetic și 
abstract, ci ca expresie vie a unei dialectici istorice, pe care mișcarea spi
rituală o reflectă și pe care critica literară va trebui să o consemneze în 
valorificarea moștenirii literare a „clasicilor” modernismului în istoria 
literaturii noastre. Aceasta va trebui să fie „tradiția”  clasică a modernis
mului în istoria literaturii române, în concordanță deplină cu modernis
mul literaturii europene.

J. Bousquet, Les Ihimts du rtve dans la litlfralure romanlique, p. 590 — 591.
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CONSFĂTUIREA REFERITOARE LA „TIPOLOGIA VALORIFICĂRII ARTISTICE 
A FOLCLORULUI 1N LITERATURA ROMĂNĂ” (15.IX.1970) II

EMINESCU ȘI PRELUCRAREA FOLCLORULUI

ZOE IH MITRESCV-BLȘri.ENGA

Momentul Eminescu reprezintă, în evoluția gîndirii și modalităților 
de prelucrare folclorice, a treia etapă a mișcării romantice. Alecsandri, 
Russo și ceilalți scriitori din jurul anilor ’48 au descoperit cu uimire și 
entuziasm folclorul, l-au cules, l-au prefăcut și l-au imitat, integrindu-1 
fragmentar în operele lor, care au căpătat un cert plus de frumusețe și 
autenticitate, de pitoresc. Cu generația lui Odobescu și Ilasdeu atenția 
se îndreaptă, pe lingă creațiile mai ample populare, ca basmele, mai cu 
seamă spre cercetarea de folclor comparat. Specificitatea se marchează 
în raport cu rădăcinile comune ale înțelepciunii popoarelor. Miorița se 
delimitează mai exact prin comparație cu hno«-ul grec, iar motivul tu rtu 
relei e urmărit, printre altele, de Hasdeu la numeroase popoare din Asia 
și Europa. De fapt, de la empirismul în materie folclorică se trece acum 
spre o teoretizare incipientă, menită să clarifice valori naționale care ne 
aparțin în propriu.

Capacitatea lui Odobescu de a se înălța spre teoria generală a artelor, 
ca și fantezia creatoare a lui Hasdeu conjecturind necontenit asupra pro
blemelor de istorie și cultură au izbutit o tranziție necesară spre ceea ce 
avea să fie momentul Eminescu atît în teoria cit și în practica prelucrării 
folclorului. Destinul poetului și-a deschis unghiul într-o certă determinare 
folclorică. Mediul predominant care l-a format, țărănesc, fantezia speci
fică a copilului pentru care realitatea se confunda cu tărîmul fermecat 
al basmului sînt hotărîtoare pentru primii ani. Cunoașterea adîncă a 
limbii cu particularitățile regionale în toate colțurile țării parcurse cu 
piciorul și mai cu seamă în Ardeal, începutul culegerii propriu-zise de 
limbă și folclor, participarea la societatea folcloristică,,,Orientul” sînt fac
torii cei mai importanți ai adolescenței. Contactul cu filozofii și poeții 
romantici germani a pus însă direcție teoretică și de concepție in legăturile 
tînărului artist cu folclorul, așa incit perioada studiilor in străinătate este 
aceea in care se săvîrșește schimbarea fundamentală în atitudinea față de 
cultura populară. De aci înainte poetul înțelege ce înseamnă folclorul
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ca expresie a unei existențe naționale, ca mod de spiritualitate, ca adju- 
vant sau uneori ca înlocuitor al istoriei, mai cu seamă pentru națiile care 
și-au dus, ca a noastră, istoria printre vicisitudini.

Față de cultura populară, Eminescu are o dublă atitudine. Mai 
intii simte față de aceasta o atracție irezistibilă, o iubire neobișnuită. El 
are nevoie de cultura populară ca de aer sau de apă, el trăiește în ea ca în 
mediul său propice, ca într-un fond inalienabil de adevăr, de existență 
și spirit, într-o semnificativă confuzie, foarte rodnică, de istorie și folclor, 
adică de mărturii îngemănate ale unor vrednice începuturi. Sînt numeroase 
declarațiile de dragoste ale poetului față de cultura populară și în articole 
și în scrisori, și importanța lor constă în aceea că încheagă un nucleu de 
idei prețioase pentru deslușirea sensurilor gîndirii eminesciene.

Pentru poet, vîrsta culturii populare fusese una de firești legături 
între gînd și cuvînt, una lipsită de contradicții, fusese cu adevărat vîrsta 
de aur, a unei lumi ,,ce gîndea în basme și vorbea în poezii” , adică pentru 
care mitul era substanța gîndului, iar poezia modul obișnuit de expresie. 
Și, ca un poet sentimental, în sensul conceptului schillerian, Eminescu 
tînjește neîncetat după pierdutul paradis al plenitudinii, se simte fericit 
doar cînd îl evocă și ar dori să-l refacă măcar în parte printr-o lucrare 
deliberată la care vrea să atragă întreaga sa generație.

Această lucrare izvorăște din cealaltă atitudine față de folclor, din 
datoria sacră pe care o resimte poetul față de neamul său, slujit cu 
inegalabilă dragoste și umilință. E l înțelege sensul etapelor istorice în 
evoluția unei culturi naționale în sens herderian și se simte verigă între 
trecut și contemporaneitate, însușindu-și toate răspunderile atît de grele 
și grave ale unui astfel de rol, filozofic pătruns și asumat. Pentru Eminescu, 
locul insului în dezvoltarea colectivității punea întrebări arzătoare în 
problematica națională care-1 pasiona și pe care o vedea ilustrată și prin 
creațiile individuale, așa cum arată și D. Murărașu, în lucrarea sa funda
mentală închinată literaturii populare în cuprinsul activității poetului 
național'.

De aci și interesul eminescian pentru generații care au misiunea 
„de a fi un credincios agent al istoriei, de a purta sarcinile impuse cu 
necesitate de locul pe care îl ocupă în lănțuirea timpilor” , cum spune 
tînănll îndrăgostit de trecutul poporului său într-o scrisoare către Dumi
tru Brătianu în 1871 2.

1 M. Eminescu, Literatura populară, Ser. Rom., Craiova, p. 23.
2 In Scrieri politice, ed. I). Murărașu, p. 38.
3 Ihid.

Și mai jos : „Crepusculul unui trecut apus aruncă prin întunerecul 
secolelor razele lui cele mai frumoase, și noi, agenții unei lumi viitoare, 
nu sîntem decît reflexul său” 3.

Interdependența aceasta activă între etapele istoriei dă poetului 
și conștiința răspunderilor, și puterea persuasiunii în direcțiile necesare 
dezvoltării noastre de cultură națională, pe temelii populare. Fiindcă 
puterii lui de convingere i s-a datorat și orientarea lui Slavici și a lui 
Creangă, veniți din mediul rural, spre cariere literare. Și conștiinței răspun
derilor față de neam i s-a datorat edificarea grandioasă a unei opere 
poetice culte pe temeliile, cu soliditate de veșnicie, ale culturii populare.
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Cum a făcut poetul aceasta și care sînt legăturile cu folclorul, modu
rile de cunoaștere și de inserție în operă, punctele de întîlnire și întrepă
trunderile? Nu vom vorbi deloc despre operația de culegere, deși nu e 
de fel lipsită de importanță în contextul activității creatoare a artistu
lui. De fapt, la Eminescu, la care cultura populară intră într-o viziune 
unitară de evoluție a spiritului, culegerea propriu-zisă de folclor, indis
pensabilă, reprezintă prima treaptă, un fel de aplicație arheologică, paleon
tologică, de strîngere a urmelor disparate. Față de titanica lui strădanie 
de a reconstitui spiritul, culegerea constituie litera. Din fericire, și l ’er- 
pessicius și Murărașu și alții ne-au pus la îndemină textele culegerii per
sonale, așa încit oricine le poate vedea și prețui ca atare, ca puncte de 
pornire în fond și formă, ca substanță a reflecției și creativității emines
ciene.

Pe noi ne interesează ce a încercat să facă artistul, conștient de dru
mul pe care-1 avea de urmat, cu ceea ce-i oferea tradiția populară, adine 
cunoscută, mergind dincolo de limitele obișnuite.

Știind ce înțelegea poetul din spiritul culturii populare, știind ee 
semnificații dădea, de pildă, mitului sau obiceiurilor, deplorînd transfor
marea lor în simple semne ori forme și dorind să le infuzeze un nou duh, 
putem urmări, în cîteva instanțe esențiale, lucrarea specifică geniului 
eminescian, pentru a deduce direcțiile, țelurile ei.

De aceea nu vom recurge la clasificări de specii și genuri culese, 
abordate, prelucrate, nu vom zăbovi asupra unor versiuni intermediare, ci 
vom privi cîteva produse finale, evident antume, pentru a înțelege cîte 
ceva din mimetismul genial al artistului față de spiritul și trupul (cum 
le spunea el in limbaj hegelian) culturii naționale, din rigoarea lui unică, 
ce a transformat în capodopere fragmente de poezie populară și a redăruit 
contur românesc unor mituri și simboluri universale.

Ne vom ocupa mai întîi de două-trei poezii dintre cele mai cunoscute, 
de inspirație populară, care se desfășoară în forma perfectă a unor exem
plare folclorice, măcar fragmentar atestate.

Ce te legeni, codrule, vine, cum se știe, din Ce te legeni, plopule, cuprin
să în secțiunea N. — Simboluri-Magie a culegerii eminesciene de poezie 
populară4, ca și din Cîte paseri sînt pe lume (ins. 2 260, f. 306—307). 
Ritmul popular e folosit cu consecvență, ca și unele versuri întregi, deși 
L. Gâldi s , subliniind valoarea realistă a lexicului, notează evitarea conști
entă a expresiilor neadmise de limba poetică și care se găseau in versiu
nile populare.

4 Eminescu, Opere, voi. VI, p. 242.
4 Gâldi L., Stilul poetic al lui HI. Eminescu, p. 259.
• O. Densusianu, Evoluția estetică a limbii române, p. 120.

Fără să se simtă, păstrînd acel spirit pe care-1 dorea Eminescu 
pentru literatura cultă, așa îneît ea să se poată potrivi cu modul de gîn- 
dire și expresie al poporului, el a intervenit, ainendînd forma.

Dar nici tema n-a rămas aceeași, decît aparent. O. Densusianu 
observase cel dintîi abstractizarea ei ®.

De fapt, în dialogul în care replica lungă e structurată armonios 
prin repetiții și paralelisme sintactice numeroase, poetul a introdus expresia
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plină de melancolie a timpului ireversibil ce trece peste codru ca peste o 
ființă omenească. Cu voce scăzută, codrul-om spune stările sufletești 
legate de toamna tîrzie și efectele ei.

Păsările care dispar, simbol al despărțirii și suferinței în lirica emi
nesciană, răpesc soarta bună, norocul personajului alegoric. Reluarea lui 
și din două în două versuri dăruie un remarcabil sens descendent 
gradației, întărită și de succesiunea celor trei epitete, și ele descrescînde : 
„pustiit, veștejit și amorțit” . Totul culminează cu particulara stare 
românească, populară, a dorului: „Și cu doru-mi singurel /De mă-ngîn 
numai cu el” . Astfel confuzia dintre codru și om devine perfectă prin 
folosirea sugestiilor de stări afective cu toate valorile fonetice necesare, 
turnate în tiparele populare, imperceptibil, dar esențial modificate în 
sensul unificării estetice.

Codrului în ipostază umană din Ce te legeni, codrule, i se opune codrul 
din Revedere. Plecat de la poezia populară Oliolio, codruțule 7, produsul 
eminescian strălucește prin coerența semnificațiilor strînse într-o formă 
populară neîndoielnică, într-o lapidaritate care o apropie, păstrînd pro
porțiile, de Glossa.

’ M. Eminescu, Literatura populară, ccl. Munlrnșu. p. 319.
8 G. CAlinescu, Opera lui M. Eminescu, voi. II, p. 411.

Din simpla înșiruire a efectelor anotimpurilor asupra pădurii, aceas
ta dobîndește o altitudine înțeleaptă și indiferentă față de ce se petrece 
la poalele ei. Detașat astfel, în fixitatea sa, de soarta nestatornică a omu
lui, codrul capătă înălțime și durată. Și poate răspunde rătăcitorului 
ajuns în preajma lui, și mirat de tinerețea-i perenă, cu o replică de o uimi
toare simplitate față de semnificația filozofică profundă :

„Ce ml-i vremea, ctnd de veacuri 
Slele-mi sclnteie pe lacuri” .

Simți aci timpul scăzînd și parcă pierind în fața uriașului codru care 
aproape îl ignoră fiindcă, spre deosebire de om, nu-i poate simți efectele, 
nu se poate întrista de trecerea fără întoarcere a vremii. Fixitatea vegeta
lului cuprinsă în versurile ,,Iar noi locului ne ținem / Cum am fost așa 
rămînem” îl alătură elementelor lumii mari, acumulate într-o strînsă 
enumerare cu care sfîrșește poezia, deschizînd o perspectivă mitică, simplă, 
eternă.

Pe bună dreptate putea numi Călinescu Revedere „poezia care, cu cea 
mai firească înfățișare poporană, cuprinde cele mai înalte idei culte”  8. 
Semnificativ e faptul că în amîndouă poeziile, ambele de sorginte populară, 
codrul intră în tainic dialog cu omul și i se înfățișează o dată asemenea 
lui, cu norocul luat și plin de dor, iar altă dată ca o făptură mitică, din 
macrocosm, nelovit de durerile condiției umane.

Păstrînd forma și supunînd-o unei rigori mult mai mari decît a 
aceleia populare, poetul a ridicat la infinite potențe și substanța folclorului, 
infuzindu-i idei filozofice, organizînd structuri rotunde, mici universuri 
de gîndire și sensibilitate, cu imagini simple și dozate cu meșteșug.

Puterea gîndirii poetice țîșnește însă dincolo de modele la Eminescu, 
îndreptată întotdeauna spre mit. Ceea ce fragmentele de literatură populară 
pierduseră în cursul a secole de folosire și tocire, el încearcă să le redea, și
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anume, forța mitului. Sensul ultim al creației eminesciene este refacerea 
lumii misterioase, plină de semnificații spirituale, a miturilor. Și miticul 
codrului se înscrie cu întîietate în operă. Codrul scînteiază tainic, în zeci 
și zeci de ipostaze, mereu altele, transfigurat în fel și chip de neasemuita 
viziune concretă poetică eminesciană.

Mitul romantic al pădurii se suprapune vechiului mit popular româ
nesc al codrului în mai toate creațiile eminesciene inspirate din folclor sau 
în cele ce sugerează folclorul. Povestea codrului, inspirată, după părerea 
noastră, din Der Hirtenknabe a lui Heine și păstrînd o alură folclorică 
certă, aduce imaginea codrului împărat benefic, stihie blajină care reface, 
într-o viziune heraldică românească, copilăria și norocul oamenilor.

Codrul închide în adîncurile lui zone magice, tărimuri de feerie. 
Și de obicei lacul este locul epifaniilor de iubire, „lacul codrilor albastru" 
(Lacul). Intr-o bucată ca La mijloc de codru des, apa pădurii răsfrînge chipul 
iubitei, prins pentru mai mult relief în versul din urmă. Aci lucrurile sînt 
spuse simplu, cu un aer ușor șăgalnic, ca în lirica populară. Dar Eminescu 
dă adîncime motivului popular și în Crăiasa din povești, unde totul e în 
plină vrajă, și lacul, și florile, și ochii iubitei care caută în apele fermecate 
o imagine și în care „toate basmele s-adună”. Și tot pe malul lacului din 
mijlocul codrului de argint are loc nunta din Călin, nunta dintre Zburător 
și fata de împărat. De altfel, participînd la mit, codrul are puteri deosebite. 
El poate fi redutabil, cînd e amenințată ființa celor pe care-i protejează, ca 
în Scrisoarea I I I ,  cînd, în preajma bătăliei, „Numa-n zarea depărtată 
sună codrul de stejari” .

Iar lui Ștefan, viitorul mare domn, în Mușatin și codrul, acesta, care 
deține toate atributele legate de Eminescu de mitul codrului, perenitate, 
putere magică etc., încearcă să-i dea o lecție inițiatică, spunîndu-i de ce 
străvechi împrejurări e legat prin vrajă. Și aci Eminescu introduce alt mit 
popular, al Dochiei, abil corelat cu al pădurii. Codrul ascunde, prin vrajă, 
vechea cetate dacică ce va învia la auzul cornului lui Decebal și devine 
astfel protector al țării asupra căreia veghează, înlănțuind și transmițînd 
tradițiile, de la un vrednic crai la altul, chiar dacă milenii îi despart. Miticul 
capătă astfel din cînd în cînd față îndreptată spre istorie și spre țara cu 
care se confundă. Ca și unii predecesori ai săi, și în special ca Asachi, 
Eminescu se folosește de tradițiile populare despre Dochia, pe care o pome
nește și în Memento mori, și în fragmentul-plan Decebal, pentru a închega o 
lucrare mai întinsă, Povestea Dochiei și ursitorile. Locuind „în temeiul 
codrului” străvechi, fără cărări, Dochia cea veșnic tînără, ca miturile, 
leagănă un copil și povestește viața ei, în care introduce nenumărate 
elemente de viață pastorală românească. In copilul căruia ursitorile îi 
menesc tinerețe fără bătrînețe și viață fără de moarte se recunoaște poporul 
român, cu istoria lui amestecată din dureri și bucurii, dar condusă de sensul 
unei misiuni adînci spirituale. Versurile în formă populară se regăsesc doar 
parțial în cîteva produse populare. Totul e rodul efortului de sinteză 
mitic-folcloric făcut de poet.

Vorbeam mai sus de fața îndreptată spre istorie a personajului 
mitic Codrul. Cu Dochia, personajul presupus istoric capătă investiri 
supranaturale. De pildă în Mușatin și codrul, Dochia iese dintr-un stejar 
care se desface, cum ies zînele la Eminescu. De altfel și în Povestea Dochiei
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și ursitorile ea nu cunoaște moartea nici bătrînețea, trăind în afară de timp 
ca o Elenă, etern feminină făptură, în luminișul cu iaz dintre codrii adinei.

în  dorința lui de a reface o mitologie românească din toate ele
mentele pe care folclorul i le punea la dispoziție, poetul a încercat și o 
integrare a lui Făt-Frumos în aria marilor personaje mitice. Și Făt-Fru- 
mos din tei este o apariție ambiguă, așa cum sînt în general cele mitice, 
dătătoare de fericire, împlinitoare de visuri. Dar Făt-Frumos din lacrimă, 
din povestea al cărei prototip folcloric nu ne-a rămas, împlinește niște 
ciudate condiții pentru a intra în categoria sau în zona mai-marilor lumii. 
Concepția lui este una imaculată, iar misiunea lui se desăvîrșește după 
ce vede împărțirea umbrelor, prin cavalcada scheletelor ce se îndreptau 
spre lună.

Mai edificatoare este însă înfățișarea eroului: ,,Puse pe trupul său 
împărătesc haine de păstor, cămeșă de borangic, țesută în lacrimele mamei 
sale, mîndră pălărie cu flori, cu cordele și cu mărgele rupte de la gîturile 
fetelor de împărați, își puse în brîul verde un fluer de doine și altul de 
hore, și, cînd era soarele de două sulițe pe cer, a plecat in lumea largă 
și'n toiul lui de voinic.

Pe drum horea și doinea, iar buzduganul și-1 arunca să spintece norii, 
de cădea departe, tot cale de-o zi. Văile și munții se uimeau auzindu-i 
cântecele, apele-și ridicau valurile mai sus ca să-l asculte, izvoarele își 
turburau adîncul ca să-și azvîrle afară undele lor, pentru ca fiecare din 
unde să-l audă, fiecare din ele să poată cînta ca dînsul cînd vor șopti văilor 
și florilor.

Rîurile se ciorăiau mai în jos de brîiele melancolicelor stînce, învă
țau de la păstorul împărat doina iubirilor................................. ” .

Și iată cum păstorul fecior de împărat devine un adevărat Orfeu 
românesc, purtînd atributele Orfeului etern, dar și pe acelea ale speci
ficului național. Și lucrul nu e întîmplător, pentru că și în Luceafărul, 
Demiurgul, făcîndu-i lecția de inițiere uitată lui Hyperion, îl întreabă 
de dorește, printre altele, și puterea orfică :

V re i sil dau glas acelei guri 
Ca dup-a ei c tn la re . . .  etc.

în  astfel de ipostaze majore, vizînd construirea de personaje mitice 
ale creativității eminesciene, inspirate din folclor, ca și în altele minore, 
ca de pildă în folosirea simbolului florii albastre, cu mărunte aplicații 
folclorice, întîlnim mereu aceeași pasiune națională neobosit îndreptată 
spre cultura populară, din care poetul scoate tot și în care infuzează 
substanță nouă de cultură, topită în forme identice aproape cu cele popu
lare.

Văzînd uriașa lucrare eminesciană asupra folclorului, te întrebi 
dacă nu cumva poetul, pe urmele lui Niebuhr, teoreticianul romantic 
al marilor culturi autohtone, credea că începuturile poporului român 
fuseseră scăldate în grandioase produse de cultură orală, anonimă și 
colectivă, care se fărîmițaseră în cursul unei istorii zbuciumate, și-și făcea 
o datorie față de țară și de geniul său din reconstituirea, în toate ipos
tazele posibile, a acelui univers de „mite albastre”  care să ne așeze ală
turi de popoarele cu cele mai mari tradiții de cultură și spiritualitate.
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PETRI’ URSACHE

Izvoarele romantismului românesc au origini foarte diverse și isto
ria literară a adus aici lămuriri utile și definitive. în  special cînd este 
vorba de poeți ca Heliade-Eădulescu, Vasile Cîrlova, Gr. Alexandrescu 
sau chiar de Dimitrie Bolintineanu, elementele împrumutate din litera
turile apusene au fost evidențiate cu suficientă claritate. Cititorului con
temporan îi apare limpede caracterul eclectic al literaturii de la începu
tul secolului trecut, recunoscînd cu ușurință ceea ce provine la acești 
scriitori din poezia ruinelor, a mormintelor etc. și în ce măsură registrul 
poetic preromantic a fost reformulat cu destulă îndrăzneală în spiritul 
vizionarismului, de data aceasta propriu romantismului. Este vorba de 
tentația viguros polemică și mesianică, în sensul generos umanitar al 
cuvîntului, fapt pentru care literatura din perioada premergătoare „Daciei 
literare” , cu tot eclectismul ei evident, capătă o anumită individualitate, 
dovedindu-se o etapă distinctă în evoluția noastră artistică.

Dar nu s-a insistat îndeajuns asupra altui factor constitutiv al roman
tismului românesc, și anume asupra aceluia determinat de creația populară. 
Se înțelege că el apare mult mai pulverizat ca cel din prima fază, prero
mantică, dar prepatruzecioptistă, însă care se cuvine de asemenea luat 
în considerație, date fiind multiplele consecințe teoretice și practice pe 
care le-a avut asupra literaturii noastre. Un rol însemnat în sensul pulve
rizării despre care vorbeam și chiar al mascării aparențelor l-a avut aici 
și „Dacia literară” . Căci programul ei, așa cum se știe, a fost conceput, 
astfel încît să deschidă perspective realiste creației artistice, iar aceasta 
să exprime aspirațiile națiunii române. Dar programul nu a fost un mani
fest al realismului in accepția lui tradițională, ci un manifest al romantis
mului, întrucît este opera unei generații care are cultul rousseauist al 
naturii și cultul herderian al trecutului și al poeziei populare. „Istoria 
noastră are destule fapte eroice — spunea Kogălniceanu în Introdvcție —. 
frumoasele noastre țări sînt destul de mari, obiceiurile noastre sint 
destul de pitorești și poetice pentru ca să putem găsi și la noi sujeturi 
de scris ! ”Fraza are intenții polemice, întrucît vizează generația anteri
oară, lesne încrezătoare în efectele împrumuturilor, dar ea constituie sin-
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gura indicație concretă privind activitatea artistică propriu-zisă, și în 
perspectiva ei scriitorii „Daciei literare” vor deveni apologeți ai trecu
tului, ai frumuseților țării și, în general, ai realităților românești.

Nu putem merge atît de departe încît să credem că pînă la 1840 
realitățile interne trecute sau contemporane, peisajele de natură ori crea
ția folclorică însăși n-au constituit obiecte poetice. Din contra, ele au fost 
cultivate chiar cu insistență de Gr. Alexandrescu, D. Bolintineanu sau 
de Gh. Asachi. Asemenea exagerare ar face-o Mihail Kogălniceanu din 
motive metodologice, să fixeze un moment cultural, dar și din îndemnu
ri subiective, explicabile la un autor care se vede șef de generție. Dar 
este neîndoielnic că de la 1840 s-a produs o schimbare de concepție. 
Mihnea și Baba, probabil capodopera lui Bolintineanu, este și ea „dupe 
o tradiție” , cum notează însuși autorul. însă elementele de compoziție 
din afara tradiției sînt copleșitoare în privința versificației, a viziunii 
de ansamblu, a atmosferei sau chiar a tematicii. Tradiția constituie un 
simplu pretext pentru o construcție amplă de mare energie romantică, 
cu derularea filmică a scenelor vast misterioase și grotești într-o manieră 
extrafolclorică. Aceasta dovedește că poetul este capabil de variații sti
listice remarcabile și ironiile făcute pe seama sa par nedrepte. Dacă 
legendele sînt simple evocări statice, la mijloc stă prejudecata bizantini- 
zantă a lui Bolintineanu în legătură cu aceste tipuri de tablouri solemne 
și moralizatoare. La rîndul său Gh. Asachi, indiferent de dotarea operelor 
poetice, s-a ambiționat să evoce momente din trecutul istoric, mai ales 
în ciclul dacic sau în eresuri populare, excelînd în construcții nebuloase 
și senzaționale, aducîndu-ne convingerea că ele își au origini cărturărești 
și nu pornesc din izvorul agitat al tradiției, de unde și caracterul artifi
cios ce le domină. Singurul care s-a menținut mai aproape de formele 
folclorice și de viața etnografică a satului a fost Heliade-Bădulescu, 
Poemul Zburătorul este întru totul demn de programul Daciei literare", 
dovedind din nou latura vag tendențioasă a lui Mihail Kogălniceanu, 
cum o va face de altfel, mai tîrziu, dar cu mai multă ostentație, Titu 
Maiorescu, estimînd prin aceasta propria direcție literară. Citabilă este, 
în același sens cu Zburătorul, și Durda lui Nicolae Văcărescu :

Primăvara se ivește, 
Să vezi muguru frunzeșle 
Și iarba cum încolțește, 
Codrul cată, se-ndesește ! 
Inima-mi zburdă și crește !

Cucul a-nccpul să clnte 
Nu pe crăci uscate, frtnte; 
Micșuneaua cam plăplndă 
Altor flori miros comlndă. 
Dă-lc-o Doamne ca ostndă.

Textul este evident mimetic. Adică autorul transcrie versuri din reper
toriul folcloric, reușind că realizeze un anume grad de autenticitate, mai 
ales în prima strofă, în a doua improvizația fiind extrem de artificioasă. 
Dar, spre deosebire de Dimitrie Bolintineanu sau de Gh. Asachi, atît 
Nicolae Văcărescu cît și Ion Heliade-Rădulescu nu pornesc de la pretexte
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onirice pentru construcții fabuloase. De aceea atît Durda cit și Zbură
torul nu numai că au la bază prototipuri identificabile, dar ele constru
iesc totodată tablouri de viață identificabile.

Ia tă  prin urmare, că, fără a pretinde aici o lege strict matematică, 
pot fi recunoscute două tipuri de tratare a folclorului în perioada prepa- 
truzecioptistă, fapt care, cum este și de așteptat, asigură destine și struc
turări diferite operelor literare. Un scriitor atît de complex și nebulos ca 
lonlIeliade-Rădulescuarespectat modelele populare, deși n-ar fi fost exclus 
ca el să le amplifice, forțînd datele realității și înscriindu-le pe un plan 
supradimensionat în perspectivă romantică. Faptul era perfect expli
cabil, date fiind aptitudinile literare ale autorului. în  schimb Bolinti- 
neanu și Asachi aglomerează operele, fie în versuri, fie în proză, cu ele
mente personale și cărturărești, îndepărtîndu-se astfel de modele, dar și 
de realismul sau mai bine zis de naturalismul acestora. însușirea folclo
rului este mult mai subtilizată aici și ea a fost facilitată de formele poe
tice tipic romantice, analizate magistral de G. Călinescu în Istoria litera
turii. Dar itinerarul străbătut de ambii autori în procesul creației, de la 
pretextul folcloric la transfigurarea sa în registru romantic, nu s-a înche
iat cu plăsmuiri la fel de transparente în substanța lor poetică. Și aceasta 
nu numai din cauza formulelor de expresie, cum observa G. Călinescu, 
ci în primul rînd pentru că logica fantasticului este mai bine articulată 
în cazul lui D. Bolintineanu, ceea ce face ca elementele constitutive, des
tul de divergente în construcția lor intimă, din punctul de vedere al uni
tăților ritmice ale elementelor stilistice, ale pasajelor discursive, să se 
cristalizeze într-o compoziție perfectă. Dar poezia rămîne romantică în 
esență, ca și nuvelele lui Asachi, și acest caracter nu este asigurat de ele
mentul tradițional, ci de elaborările personale și de modelele cărturărești, 
ceea ce sugerează prin al doilea exemplu posibilitatea unor influențe, 
însă dacă la V. Cîrlova ori la Gr. Alexandrescu izvoarele străine pot fi 
urmărite cu ușurință, nu tot așa stau lucrurile în privința poemului Mihnea 
și Baba, amănunt care dovedește că se poate vorbi de literatură origi
nală în sensul major al cuvîntului înainte de 1840. Acest lucru s-a petre
cut într-un caz singular este adevărat, la D. Bolintineanu, dar fără aju
torul hotărîtor al poeziei populare. Mai mult decît atît, el s-a produs 
ca un ferment al influențelor străine condamnate cu exagerare de Mihail 
Kogălniceanu. Numai că în privința poemului Mihnea și Baba influen
țele au fost perfect asimilate și dezvoltate în tipare capabile să cuprindă 
în ele simțire autentic românească.

La Vasile Alecsandri există poezii de inspirație istorică, dar în care 
romantismul se structurează într-o manieră cu totul diferită de cea a scri
itorului din generația anterioară, dovedind schimbarea de concepție în 
privința tratării folclorului adusă de programul de la 1840. Dan căpitan 
de plai, spre exemplu este un poem romantic. Această trăsătură nu este 
adăugată de poet, ci se găsește în țesătura intimă a cîntecelor populare. 
Dan este un erou idealizat și hiperbolizat în manieră folclorică. Lupta pe 
care o duce ajutat de Ursan și de Fulga împotriva tătarilor năvălitori 
amintește de pasaje bine cunoscute din balade. Numai cine are o lectură 
apreciabilă de basme și de cîntece epice, poate da crezare portretelor și 
întîmplărilor supradimensionate din această poemă. Doar Ursan pare 
neobișnuit în acest context de formule poetice tradiționale. Aici poate fi
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bănuită contribuția personală a autorului. Așa cum o va face și Mihail 
Sadoveanu, el a dorit să aducă un elogiu acelor eroi a căror forță morală 
și fizică este sinonimă cu cea a naturii primitive și ocrotitoare, potrivit 
concepției lui Jean Jacques RouSseau. S-ar putea ca aici să fie tradus și 
conceptul autohton „Codrul e frate cu românul” . Dar tocmai acest echi
voc înțeles în sensul bun al cuvîntului, dînd posibilitatea invocării mai 
multor izvoare, asigură lui Ursan un portret mai complex, detașîndu-1 
de convenționalismul celor din cîntecele epice tradiționale.

Totodată autorul Pastelurilor a dat cel mai tipic exemplu de mimare 
a folclorului. Aceasta s-a petrecut, bineînțeles, în anii de ucenicie literară, 
căci volumul Doine, atît de salutar pentru cultura noastră originală, este 
totuși o lucrare de ucenicie. Ciclul suscită discuții speciale privind natura 
sa folclorică. Cîntec haiducesc este o variantă similară cu poezia Durda 
de Nicolae Văcărescu. De aceea, privită din punctul de vedere al fapte
lor relatate, ea este de două ori realistă. Mai întîi este fidelă modelului 
popular, adică reapar elemente compoziționale cunoscute: haiducul, 
corbul, invocații către natură, dorința eroului să vină primăvara mai 
repede ca să scape la codru și la libertate. în  al doilea rînd, ea este fidelă 
modului de viață pe care îl prezintă, cu alte cuvinte înfățișează și de data 
aceasta o pagină autentică prin mimarea realității concrete. Dar cînd 
poetul scrie :

Să simt iar ciurda pe spate 
Și să-ini văd ici că lucesc 
Cinci pistoale ferecate, 
Cu hangerul haiducesc.

Și pe corola-i cea pletoasă 
Să-mi dezmierd murgul voinic, 
Și pe zarea luminoasă 
El să zboare, eu să zic :

„Fugi ca vlntul, fugi ca gfndul 
Măi voinice năzdrăvan
Căci acum nc-a venit rindul. 
A sosit vremea de an.

Să ținem codrii și valea 
Noi vitejii amtndoi 
La neferi să-nchidem calea 
Să dăm groaza prin ciocoi", 

deosebirea de viziune estetică față de predecesorul său poate fi întreză
rită dacă ținem seama de structura lor individuală. Fără îndoială că, 
privite prin prisma lectorului contemporan, textele se uniformizează și 
nu îndreptățesc decît atributul de „realiste” . Dar Alecsandri și generația 
sa au văzut dincolo de această apreciere simplificatoare. Cîntec haiducesc 
și întreg ciclul de Doine cuprindeau aspecte de viață, eroi legendari și 
pagini de istorie pe care ei le priveau cu venerație și cu entuziasmul pro
priu spiritelor exaltate și romantice. Obișnuiți să separe trecutul de pre
zent într-o manieră pe care noi cu greu ne-o putem imagina, scriitorii 
de la jumătatea secolului trecut știu să înalțe totodată faptele care, evi-
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dent, pentru noi țin de datele concrete ale realului, în lumea fabuloasă 
de altădată, sinonimă pentru ei cu istoria și cu poezia. Atitudinea lor 
sentimentală față de personajele și întîmplările din creațiile culte, dar 
după modele populare, fie că era vorba de haiduci, fie că era vorba de 
eroi din cîntece epice, era perfect asemănătoare cu aceea a poeților ano
nimi. Adică același entuziasm și încîntare naivă îi făcea să vadă faptele 
de altădată în proporții fabuloase, iar legenda devenea o realitate posibilă 
•și demnă de creazare. Cultul trecutului era mai puternic decît al prezentu
lui, acesta din urmă demn doar de anecdote și satire, după cele mai cate
gorice legi ale romantismului, dar și ale tradiției deopotrivă, fapt dove
dit și de practica artistică din ambele părți.

Dintr-un asemenea climat spiritual s-au conturat Doinele lui Vasile 
Alecsandri și aceeași atmosferă i-a întreținut succesul atît de neașteptat 
în cultura noastră. Deci nu este vorba numai de simple tablouri din tre
cut cu efecte moralizatoare și nici de intenția expres programatică de a 
fundamenta originalitatea literaturii române. Alături de acestea și mai 
presus de ele era vorba de revelațiile estetice ale unei generații care se 
regăsea pe ea însăși iluzionîndu-se în icoanele argintate ale trecutului. 
Această descoperire a hotărît și destinul primului ciclu original al poe
tului Vasile Alecsandri, căci Doinele exercitau asupra contemporanilor 
o obsesie magică, așa cum magică era resimțită și realitatea trecutului 
plin de amintiri legendare. Prin Doine și prin poeme ca Dan căpitan de 
plai se produce un proces de autohtonizare a romantismului, întrucit 
formele de expresie străine sînt concurate, ca în privința lui Ursan, sau 
înlocuite cu altele care provin din repertoriul tradiției, al liricii, al cînte- 
cului epic sau al basmului. Aici își are originea cel de-al doilea mare iz
vor al romantismului românesc, transmițîndu-și ecourile în tonalități 
variate la scriitorii generațiilor ulterioare și susținători conștienți ai pro
gramului de la 1840.

însă criza romantică iscată de primul ciclu al bardului, psihologic 
vorbind, nu a durat multă vreme. Puterea de fascinație a doinelor a înce
put să se atenueze, iar autorul a avut inspirația să nu persiste în exer
ciții mimetice. în  schimb Doinele, ca și Lăcrămioarele și mai puțin Mărgă- 
ritărelele, și-au deschis alt destin, mult mai sigur și de durată, și anume 
au început să patroneze spiritual dezvoltarea literaturii române, așa cum 
s-a arătat în repetate rînduri de la Maiorescu încoace.

Pe de altă parte, este știut că influențele străine au continuat să 
producă la noi opere romantice. Nopțile lui Al. Macedonski pornesc din 
aceeași comuniune spirituală cu Nopțile lui Alfred de Musset sau Alfred 
de Vigny. Poemul Epigonii nu cuprinde nici un element folcloric, ca și 
împărat și proletar, deși ambele sînt prin excelență romantice, iar în pri
vința Strigoilor este abandonat chiar și pretextul inițial, sau acesta este 
transfigurat în concepte și formule poetice care dovedesc îndeletnicirile 
cărturărești ale autorului. Și dacă ne gindim la elementele folclorice ori 
livrești pentru a controla tipul romantic al cutărei poezii nu avem în 
vedere structurile metrice sau lexicale, căci acestea pot să lipsească, iar 
poezia, fără a deveni romantică, să se simtă totuși dominată de tradiție, 
așa cum se întîmplă în Zburătorul. Pot fi surprinse aspecte de fond mult 
mai concludente. Vizionarismul, de pildă, din Epigonii sau împărat și
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proletar, apt pentru efluvii oratorice, este propriu elitelor intelectuale din 
generația romantică și nu-și găsește locul în arta anonimă. Fiind prezent 
la scriitori ca Gr. Alexandrescu, M. Eminescu sau Al. Macedonski, 
înțelegem că o anumită latură a romantismului, indiferent dacă el devine 
sau nu o variantă românească, s-a impus ca o permanență pentru reali
tatea literară din secolul trecut. Deci el a coexistat cu celălalt tip, care își 
are temeiurile în viața folclorică și etnografică, s-a aflat deseori în sim
bioză sau alteori s-a subordonat programului de la 1848, care a fost în 
esență, în secolul trecut, cota cea mai înaltă a unor aspirații generale.

Totodată nici Vasilc Alecsandri nu a șovăit să se abată de la modelele 
folclorice, fără ca prin aceasta să se desolidarizeze de programul „Daciei 
literare” . Plugul blăstămat, de pildă, din 1888, este o poezie roman
tică prin impulsivitatea tonului polemic. Aici apare apoi un tip de tiran 
foarte des invocat de generația lui Victor Hugo, întrucît permite tablouri 
antitetice, discursuri violente, patetice sau amenințătoare. Nu lipsește 
nici femeia răzvrătită, ca în împărat și proletar, personaj regizat cu meș
teșug romantic, cu intenția de a produce senzație și de a mări capaci
tatea tensională a poemului:

Ea vine și tn față cu boii se oprește, 
Din ochi aruncă fulgeri, apoi așa grăiește : 
— Vrei să ne prazi, tu, vodă, avlntul strămoșesc? 
A 1 dacă nu ai teamă de trăsnetul ceresc,
Na I zi să treacă plugul pe-al meu copil din fașă 
Ca să-ți rămtic In lume pomină ucigașă.
Ea zice și depune odoru-i lingă boi.
Minune I Cei din frunte, plăvanii amtndoi, 
Cu ochi plini de bllndețe pe dlnsul capul pleacă, 
11 miroasă, el rlde, ei nu vor să treacă.

Iată, prin urmare, că la același autor coexistă un text constituit cu aju
torul unei sinteze a romantismului, însușită cărturărește și devenită una 
dintre formele de expresie proprii generației, pentru ca în altă parte, în 
Dan căpitan de plai, să-și facă loc alta similară, dar de proveniență autoh
tonă. Există cazuri, prin urmare, cînd anumite aspecte ale vieții românești, 
trecute ori contemporane, nu sînt evocate din perspectivă folclorică, iar 
operele se integrează într-o tipologie romantică distinctă, așa cum se 
întîmplă de pildă, la Heliade-Eădulescu (Adio la Tîrgoviște), Grigore 
Alexandrescu (Umbra lui Mircea la Cozia), Vasile Alecsandri (Plugul 
blăstămat), Eminescu (Epigonii), Al. Macedonscki (Nopțile), indiferent 
de gradul lor de originalitate. Căci aici integrarea în spiritualitatea româ
nească se face din afară spre interior, din literaturile străine sau ca ini
țiative personale ale acelor scriitori care vor să impună o anumită concep
ție literară. De aceea asimilarea nu este totdeauna perfectă. Dar există 
și cazuri, cum am mai spus, cînd anumite aspecte de viață, mai ales 
trecute, sînt evocate cu mijloace și în primul rînd prin viziune folclorică 
și atunci romantismul este ceva intrinsec și nu se mai pune problema 
integrării „din afară” , ci mimarea prudentă a modelelor, adică reformularea 
lor în sensul realizării unor compoziții originale.

După un secol și jumătate de activitate literară pot fi urmărite, în 
parte, efectele programului formulat de Mihail Kogălniceanu sau cele
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produse de Doinele lui Vasile Alecsandri, ca și de culegerile sale folclo
rice. Desigur că în această privință istoria literară a adus de multă vreme 
lămuriri trebuitoare. Dar rareori lucrurile au fost privite în totalitate. De 
pildă, generația lui Maiorescu și după el a lui Delavrancea și a lui Ibră- 
ileanu au estimat în primul rînd rolul novator al operei poetului pentru 
caracterul ei practic, pe cîtă vreme nouă ne pare firesc să cităm ca dată 
hotărîtoare apariția Iniroducției pentru direcționarea și funcția ei teore
tică. Se poate observa că programul de la 1840, foarte rar citat în epocă, 
a dat indicații utile de natură tematică, subliniind exact acele aspecte care 
conveneau romantismului, cu toate că formulările lui Kogălniceanu 
sînt prudente și echilibrate. Curiozitatea este că tematica pare restrînsă 
la cîteva tipuri, trecutul istoric, frumusețile patriei, ceea ce contrastează 
cu momentul Heliade, care deschidea perspective multiple, în special 
filozofice. Pe de altă parte, programul nu pare deloc intransigent cu 
modelele străine, ci, evident, cu industrializarea traducerilor și acest 
lucru este firesc la un autor care a apelat el însuși la exemple balzaciene 
în Tainele inimii. Deci Mihail Kogălniceanu a avut o concepție realistă, 
înțelegînd rolul de ferment al modelelor literare, idee de care astăzi nu 
se mai îndoiește nimeni. In  schimb, colecțiile de cîntece epice și lirice 
ale lui Vasile Alecsandri, ca și ciclul Doine, au operat în direcție cu totul 
diferită de ceea ce intuise conducătorul „Daciei literare” și această situ
ație paradoxală este mascată de unele aparențe care fac criptică adevă
rata față a lucrurilor. Actul de naștere al tradiționalismului literar româ- 
nesc ale cărui ecouri se prelungesc pînă la „Viața românească'1 nu-1 con
stituie programul „Daciei literare” , elastic și receptiv față de modele și 
influențe, ci cîntecele populare culese de Vasile Alecsandri. Doinele sale, 
ca și întreaga literatură scrisă pentru elogierea acestor opere, nu îngă
duiau alte exemple decît cele rezultate din experiența artistică milenară, 
ca singurul mijloc demn de luat în considerație pentru deșteptarea noas
tră culturală și literară. Cum fondul popular punea la îndemînă și subiec
te poetice, mai cu seamă din trecutul istoric, colecțiile folclorice, ca și 
ciclul Doine sprijineau pe această cale programul „Daciei literare” , cu 
care făceau o anume unitate programatică.

Cît de puternic a fost resimțit rolul programatic al colecțiilor folclo
rice (și al creațiilor culte în comparație cu Introducția lui Kogălniceanu) 
se poate vedea din articolele teoretice semnate de Al. Busso, V. Alecsandri, 
Costache Negruzzi, N. Bălcescu, Cezar Bolliac, Andrei Mureșanu, George 
Barițiu, ca și din cele scrise în perioada lui losif Vulcan și a lui Titu Maio
rescu. în  primul rînd ei nu citează niciodată textul din „Dacia literară” . 
Și dacă acest lucru nu trezește mirare în privința criticului de la „Convor
biri literare” , în ceea ce-i privește pe patruzecioptiști faptul devine simp
tomatic. Aceasta poate și din cauză că articolul lui Mihail Kogălniceanu 
este foarte puțin incisiv, are mai mult un caracter tehnicist și, în afară 
de unele idei preunioniste, referințe privitoare la traduceri sau de indicații 
tematice extrem de sumare, nu cuprinde alte reflexii asupra fenomenului 
literar. De altfel autorul a dat dovadă de foarte mult tact diplomatic, 
căci deocamdată nu puteau fi purtate discuții polemice și nici nu putea 
fi elogiat spiritul popular în programul revistei atîta vreme cît situația 
internă de pe cuprinsul fostei Dacii se caracterizează prin cenzura ruseas-
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că și prin dezbinarea provinciilor. In schimb acest lucru nu i-a scăpat 
unui colaborator al autorului, și anume lui Costache Negruzzi, care supli
menta teoretic orientarea publicației printr-un articol elogios asupra 
literaturii populare și în care nota : ,,Aceea însă ce caracterisește pe mol
dovean sunt doinele sau cîntece muntene. Privească cineva pe acești tineri 
flăcăi cu pălăriile rătunde, împodobite cu pene de păun și cu roze, cu ple
tele lăsate pe spate în unduioase coame, cu cămeșa albă ca zăpada, încinși 
cu curele late, cusute cu bumbi și cu gheoci și zică învățatul anticar de 
nu e asta acea tunică virilă atît de prețioasă la romani, vază aceste opinci 
legate cruciș pe pulpatele lor picioare și tăgăduiască că nu sunt coturnele 
romanilor?” . La rîndul său Alecu Eusso aducea precizări în legătură cu 
ceea ce reprezintă valoric poezia populară : ,,Datinele, poveștile, muzica 
și poezia sînt arhivele popoarelor. Cu ele se poate oricînd reconstitui 
trecutul întunecat. Din studiul lor ne vom lămuri despre originea 
limbii noastre, de nașterea naționalității române, de plăcerile naturii cu 
care este înzestrat poporul și de luptele ce le-au susținut coloniile romane 
pîn-a nu se preface în locuitorii de astăzi ai vechiei Dacie” . în  sfîrșit, Vasile 
Alecsandri își exprimă convingerea că poezia populară cuprinde „comori 
neprețuite de simțiri duioase, de idei înalte, de notițe istorice, de crezeri 
superstițioase, de datini strămoșești și mai cu seamă de frumuseți poetice 
pline de originalitate și fără seamăn în literaturile străine, poeziile noastre 
populare compun o avere națională, demnă de a fi scoasă la lumină ca 
un titlu de glorie pentru nația română” . în  aceste citate se regăsește con
cepția poetică a scriitorilor din secolul trecut și ideile revin cu obsesie 
astfel formulate, încît articolele scrise cu aceeași înflăcărare proprie gene
rației pot fi recunoscute și identificate doar prin elemente retorice sau 
fraze stereotipate care rămîn îndeosebi în memoria lectorului, cum ar 
fi formula vestită „Românul e născut poet” , întîlnită însă, cu alte cuvinte, 
și la alți autori ai epocii.

Curiozitatea este că ideile transpar aproape nemodificate și la scri
itorii reprezentativi din cea de-a doua jumătate a secolului trecut și acest 
lucru ni se pare extrem de important pentru a înțelege modul în care a 
fost direcționată mișcarea noastră literară. î l  lăsăm la o parte pe Vasile 
Alecsandri, dispus să reamintească lectorilor contemporani cu Al. Odo- 
bescu și B. P. Hasdeu concepții patruzecioptiste și romantice asupra 
poeziei populare. Dar însuși Titu Maiorescu nu a venit cu idei originale 
atunci cind a recenzat colecția din 1866 sau în replica de la Academie 
adresată lui Duiliu Zamfirescu. Cînd criticul de la Junimea scria în 186" 
că volumul lui Alecsandri „va  rămîne pentru tot timpul o comoară de 
adevărată poezie, și totodată de limbă sănătoasă, de notițe caracteristice 
asupra datinilor sociale, asupra istoriei naționale și cu un cuvînt asupra 
vieții poporului român” , nu numai că repeta fraze bine cunoscute, dar 
totodată legifera din nou teoria modelelor literare, în aceeași manieră 
și cu aceeași convingere manifestată și de generația anterioară. Titu Maio
rescu prelungește prin urmare și permanetizează unele preocupări patru
zecioptiste. El se întîlnește cu predecesorii săi și în alte probleme teoretice 
de forul care privesc originea și caracteristicile artei populare, formulînd 
împreună cu ei binecunoscute principii romantice. Făcînd o paralelă între 
poezia cultă și cea populară, el relevă la aceasta din urmă „lipsa de orice 
artificiu, de orice dispoziție forțată, simțămîntul natural ce le-a inspirat” .
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Transpare astfel conceptul mai vechi potrivit căruia poezia este o formă 
de expresie a limbajului originar, care era al naturii și al omului deopo
trivă. G. Ibrăileanu, animat de aceleași idei, va face și el considerații 
similare, apreciind forma naturală a procesului de creație din arta ano
nimă în opoziție cu creatorii culți, îngrădiți de prejudecăți și de reguli 

artificiale.
Paternitatea concepției privind creația naturală formulată in mani

era romantică și transpusă prima dată pe teren românesc de patruzeci- 
optiști este atribuită în unanimitate lui Herder. în realitate, ea provine 
din estetica înaintașului său, Immanuel Kant. Familiarizat cu ideile lui 
Vico din Știința nouă privind caracterul recurent și intuitiv al limbajului 
primitiv, ca și cu cele ale lui J. J . Rouseau în legătură cu estimarea comu
niunii om-natură, filozoful german punea în circulație o teorie a geniului 
potrivit căreia natura dă reguli artei. De la aceșt i autori, implicit Herder, 
se naște o familie de termeni care va constitui alfabetul estetic al roman
tismului : natură-om, natură-geniu, natură-poezie, poezie-istorie, istorie- 
popor, geniu-popor. Kant teoretiza în Critica puterii de judecată asupra 
originalității și a geniului, fiind îndemnat de situația specială a literaturii 
și a culturii germane. Așa cum arăta Tudor Vianu într-unul din cursurile 
sale universitare, Renașterea și marile descoperiri care au succedat-o 
au schimbat concepția veche în legătură cu ierarhia culturală a popoare
lor europene, fapt care făcea să se contureze o nouă geografie spirituală 
a continentului. în  cadrul acesteia, popoarele nordice anglo-saxone și 
germanice aduceau un fond cultural de o mare originalitate. Interesant 
este că pentru a convinge de acest lucru Kant s-a ajutat de argumentele 
unui francez, J. J. Rousseau, opunînd civilizației culturii și artei franceze, 
viciată de prejudecăți și reguli, celălalt mod de cultură, al popoarelor 
germanice și nordice, care nu s-au depărtat de starea lor naturală și nor
mală. Ideea nu este democratică, întrucît, proclamînd superioritatea 
unui tip cultural, ea implică și grupările etnice, concepție tipică germanică, 
în  schimb, acest lucru va fi depășit de Herder, unul dintre studenții emi- 
nenți ai profesorului de la Kbnigsberg. El întregea conceptul prin trini
tatea popor-natură-primitivitate și în acest fel egalizarea popoarelor era 
teoretic săvîrșită. Glasurile popoarelor erau de fapt cîntecele fără patrie 
ale acestora. De aceea și Herder și Goethe și Grimm și Fauriel elogiau 
colecțiile altor popoare, întrucît constituiau un tezaur al umanității. Trini
tatea sinonimică glas-cîntec-poezie s-a născut în timpurile de aur, adică 
în perioada de copilărie a omenirii, după o teză numită a fazelor, formu
lată de Vico, și se perpetuează spre faza bărbăției sau a bătrîneții sub 
formă de legende, basme, superstiții, ca amintiri luminoase ale acelor 
vremuri de început de lume.

Acest context spiritual a modelat și gîndirea cărturarilor români de 
la jumătatea secolului trecut. Numai că ei au reintegrat limbajul prim i
tiv și natural în istorie. Lecția este franceză. Jules Michelet ținea la Col- 
lege de France un ciclu de prelegeri cu titlul Legendele de aur, pornind de 
la istoria unor țări subjugate ca Polonia și România. Astfel se naște ideea 
că timpurile de aur reprezintă trecutul istoric din faza colonizării sau din 
cea corespunzătoare domniilor feudale ori perioadei haiducești angajate 
în lupta pentru libertate națională și socială.
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Pentru romanticii din generația lui Herder sau a lui Novalis cuvîntul 
și obiectul erau consubstanțiale. Ele nu aveau valoare noțională și rațio
nală, ci strict intuitivă și sentimentală. De aceea limbajul omului natural 
avea o mare capacitate evocatoare, întrucît conștiința sa încă mai era 
stăpînită de gestul sacru al creațiunii și se redeșteptau, ori de cîte ori ros
tea vreun nume, efectele logosului originar. De aceea vorbirea lor obișnu
ită se transforma în poezie, pentru că în esență ea era același limbaj al 
creațiunii și constituiau totodată un ditiramb adus facerii. Cu vremea 
însă, oamenii au pierdut din amintire, datorită civilizației care impune 
reguli artificiale, semnificația sacră a actului originar și de aceea s-a pro
dus o separație ireparabilă între concept și imagine, între sentiment și 
rațiune, cu alte cuvinte, lexicul a devenit un mod rațional și incolor de 
exprimare, pierzîndu-și calitatea evocatoare de altădată. Dar el se mai 
păstrează, cum am spus, în creația anonimă concepută, indiferent de spe
cii, în sensul generic de poezie, concept confuz și impropriu față de ceea ce 
numim noi folclor, dar mai adecvat gîndirii romantice. Scriitorii culți 
aveau dificila îndatorire să refacă în operele lor prototipurile vorbirii 
primitive și să-i redea posibilitatea să devină din nou evocatoare și 
sugestivă. De pe această poziție romanticii și mai ales unii filozofi ai naturii 
din secolul al optsprezecelea, germani, au fost primii care au făcut teoreti
zări asupra limbajului poetic, sesizînd demonetizarea cuvintelor prin 
circulație, precum și posibilitatea îmbogățirii expresivității limbii prin 
reabordarea straturilor străvechi.

Mai puțin mistici, gînditorii români erau și ei convinși că istoria 
a fost precedată de poezie. „Oamenii întîi cîntă și pe urmă scriu — nota 
N. Bălcescu. Cei dintîi istorici au fost poeți” , iar Alecu Russo reformula 
aceeași idee : „Poezia populară este întîia fază a civilizației unui neam” . 
Dar și scriitorii români din secolul trecut au avut același cult pentru 
limbajul natural al poeziei populare. Articolele lor sînt de asemenea ditiram
bice, pentru că poezia populară nu le apare numai ca un model artistic, 
îndreptar al literaturii culte, ci limbajul strămoșilor din timpurile legen
dare este socotit de o mare putere evocatoare.

Au existat la noi și orientări tipic apusene în privința originii lim
bajului poetic. Poetul avea „darul cerului” , scria Bolintineanu, cuprins 
de aceeași mistică exaltare. El „era creator, era profet, era o scînteie 
din Dumnezeu” . într-un articol de debut folcloristic, Athanasie Marienes- 
cu, de pildă, pe atunc> student la Pesta, își explica poezia populară folosin- 
du-se de teoria fazelor a lui Vico și o adopta la noi în manieră strident 
latinizantă : „Cînd Dumnezeu a creat pe om, a creat cu ființa lui și poezia 
și aceasta e deodată cu lum ea!

Geniul omenesc s-a generat și dezvoltat, s-a întărit : el fuse june, 
el ajunse bărbat și astăzi viețuie în bătrînețele sale. La început trăia 
în timpul fabulos, încet deveni la cel antic, și astăzi e în cel nou sau 
modern.

întocmai și poezia omenirii are aceste trei ordini. în  timpul fabulos, 
cînd poporul se deșteaptă într-o lume care trebuie să genereze produse 
și creează, poezia se deșteaptă cu e l ; cînd poporul vedea minunile lumii 
și acestea le am ăgeau.. .  cugetul, firea ( î) cea dintîi a lui nu fu alta decît 
«poezia » și lira lui n-avea decît numai trei coarde, pentru «Dumnezeu », 
«anima », «creațiune » ( . . . )  Poezia lui fu lirica, și lirica aceasta e geneza,
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adică cartea cea dinții de poezie a poporului din timpul lui fabulos" 
(Ceva de luare aminte în „Gazeta de Transilvania” , p. 360, 368).

Se înțelege că asemenea idei sint evident folcloristice și își găsesc 
rostul intr-un studiu aparte. Dar de aici înțelegem limpede că scriitorii 
patruzecioptiști au găsit în poezia populară mai întîi de toate un mod de 
comunicare cu strămoșii, un limbaj indispensabil și cu o multitudine de 
sensuri de natură estetică, istorică, filozofică, morală, politică. Ne dăm 
seama ce mare însemnătate a avut descoperirea acestui limbaj poetic 
numit cu termenul general acceptat în epocă, poezie, pentru renașterea 
noastră culturală. Căci serviciul de căpetenie adus de V. Alecsandri prin 
culegerile folclorice și prin Doine a fost mai întîi de natură lexicală. Nu 
era de-ajuns să fie evocate tablouri istorice, așa cum o făcea Gh. Asachi 
sau chiar D. Bolintineanu. Trebuia să se creeze iluzia că acele momente 
sînt comunicate prin graiul natural al strămoșilor, adică printr-un sis
tem de semne lexicale și poetice capabile să reînvie scenele de odinioară. 
Cuvîntul reprezenta elementul primordial în comunicare. Dacă la poeții 
moderni, de la Rimbaud încoace, el singur cuprinde realitatea straturilor 
inconștiente și profunde, la romanticii patruzecioptiști, ca și de-a lungul 
întregului secol trecut, cuvîntul înseamnă istoria însăși, pentru că este 
legat în subconștientul vorbitorilor de o întreagă suită de evenimente 
colective și eroice sau de fapte individuale și emoționale. Conștienti 
de însemnătatea cuvîntului, scriitorii vremii, de la Alecu Russo la 
Titu Maiorescu, sînt nu numai teoreticieni ai poeziei, dar și ai limbii 
populare: „ în  realitatea vieții sufletești —scria Titu Maiorescu — , cuvîn
tul este un complex de înțelesuri și de simțiri care nu există niciodată sin
guratice, ci sînt totdeauna legate de înțelesurile și simțurile din alte cuvin
te și alcătuiesc astfel între ele țesătura aceea trainică a personalității 
unui individ, ca și a unui popor” (în  contra neologismelor, Critice, II , p. 
288). Sau : „Cuvîntul înrădăcinat este acela al cărui înțeles face parte din 
întreaga viață sufletească a poporului și semnul acestei înrădăcinări este 
întrebuințarea cuvîntului în toate manifestările geniului unui popor” 
(Ibidem, p. 202). Forma lui de existență o constituie poezia. De aceea,în 
discuțiile despre limbă, criticul selecta exemple numai din poezia populară, 
iar Hasdeu, în investigațiile teoretice, pentru a dovedi cu argumente 
filologice vechimea și personalitatea culturală a poporului român, se 
bizuia tot pe termeni din vocabularul poetic, ca doina sau Barbă-Cot.

Alături de eliberarea limbajului poetic, fapt care l-a făcut pe Bolin
tineanu să scrie că „de atunci” poezia noastră, cultă, firește, „se români” , 
colecțiile folclorice și Doinele lui Vasile Alecsandri au evidențiat o anumită 
particularitate etnică, și anume lirismul specific poporului nostru. Titu 
Maiorescu îl recunoștea în „sentimentalitatea doinelor” și găsea argu
mente împotriva lui Duiliu Zamfirescu, înclinat să accepte eroismul 
baladelor și dezaprobînd categoric lirismul cîntecelor, ca și formula roman
tică după care,,românul e născut poet” . Dar, în realitate, atît sentimentali
tatea doinelor, cit și eroismul baladelor, sînt concepte tipic romantice, 
iar creația eminesciană, ca și cea a lui Mihail Sadoveanu, s-au dezvoltat 
în această perspectivă. O investigație concretă în operele celor doi scri
itori ar convinge cu argumente precise în ce măsură fondul lor sufletesc 
a fost structurat în consonanță cu doina, cu balada sau basmul, confir- 
mînd totodată propriile lor mărturisiri literare. Totodată Maiorescu se
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înșela atunci cînd credea că Alecsandri a intuit cu „instinctul lui de 
poet” nota dominant lirică a poeziei folclorice. Căci, pe de o parte, el 
a făcut-o cu bună știință, pe de alta autorul a apreciat deopotrivă și ero
ismul baladelor, iar această atitudine pornește dintr-un fond literar al 
epocii. Primul care prețuiește specificul liric al poporului nostru este 
Costache Negruzzi, atunci cînd scrie că „ceea ce caracterisește pe moldo
vean sînt doinele sau cîntecele muntene” . Această afirmație pare să fie 
în avantajul celor două secțiuni ale liricii, dar autorul aduce elogii deopo
trivă și personajelor din cîntecele epice, cărora le prețuia spiritul lor de 
aventură romantică și nu este exclus ca el să fi înțeles prin formula 
„cîntec” ceea ce noi înțelegem prin termenul cărturăresc de baladă. 
Alecsandri consacră aproape în întregime articolul Românii și poezia lor 
studiului cîntecelor bătrînești, relevînd romantismul lor fascinant, indiferent 
dacă are sau nu dreptate în această apreciere, iar eroii, Mihul, Păunașul, 
Codrean, i se par asemenea nobililor cavaleri care aveau drept deviză 
cuvintele : „amor și glorie". Această idee se prelungește foarte departe la 
scriitorii români. în  articolul lui Hasdeu, Frunză verde, este invocată 
afecțiunea organică a strămoșilor față de natură, pretext pentru „cîntece 
de o melancolie adîncă” , în aceiași termeni întâlniți deopotrivă și la patru- 
zecioptiști și la Delavrancea. în  discursul de la Academie, autorul piesei 
Apus de soare invoca teoria artelor spațiale și temporale, teoretizînd ast
fel asupra eroismului cîntecelor epice, care se caracterizează stilistic prin 
cumulare neobișnuită de verbe, ceea ce pretinde desfășurare în timp și 
gradație. în  anul 1919, G. Ibrăileanu îi reabilita pe patruzecioptiști atunci 
cînd vorbea cu încredere despre „spiritul poetic al poporului datorită rasei 
ori raselor contopite” . El era animat de același spirit polemic și făcea 
aceeași paralelă cu literatura cultă ca și Alecu Eusso ori Titu Maiorescu. 
„ în  privința genurilor— mai scria autorul Spiritului critic — , vom avea 
de observat că poezia populară nu poate ținea piept decît cînd e vorba 
de genul simplu liric și mai ales de baladă, de altmintrelea aproape sin
gurele genuri importante din literatura populară” . Lăsînd la o parte ames
tecul formelor de expresie și reducera genurilor literare la conceptul roman
tic de poezie, autorul articolului din Însemnări literare recunoștea exact 
aceleași compartimente din colecțiile lui Vasile Alecsandri sau din primul 
ciclu original realizat din aceleași izvoade populare. Ideea transpare și la 
Mihail Sadoveanu. Căci și autorul Baltagului se asocia părerii mai vechi 
că „doina și cîntecul bătrînesc au fost izvoare de viață și energie” . Cul
tul trecutului și al naturii se găsește și la Mihail Sadoveanu în consonanță 
cu marii romantici. Căci și el are convingerea herderiană despre „sufle
tul popoarelor întrupat în opere de artă și glasul inimii lor” . Și el este 
înclinat să creadă că anumite poezii populare n-au echivalent poetic în 
literatura cultă sau în folclorul altor popoare, părîndu-i-se demnă de 
relevat în discursul de la Academie intenția manifestă a lui Vasile Alec
sandri ori a lui Delavrancea de a fi susținut „un fel de primat artistic față 
de producția similară a altor neamurii” . Și pentru Mihail Sadoveanu codrul 
și munții înseamnă „sălașul neamului” , idee prefațată de patruzeciop- 
tiști și preluată de Hasdeu, pentru a susține cu argumente filologice că 
naționalitatea română „s-a născut în secularele păduri ale Carpaților” . 
Cu Maiorescu, povestitorul se întîlnește direct atunci cînd estimează liris
mul din Miorița, iar observațiile sale, mai mult intuitive, sînt de-a dreptul
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relevante și mult mai convingătoare decît cele lucide ale criticului de la 
„Convorbiri literare” , deși intenționalitatea este romantică și într-o 
parte și în alta : „Primitivii aceștia au ceva nobil și distinct, numai al 
lor, deci numai al nostru. Lirismul acesta apos, adică această contra
dicție imposibilă și confuzie a genurilor, își are semnificația ei pentru 
cel care caută specificul, nota originală, a literaturii noastre culte” 
(Mărturisiri, 1960, p. 200).

Iată-1 pe Mihail Sadoveanu teoretician al specificului național. Tre
buie observat că și aceasta este o obsesie patruzccioptistă. Ori de cîte ori 
s-a vorbit în secolul trecut despre poezia populară sau despre limba vor
bită, faptul s-a făcut în sensul relevării specificului național. Dacă la scri
itorii de la „Dacia literară” și apoi de la „Familia” ideea revine neobiș
nuit de des și în chip de concluzie la diverse apologuri folcloristice, la Maio- 
rescu și la G. Ibrăileanu, considerați în unanimitate ca întemeietori ai 
conceptului, teoria specificului național devine un instrument utilizat 
în scopul orientării literaturii culte, a cărei operativitate și eficiență prac
tică nu pot fi puse la îndoială.

Dar se poate observa că G. Ibrăileanu operează cu niște elemente 
date. Laturile constitutive ale teoriei formulate de dînsul se bizuie pe 
limba comună ca realitate istorică, poezia populară, obiceiuri ca manifes
tări etnice tipice, port, ocupație, natură, trecut istoric, realități contem
porane. Trebuie reținut că patruzecioptiștilor nu le-au scăpat toate aces
tea, numai că ei le reduceau la un factor-sinteză care era poezia populară. 
Am văzut că și Maiorescu era foarte atent cu lexicul, preferîndu-1 pe 
cel din creația poetică, căci cuvîntul meșteșugit artistic era un fel de 
matrice și o chintesență a unui complex de manifestări.

Teoria specificului național a fost rezumată extrem de lapidar de 
Alecu Eusso. în  afară de convingerea că poezia este „expresia cea mai 
vie a caracterului național” , el mai observa că „o naționalitate întreagă 
se dezvălește în graiul, în hainele, in tipul antic, în cîntecele acelor oa
meni” . Ideea revine adesea și la V. Alecsandri, care o formulează în ter
meni foarte apropiați de cei ai lui G. Ibrăileanu. în  articolul -scrisoare, 
de pildă, adresat lui A. Hurmuzachi, el nota că „oricît de măiestre să 
fie manifestările . . . ,  românii tot români vor rămîne și vor dovedi că 
sînt români prin limba lor, prin tradițiile lor, prin obiceiurile lor, prin 
chipul lor, prin cîntecele lor și chiar prin giocurile lor” .

Singura contribuție a lui G. Ibrăileanu se găsește în articolul Influ
ențe străine și realități naționale. Pornind de data aceasta de la literatura 
cultă, deci lăsînd la o parte prejudecățile patruzecioptiste, autorul poate 
să certifice rolul stimulator al influențelor. Prudența lui este perfect jus
tificată, întrucît criticul știe să bănuiască și efectele neplăcute, ca un 
demn urmaș al lui Maiorescu. El se gîndește și la ideea universalizării 
literaturii române, dar nu ca o datorie față de cultura apuseană, cum cre
dea conducătorul Junimii, ci ca o redimensionare normală, după o evolu
ție de cîteva decenii.

Ceea ce ni se pare demn de reținut din aceste lungi considerații este 
că scriitorii din generațiile postpatruzecioptiste și-au însușit unele con
cepte romantice facilitate atît de programul teoretic de la 1810, cit mai 
ales de colecțiile folclorice sau cele originale ale lui Vasile Alecsaildri,
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cum și de articolele consacrate artei anonime. De aici nu rezultă neapă
rat că toată literatura din secolul trecut, ca și o parte din cea a secolului 
nostru, orientată în spiritul „Daciei literare” este romantică. Dar însușirea 
conștientă sau inconștientă, tranșantă sau voalată a terminologiei res
pective dovedește o atitudine constantă față de poezia populară. Iar ati
tudinea nu este romantică numai prin conceptele împrumutate, dar și 
prin tehnica teoretizării, care îi apropie pe autori de la Alecu Eusso la 
G. Ibrăileanu. Este vorba de utilizarea unui anume sistem al antinomi
ilor care creează familii de termeni înrudite cu altele semnalate deja în 
cuprinsul acestui articol, ca literatura cultă — literatura populară. .. 
De aceea atitudinea despre care vorbim amintește totodată de chipul lui 
Janus, cu o față întoarsă spre teoretizările folcloristice, cu alta spre des
tinele literaturii culte. Dar tocmai aceste contacte atît de strînse cu crea
ția folclorică au făcut ca spre literatura cultă să pătrundă anumite cate
gorii tematice și poetice, considerate de teoreticieni în unanimitate ca 
reprezentative pentru sensibilitatea noastră etnică și ilustrate prin colecțiile 
lui Vasile Alecsandri. într-adevăr, repertoriul folcloric destinat literaturii 
culte a rămas același de la generația patruzecioptistă pînă la generația 
lui Lucian Blaga și a lui Ion Barbu. Acest lucru a avut consecințe extrem 
de importante pentru literatura română. Datorită unor factori constitu- 
enți, ea a căpătat posibilitatea să se dividă în două mari perioade dis
tincte. Una este perioada clasicistă, ale cărei semne de recunoaștere ar 
fi în primul rînd calitatea ei mimetică, adică prezentarea lumii fenomenale 
în formele ei naturiste și concrete. în acest caz, limbajul poetic este strict 
noțional. El are sorginte romantică indiferent de configurarea lui ulteri
oară, iar modelele folclorice sînt luate drept manifeste artistice. Al doilea 
semn de recunoaștere este un derivat din primul și constituie teoria 
specificului național, așa cum a fost ea înțeleasă pînă la G. Ibrăileanu și 
la Mihail Sadoveanu, adică se bazează pe elemente perfect identificabile. 
A doua perioadă distinctă din literatura română are caractere opuse celei 
dintîi, fără ca prin aceasta să fie implicată și ideea de calitate. Ea se 
deschide cu generația lui Blaga, Ion Barbu, Tudor Arghezi, Vasile 
Voiculescu, puncte cardinale ale literaturii moderne și care comportă o 
discuție aparte.
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ROMÂNE CONTEMPORANE

I. OPRIȘAN

Din mai multe puncte de vedere etapa literară de după 23 August 
1944 este puternic individualizată.

In primul rind pentru că aflindu-se încă în plin proces de desfășu
rare, ne oferă, mai ales in ultimii ani, surpriza unor răsturnări spectacu
loase, a tît în privința creației unor scriitori, cît și în privința liniilor de 
ansamblu ale fenomenului artistic ; pentru că ea aduce, apoi, o viziune 
radical deosebită asupra lumii și vieții și înfățișează evenimente și procese 
de conștiință care, prin forța împrejurărilor, nu erau posibile înainte de 
1944 ; în sfîrșit, pentru că ea reface într-un anume sens în decursul a numai 
25 de ani întreaga evoluție a literaturii române moderne.

Climatul social-politic specific epocii de după 23 August 1944, tră 
săturile relevate mai sus, influențează — se înțelege — modul de recep
tare și valorificare artistică a tezaurului popular, fixîndu-i caracteristi- 
ticile distinctive.

Aplecarea programatică a scriitorilor către problemele construcției 
socialismului, către viața și lupta oamenilor simpli, eroi anonimi ai marilor 
transformări, funcțiile noi ce-i sînt atribuite, în genere, literaturii, fac ca 
receptarea folclorului să cunoască de la început un caracter fundamental 
deosebit. Avînd a răspunde unor atari comandamente, creatorii selec
tează și valorifică cultura populară într-o primă fază în primul rînd pe 
latura ei socială. Balada eroică și haiducească, doina, cîntecele lirice de 
sărăcie și de revoltă împotriva asupririi, cîntecele haiducești, cîntecele 
răscoalelor populare, cîntecele de înstrăinare, cîntecele muncitorești etc. 
sînt speciile populare cele mai solicitate. Se caută, cu alte cuvinte, în fol
clor o tradiție pe care noua literatură să se sprijine și pe care să o conti
nue. Exemplul „poetului popular” devine, cum altădată, cu un veac în 
urmă, la descoperirea efectivă a folclorului, un înalt model artistic.

In  dorința lor de a se face cit mai înțeleși și de a imprima creațiilor 
lor literare vigoarea agitatorică în stare să pună mulțimile în mișcare,
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scriitorii supralicitează elementele populare, fetișizind inspirația din fol
clor și transformînd-o nu o dată în criteriu valoric. Numai așa se explică 
eflorescenta nemaicunoscută literaturii române de opere inspirate din 
folclor și mai ales schimbarea radicală a concepției unor personalități de 
prestigiu ca George Călinescu și Camil Petrescu în privința creației ano
nime, sau intensificarea valorificării artistice a tezaurului popular din 
partea unor scriitori afirmați înainte de război.

Totuși, nu în numărul mare de opere izvodite în manieră popula
ră stă specificul acestei prime faze de valorificare a folclorului de după 
23 August 1944, ci în unitatea împinsă pînă la monotonie a prelucrării 
lui. E pentru noi o adevărată surpriză să constatăm, în pofida amplorii 
nemaiîntîlnite a fenomenului, puțina atenție acordată modalităților artis
tice de transsubstanțiere a culturii populare. De fapt, cu neînsemnate 
excepții, scriitorii ultilizează, de-a lungul unui întreg deceniu (din 1946 
pînă în 1955) o singură modalitate de prelucrare a folclorului — și anume 
modalitatea baladescă. Din numărul practic nelimitat de sugestii artisti
ce pe care folclorul le poate oferi literaturii, ei se opresc doar la tehnica 
versificării populare de-o anume factură și la procedeele epicii folclorice, 
de înfățișare în perspectivă eroic-legendară a realității. Balada, epica 
versificată, cu evidente influențe populare, devine forma de bază în pros
lăvirea literară a evenimentelor și faptelor de viață memorabile. Un anu
me ton baladesc imprimat de versificație și de atitudinea artistică a auto
rilor față de realitatea reflectată răzbate însă și de dincolo de lotul im
presionant de creații intitulate sau subintitulate „balade” . Răzbate—ceea 
ce este cu adevărat semnificativ—din chiar poezia lirică și din proză. Hai
ducul, eroul preferat al epicii eroice populare, devine un personaj familiar 
al acestor ani. Spre a nu mai vorbi de balada haiducească, intercalată prin 
largi citate autentice sau pseudofolclorice, în romanele și povestirile cu 
subiecte din viața satului. De la Mihai Beniuc și pînă la Miron Radu 
Paraschivescu și Mihu Dragomir, sau de la Eugen Jebeleanu și Vero- 
nica Porumbacu la Nicolae Labiș și Eusebiu Camilar, majoritatea poe
ților și a prozatorilor reprezentativi ai vremii utilizează în mod curent 
versul popular în producțiile lor literare, sau adoptă maniera baladescă 
de prezentare a evenimentelor și personajelor. Pentru unii ca Dumitru 
Corbea, Dan Deșliu, George Dan ș. a. folosirea versului de factură folclo
rică se apropie de manierism, într-atît de mult îl solicită în cadrul operei 
lor, în mod justificat sau nu. Lipsa unui larg orizont în receptarea cultu
rii populare, înțelegerea nu o dată confuză în epocă a esenței actului lite
rar au avut drept consecință, cu trecerea timpului, șablonizarea în anume 
sens a valorificării folclorului. Această limitare a fost însă, într-un fel, 
compensată prin accentul deosebit pus pe virtualitățile agitatoare ale 
poeziei noastre populare. Modalitatea baladescă care și-a dovedit rodni
cia ori de cîte ori a fost utilizată dintr-o necesitate obiectivă (a se vedea 
de pildă poema Chivără Roșie de M. Beniuc ș. a.) — ajunge să fie pri
vită ca un mod obligatoriu, oarecum consacrat, de înfățișare a faptelor 
de viață într-o serie întreagă de situații. Ea devine haina predilectă a poe
ziei ocazionale, inspirată de șantiere sau de uzine, a poeziei de război și 
de evocare a momentelor istorice de răspîntie din viața poporului rom ân; 
în genere, a poeziei cu rosturi agitatorice imediate.
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Era firesc, prin urmare, ca o asemenea stare de lucruri să trezeas
că nu numai dorința de depășire a momentului, de readucere a literaturii 
la făgașul ei normal, dar și îndepărtarea de creația populară. Ca o reacție 
împotriva utilizării cu sau fără rost a elementelor și tehnicilor folclorice 
în scrieri lipsite de elevație artistică, unii scriitori ajung să nege virtuțile 
fecundatoare ale tezaurului anonim pentru literatură, făcîndu-1 pe ne
drept vinovat de toate nereușitele artistice, semnalate sau nu.

Redescoperirea frumuseții și a interesului creației populare nu întîr- 
zie însă prea mult. Ea se face dintr-o perspectivă diametral opusă momen
tului literar 1946 — 1955 și aparține în principal prozatorilor, îndeosebi 
lui D. R. Popescu și Fănuș Neagu. Gustul pentru subiectele tari, ieșite 
din comun, care să-l frapeze pe cititor prin forța lor dramatică, are ca 
reflex, în planul valorificării artistice a folclorului, cultivarea straniului 
și a insolitului, a practicilor și a credințelor populare cu valoare de curiozi
tate. înclinarea spre asemenea aspecte se conjugă de obicei cu atracția 
pentru imagistica creației anonime, izvorînd — cum este cazul lui Radu 
Boureanu, de pildă, altul din promotorii acestei atitudini — din preocu
pările pentru artele plastice ale autorului. Apare mai ales predispoziția 
către descriptivul etnografic, vizibilă în special în poezie. Scoarțele popu
lare, icoanele pe sticlă, costumația, sculptura și incrustațiile, coloristica 
populară dau substanța și alesăturile multora (lin poeziile create din gus
tul pitorescului. De altfel, plasticul și descriptivul constituie forma de 
persistență, pînă în actualitate, a pitorescului, după ce proza contempo
rană se îndreaptă spre alte formule de valorificare a tezaurului popular. 
Dispunînd de posibilități mai largi, proza nu lasă nici un moment impresia 
cultivării decorativului în sine. Pitorescul se manifestă aici sub două aspec
te : fie ca atmosferă stranie, ieșită din comun, în orice caz sugerată de 
fapte folclorice adecvate care uimesc prin impresia lor de exotic (a se 
vedea în special poemul dramatic Satulfără dragoste al lui Radu Boureanu), 
fie ca element ciudat singular. De obicei, cele două forme coexistă, con
jugate în cuprinsul aceleiași opere, din dorința autorilor de a accentua 
cu orice preț originalitatea și totodată modernitatea scrisului lor. Căci, 
mai ales în proză, pitorescul e întrevăzut ca o posibilitate de dezvoltare 
a literaturii într-un atare sens, iar cei care îl cultivă sînt scriitori de o 
factură modernă.

Desigur, istoria literaturii române cunoaște destule creații izvodite 
din dragostea pentru pitoresc și chiar pentru pitorescul de proveniență 
populară. Ceea ce ni se pare semnificativ pentru etapa în discuție (1955 
—1962) e faptul că cultivarea pitorescului ajunge de multe ori să se con
funde cu însăși finalitatea operelor respective. în  mare majoritate a proze
lor care apelează la pitorescul folcloric, subiectul constituie un simplu 
pretext. E și cauza pentru care modalitatea aceasta de valorificare a folclo
rului — îmbrățișată la un moment dat cu căldură — a fost repede abando
n a tă ; în primul rînd, de principalii ei adepți.

Evoluția literaturii române de după 1914 coincide în mod fericit 
— cel puțin pînă spre 1965 — cu receptarea și valorificarea tot mai com
plexă și profundă a culturii populare; cu integrarea ei organică în cadrul 
operelor artistice. Era, prin urmare, firesc, în această perspectivă ca, o 
dată cu scurgerea timpului, să se ajungă la un salt calitativ substanțial, 
care să marcheze depășirea fazei de abordare exterioară a folclorului,
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concretizîndu-se în opere care prospectează în adîncime fenomenul, la nive
lul celor mai reușite exemple de transsubstanțiere a culturii populare din lite
ratura română antecedență. Emeritul lui V. Voiculescu șiallui Șt.Bănulescu 
de a fi realizat după 23 August prin opera lor acest lucru, de a fi trasat 
coordonatele noii etape de valorificare a folclorului. Este un fapt cunoscut 
că ambii scriitori și-au creat operele reprezentative pentru faza aici în 
discuție mai mult sau mai puțin înaintea momentului propriu-zis al desfă
șurării ei. Și anume, într-o vreme — ne referim în special la proza lui Voi
culescu — în care baladescul era în plină vogă. Un asemenea fapt excep
țional, care își află și alte echivalențe (de exemplu crearea în aceeași peri
oadă, de către Lucian Blaga, a unora din cele mai valoroase poezii ale 
sale) e în măsură să contrazică imaginea schematică, lineară, pe care 
mulți și-au format-o despre literatura imediat următoare Eliberării, și să 
reabiliteze valoric o întreaga epocă privită cu îndoială. Desigur, data 
publicării — întîmplătoare, după cum s-a văzut, în raport cu existența 
scrierilor respective — rămîne totuși semnificativă în curgerea istoriei 
noastre literare.

în  linii mari, zonele folclorice cultivate de proza lui Voiculescu și 
Șt. Bănulescu — spre a-i numi pe cei mai reprezentativi exponenți ai 
momentului de valorificare profundă a culturii populare — sînt în genere 
comune cu cele ale etapei anterioare. Intervine însă o notă distinctivă 
fundamentală. Pentru scriitorii aceștia, folclorul nu mai reprezintă o 
altă lume, de care simt nevoia să se distanțeze, să se obiectiveze, înfăți- 
șînd evident realitățile de acolo într-o perspectivă exotică (deși adesea ei 
înșiși îi aparțin sufletește) ci chiar lumea lor. Încît e firesc ca opinia 
personajelor (cel puțin a unora dintre ele) să se identifice cu atitudinea 
autorilor. Semnificativ pentru creația scriitorilor aici în discuție ni se 
pare de asemenea faptul că ei nu caută cu ostentație folcloricul. Dacă 
stăm să ne gîndim, multe din operele lui V. Voiculescu și chiar ale lui 
Șt. Bănulescu nu cuprind efectiv nici un element popular sau cuprind prea 
puține. Perspectiva de prezentare a realității e însă de-o așa manieră 
încît întîmplările narate cheamă în mod obligatoriu reprezentările mitico- 
magice. Cei doi scriitori realizează în cîteva opere performanța de a crea 
un al doilea plan semnificativ, cu adînci implicații folclorice, fără a utili
za nici un element folcloric. Ne referim în special la Viscolul și Lipitoarea 
de V. Voiculescu și la Mistreții erau blînzi de Șt. Bănulescu. E demn,iarăși, 
de relevat faptul că pentru cei doi scriitori valorificarea creației populare 
nu reprezintă o soluție de moment, adoptată din dorința de a da lus
tru modern prozei lor, ci constituie un mod organic de exteriorizare a 
unor realități profund familiare lor, chiar dacă acestea par uneori căuta
te. Asta nu înseamnă însă că creația lui V. Voiculescu și a lui Șt. Bănu
lescu ar fi anacronică din punctul de vedere al tehnicii narative. Culti- 
vînd o proză impresionist-halucinantă, bazată aproape în exclusivitate 
pe factorul sugestie, pe simboluri și metafore, implicînd la tot pasul des
tinul civilizațiilor și al omului în cadrul acestora, cei doi reușesc o armo
nică îmbinare a substanței tradiționale cu forma modernă, în opere ce 
ar putea face cinste oricărei literaturi. Creația celor doi scriitori și în pri
mul rînd aceea a lui V. Voiculescu reprezintă oarecum un moment de clasi
citate al literaturii ultimului sfert de secol în ce privește transsubstanți- 
erea artistică a tezaurului anonim, impunînd un mod profund și echili-
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braț de valorificare a acestuia, atins doar în cîteva rînduri de literatura 
română în ansamblul ei.

Cît privește evoluția literaturii române din ultimii cițiva ani, se 
cuvine să remarcăm că ea cunoaște o atît de rapidă perindare a modali
tăților de receptare și prelucrare a folclorului și o atît de mare varietate 
a experimentelor, încît e mai mult decît dificil — cel puțin deocamdată, 
în contemporaneitatea desfășurării vii a fenomenului — să stabilim o 
anume succesiune și categorisire precisă. în  mod practic, toate tipurile 
de valorificare a creației populare coexistă, promițînd virtual o vitalitate 
la fel de îndelungată și rodnică în urmări artistice.

Cultivarea elementelor halucinante caracteristice poeziei lui Leonid 
Dimov, coexistă, de pildă, cu aspirația Victoriei-AnaTăușan către incantațiile 
colindelor și baladelor populare; pasiunea rejudecării miturilor românești 
și universale — din poezia lui Florin Mugur, Mircea Ciobanii, loan Șerb 
ș. a. — cu predilecția pentru „ritmii” naiv-folclorici, manifestată de 
Al. Andrițoiu ; revirtualizarea baladescului — inițiată de Ștefan Augustin 
Doinaș, George Dumitrescu, Ion Caraion ș. a. — cu integrarea sub specia 
umorului a structurilor și motivelor populare din poezia lui Marin Sorescu 
și parodierea lor în proza lui Ion Băieșu; valorificarea înțelepciunii popula
re și a sensurilor afunde ale limbajului — caracteristică creației învederat 
filozofică, abstractă, a lui Nichita Stănescu și Cezar Baltag — cu etno- 
grafismul prozei lui Gh. Suciu; preferința pentru atmosfera încețoșat 
ceremonială — a poeziei din ultima vreme a Florenței Albu, a Gabrielei 
Melinescu, a lui George Alboiu și a altora — cu transsubstanțierea în 
profunzime a tezaurului popular de către Dumitru M. Ion ș. a. m. d.

în tre  aceste multiple direcții de abordare a folclorului — aflate în 
plin proces de constituire și expansiune literară — se detașează însă cu 
pregnanță o orientare unică în felul ei, care le include pe toate. Ne refe
rim la modalitatea de valorificare a creației populare, experimentată cu 
succes de Vasile Rebreanu, într-o serie întreagă de opere (romane, poves
tiri, schițe, piese de teatru) și care își află deopotrivă rădăcinile în pictu
ra Iui Țuculescu și în orientările de ultimă oră în planul literaturii univer
sale. Prin proza de inspirație folclorică a lui Vasile Rebreanu literatura 
noastră din ultimul sfert de veac plonjează într-un modernism de o voită 
îndrăzneală, sincron manifestărilor artistice mondiale de imediată ac
tualitate.

Convins că a descoperit o zonă cu totul inedită a culturii populare 
care își dovedește în mod neașteptat modernitatea, V. Rebreanu cultivă 
cu intensitate din 1965, cînd îi apare „romanul” Călăul cel bun, absurdul 
folcloric. Probleme majore ca soarta omului într-un secol supratehnicizat, 
îndepărtat de candoarea copilăriei omenirii, prezența covîrșitoare a morții 
la tot pasul sînt tratate într-o manieră care relevă prin absurd gravi
tatea lor nebănuită. Clișeele folclorice lipsite de înțeles, formulele stereo- 
tipe, versurile și replicile jocurilor de copii, fabulosul expresiilor magice 
din descîntece al căror sens e de mult pierdut, misteriosul și halucinantul 
superstițios, animismul mitologic și de basm etc. devin in creația lui 
V. Rebreanu elemente familiare de construcție cu care își atmosferizează 
specific proza, sau cu ajutorul cărora închide cel mai adesea în ade
vărate parabole metaforice adinei semnificații.
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Prin urmare, departe de a deveni o stavilă în calea aspirației spre 
modernitate și chiar modernism a scriitorilor și artiștilor contemporani 
din toate domeniile, valorile artistice populare își dovedesc din plin rolul 
stimulator. în  orice caz, faptul că tocmai unii din cei mai interesanti 
scriitori de astăzi găsesc sugestii neașteptat de rodnice pentru opera lor, 
în cadrul folclorului și al etnografiei — al culturii populare în genere — 
e semnificativ și ar trebui să dea de gîndit confraților de breaslă care 
adoptă o atitudine de rezervă față de acet însemnat tezaur.

Prin ce are ea mai valoros, cultura populară română își dovedește 
încă puterea de influențare, directă și indirectă, asupra tuturor compar
timentelor artei și literaturii române.
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VERS UND RHYTHMUS IM WERK 
PAUL ELUARDS BIS 1938

JCHGEN PAPENBROCK

Paul Eluard erkennt wăhrend seiner dadaistischen und surreali- 
stischen Zeit zwar die „spontan^it^”, die „icriture automatique” und 
andere absurd modernistische Gestaltungsprinzipien theoretisch durchaus 
an, doch ist er in seiner Versgestaltung — bis auf einige Stiicke aus der 
Dada-Zeit—bei weitem nicht so modernistisch anarchisch, wie es manche 
seiner theoretischen Prinzipien vermuten lassen 2.

1 Vgl. hlcrzu .Jurgen Papenbrock : Zur l.yrik Paul Elunrds, In : Ueilriige zur romaui- 
schen Philosophie, Berlin, 11/1961, S. II ff.

2 Premiers Poimes 1913—1921, Lausanne 1918 (Mcrmod) S. 9.
3 Paul Eluard, Chuix de Poimes, edilion mise A Jour, Paris 1951“  (Gnlliinard), S. 9 ; das 

Gcdichl wurde spăler in „R ip ililions” anrgenonimen.
4 Premiers Poimes, S. 16.
6 Premiers Poimes, S. 17.
• Premiers Poimes, S. 27.

RKV. IST. TEORIE LIT.. TOM. 20. N it. 3. P. 473-485. BUCUREȘTI. 1071

In  den Friihgedichten bewegt sich Eluard zwar schon auf den Bah- 
nen modernei Formung, bevorzugt dabei aber im Ganzen ebcnmăBige 
Strukturen. So ist „Le Fou Parle” aus den „Premiers Poimes”8 bei ailor 
Freiheit in bezug auf Einzelheiten klassischer Versregeln streng durch- 
komponiert. Es erinnert an das Rondeau. Das Stiick mit dem Titel „Poe- 
mes” 3 aus dem Jahre 1914 ist ein streng geformtes Sonett mit Reimen. 
„Sourdine”4, ebenfalls aus dem Jahre 1914, besteht bis auf einen Vers 
aus Achtsilbern, die in drei ( !) Strophen gegliedert sind. „La petite 
Chirie”8 aus dem Jahre 1915 besteht aus sieben ( !) Versen, von denen 
sechs paarweise angeordnet sind. Dazu verwendet Eluard wiederumReirne. 
Bei aller modernistischen Freiheit in bezug auf klassisches GleichmaB ist 
ein Bestreben, streng zu komponieren, ein bewuBter Formwille, erkennbar.

Von den wâhrend des Krieges geschriebencn Gedichten mag „A 
Fernand Fontaine” 8 als Beispiel fiir die weitere Entwicklung dienen :
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II y a tant de choses, 
II faudralt faire attentlon I 
Vous ttcs bien blAmables 1 
Les sauvages dlsalent cela. 
Tu ne leur pardonnais pas 
Quand nous ilions ensemble.

La viile se dinoue un so lr ... 
Tu vas jouer du vlolon.
A la Bastille on se sAparc : 
.,Penseras-tu â tes devoirs? 
L’Indipendance est aux garțons. 
Nous la cherchlons 
Quand nous Ations ensemble.

Toute la terre, l'homme souffre 
Et ton sang dichire le sol 1.. . 
Ils font laissi au bord d’un gouffre

Malntenant, ils sont bien seuls.

Das Gedicht ist zwar strophisch gegliedeft, aber tJbereinstimmung 
mit einer traditionsgeweihten Form ist nicht festzustellen. Ebenso 
schwankt die Silbenzahl der einzelnen Verse, doch sind diese ausnahmslos 
kurz (nicht mehr als acht Silben), so daB der Eindruck einer gewissen 
Einheitlichkeit entsteht. Der durchgehend geschlossenen Form fehlt nur 
die Glătte und der abgezirkelte Schwung regelmăBiger Silbenzahl und 
abgezâhlter Ehythmen. Sie besitzt dafiir aber eine innere Harmonie, die 
aus der Ubereinstimmung zwischen inhaltlichen und fofmalen Elemen- 
ten erwăchst. Die Aussage als Ganzes ergibt eine GleichmăBigkeit der 
Formwirkung, die sich aus der Abstimmung aller Komponenten zusam- 
mensetzt.

Die Aufteilung des Gedichts in drei Strophen sowie die Lănge und 
das Gewicht der einzelnen Strophen unterstiitzen die Aussage wirkungsvoii. 
Die beiden ersten Strophen dienen in ihrer relativen Weitlăufigkeit der 
Exposition, der Darstellung des Gewesenen. Die gleichlautenden SchluB- 
verse fassen zusammen und betonen die Einheitlichkeit des Gehalts, 
steigern die Emotion. Sie fiihren iiber die Argumentation der Strophe 
hinaus auf das Erleben des menschlichen Zusammenseins hin. Eindring- 
lich wird das Gliick der Freundschaft gestaltet. Andererseits erweckt 
die Vergangenheitsform ein Gefiihl der Unsicherheit und unheilvoller 
Erwartung, die dann jăh bestătigt wird. Die Ausfiihrlichkeit der Exposi
tion geht in die ausrufartige Kiirze der SchluBstrophe iiber, die eine ent- 
sprechende Gefuhlsintensitât erzeugt, bis dann im letzten Vers das 
schmerzliche Erleben in feierlich lapidarer Verurteilung gipfelt.

Es kommt in diesem Gedicht — und das verstoBt gegen alle „Regeln” 
freier Versgestaltung — kein einziges Enjambement vor. Jeder Vers wird 
durch einen Sinnabschnitt gefiillt, der zwar im Ganzen eine bestimmte 
Bedeutung hat und ein Baustein des Inhalts bildet, aber andererseits 
auch als einzelner Stein im geschlossenen Versgebâude deutlich als selb- 
stăndige Einheit hervortritt. Diese Aneinanderreihung relativ unabhăngiger
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Sinnelemente schafft nicht nur die Mbglichkeit, eigentumliche Schwebezu- 
stănde zu erzeugen und durch eine gewisse Disparatheit der EinzelBtucke 
symbolische Tiefe anzudeuten und anzuregen (vergleiche die Punkte 
nach Vers 7 und 14), die eckige und ubergangslose Aneinanderreihung, 
die Vereinzelung bei aller Einheit des Ganzen wirkt auch stark emoțional.

Der Ausrufcharakter des ersten Verses wechselt mit knappem Be- 
richt und karger Feststellung oder Ablehnung, die so stark von innerem 
Zorn und Schmerz getragen werden, daB verbale Ausfuhrlichkeit und 
syntaktische Komplikation ausgeschlossen bleiben. Das Gefiihl der Trauer 
und Empbrung laBt kein Ausmalen, kein Schwelgen und Sichverlieren 
in artikulierter Rede zu. Die Gestaltung ist also treier in bezug aut klas- 
sische Regeln als in den Friihgedichten, doch ist die Ubereinstimmung 
zwischen Gehalt und Form so groB, daB der Eindruck kiinstlefischer 
Harmonie geweckt wird und keineswegs von betont modernistischer 
Regellosigkeit gesprochen werden kann. Als weiteres Beispiel seien die 
Gedichte „Supplice I ” und „ I I” 7 angefiihrt, die wiederum in drei Strophen 
gegliedert sind.

7 Premiers Poimes, S. 30 f.

Die Dreiteilung der beiden Gedichte entspricht nicht nur der Glie- 
derung in „II y a tant de choses”, sondern ist auch bei den meisten Gedich- 
ten dieses Bandes anzutreffen. Daneben finden sich zweistrophige 
und mehrstrophige. Im letzten Fall bestehen die einzelnen Strophen fast 
immer aus nicht mehr als zwei Versen. Sonst wechselt die Verszahl der 
einzelnen Strophen, jedoch sind Strophen mit vier Versen verhaltnis- 
mâBig hăufig. Die einzelnen Verse schwanken zwar in der Silbenzahl, 
doch kommen grbBere Unterschiede nur dann vor, wenn ein besonderer 
Effekt erzielt werden soli. Im AUgemeinen betragt der Unterschied hdoh- 
stens vier Silben, oft nur zwei, so daB die „8upplice”-Stucke, die uber- 
wiegend aus sechssilbigen Versen bestehen, gelegentlich auch acht- und 
siebensilbige neben viersilbigen Versen haben.

In den „Supplice”-Gedichten werden sehr viele Reime verwendet, 
die die einzelnen Verse auf kunstvolle Weise miteinander verbinden, 
ohne daB sich trotz gelegentlicher Ansătze eine tTbereinstimmung mit den 
Vorbildern franzbsischer Verstradition feststellen lieBe. Dasselbe gilt 
fiir die Gesamtzahl der Verse. „Supplice I ” besteht aus vierzehn Versen 
und erfullt damit quantitativ zum Beispiel die Voraussetzungen fiir ein 
Sonett. Vierzehn Verse und auch die sechszehn von „Supplice I I ” lassen 
noch weitere Mbglichkeiten zu, sich auf traditionellen Bahnen zu bewe- 
gen, aber die strophische Gliederung oder die Reimanordnung oder die 
Silbenzahl ergeben eine „freie” Gestaltung.

Diese Freiheit ist eine relative, weil sie nur in bezug auf die festen 
Schemata der ălteren und jiingeren Tradition Giiltigkeit hat. Wenn man 
von der Regelstarre dieser Tradition absieht, strebt Paul Eluard durchaus 
nach einer gewissen RegelmăBigkeit, die sich aiis der Wiederkehr glei- 
cher Formelemente beziehungsweise aus ihrer Ăhnlichkeit ergibt. Die 
Gestaltung năhert sich bekannten feststehenden Formen an, sie streift 
sie, lăuft ihnen parallel, weicht ihnen bisweilen nur wenig aus, um dann 
wieder vereinzelt in scharfem Bruch vbllig eigene Wege zu gehen. Es 
kann von einer „freien” Form gesprochen werden, die vordringlich den

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.inst-calinescu.ro



476 JURGEN PAPENBROCK 4

inneren kiinstlerischen Notwendigkeiten unterworfen ist und die sicii 
nicht in vorgeformte Schablonen pressen lâBt, aber diese UnregelmâBig- 
keit lăBt ein Streben nach RegelmâBigkeit, die „Freiheit” ein Bemiihen 
zu straffer Formung erkennen.

Dieser mâCige Gebrauch modernistischer Freiheit und das ausge- 
prăgte Gefiihl fiir harmonische Formwirkung sind charakteristisch fiir 
Eluards Versgestaltung in dieser Zeit. Cber das „Prosagedicht” wird 
unten zu sprechen sein.

Seine Grundhaltung in bezug auf die Formung gibt Eluard im Gan- 
zen sogar wăhrend der Dada-Periode nicht auf. In der Form zeigt sich 
in „Les Animaux et leurs Hommes, Ies Hommes et leurs Animaux” (Paris 
1920) 8 ein Ubergang zu aphoristischer Kiirze, der in den elf Hai-Kais 
von „Pour Viver Ice” seinen Hdhepunkt erreicht. In  den „Anim aux.. . ” 
wechseln freie Veres und strophische Gliederung. Die kiirzere Form hat 
Ubergewicht. Die Synthese und „schdpferische” Kiirze erscheinen im 
kunstvollen Versgewand. In  den „Exemples” treten neben relativ lăn- 
gere Versgedichte (,,Quatre Gosses” mit neunzehn Versen ist das lăng- 
ste) kiirzere strophische Gedichte.

8 Vgl. Prcmicrs Poemes, a.a.O., S. 65.
• Vgl. Prcmiers Podmes, a.a.O., S. 11 ff.

10 Vgl. Premiers Poemes, a.a.O., S. 157.

Auffăllig ist der Wechsel der Verslănge. Manche Verse besțehen 
nur aus einem Wort, so daB iiberraschende Wirkungen durch jăhe Uber- 
gănge erzielt werden. Durch den Bruch wird aber auch der Charakter 
des Kunstvollen bei aller „Freiheit” unterstrichen. „Les N te s i t i s  de 
la Vie et les Consiquences des Reves” (Paris 1921)9 setzen sich bis auf 
wenige Ausnahmen aus Prosa-Stiicken zusammen, von denen einige nur 
aus wenigen Sâtzen besțehen. Im Vergleich zu den „poemes en prose” 
aus „Le Devoir et l’Inqui^tude” macht sich eine gewisse Lockerung in 
bezug auf rhythmische Straffung und musikalische Intensităt bemerk- 
bar, die rein ăuBerlich schon aus der groBeren Lânge mancher Stiicke 
hervorgeht. Doch das Bemiihen, Kunstprosa zu gestalten, sticht hervor. 
Rhythmische Grundeinheiten heben sich deutlich ab, und durch Wieder- 
holungen, Reihungen und andere Kunstmittel wird ein „lyrischer” 
Eindruck erzeugt.

In  „Ami? Non ou Poeme-Eluard”10 wirkt die Komposition des Gan- 
zen wie eine feierliche Beschworung. Die einzelnen Sătze sind einfach 
gebaut und der fast regelmâBige Wechsel von Lănge und Kiirze erzeugt 
den Eindruck der auf- und abschwellenden Deklamation eines litur- 
gischen Textes. Der gleichbleibende Satzbeginn unterstiitzt die Gleich- 
fdrmigkeit, die eine groBe Wirkung ausstrahlt. Das „Mais” stellt sich der 
„Nous”-Reihe entgegen, lăBt den FluB der Beschworung noch aufrauschen 
und dann in der SchluBdeklaration ausstrdmen. Die kiinstlerische Wir
kung des Stiicks, die sich aus der Einfachheit in Wortwahl und Satzbau, 
aus der Gleichformigkeit und dem regelmăBigen Wechsel in der rhyth- 
mischen Bewegung, aus der Wiederholung des tragenden Elements und 
nicht zuletzt aus der Musikalităt ergibt, ist auBerordentlich eindringlich. 
Eluard findet in groBer Reinheit Tone, die spăter den eigenartigen Reiz
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vieler seiner Werke ergeben werden. Die Prosa-Stiicke der „Malheurs des 
Immortels”11 bieten nichts Neues. Infreiem FluBreihen sich die „collage” 
-Verbindungen aneinander oder sie werden in kurze Passagen gegossen.

11 Paris 1922 (Librairie Slx.)
11 Capitale de la Douleur. Paris 1946’ (Gallimard) S. 7 ff.
13 Capitale de la Douleur, S. 12.
14 Capitale de la Douleur, S. Iii.
15 Capitale de la Douleur, S. 17.

In den „Rep^titions”12 stehen neben Versgedichten Stiicke, die den 
Charakter lyrischer Prosa haben. In „Invention"13 weehselt prosahafte 
Reihung mit unterschiedlich langen Versen und der aphoristischen Kurze 
zweier Sechssilber. Unstrophische, zwei-, drei-undmehrstrophische Gedichte 
losen einander ab. Es kommen 16-silbige Verse vor. In „Suite”14 bilden 
drei 14-Silber, denen ein 10-Silber folgt, eine Strophe. Ein Einsilber, 
ein 14-Silber, ein Achtsilber, ein Alexandriner mit der Zâsur nach der 
vierten Silbe und wieder ein 14-Silber bilden die zweite und letzte Stro- 
phe des Gedichts.

In „La Parole” 16 folgen Zehn-, Acht- und Neunsilber ohne stro- 
phische Gliederung aufeinander, und den SchluBvers bildet ein klassisch 
gebauter Alexandriner mit der Zăsur nach der sechsten und den „cou- 
pes” nach der dritfen und neunten Silbe, der das Gedicht mit feierlicher 
Formstrenge zusammenschlieBt.

In bezug auf die Formung sind keine wesentliehen Neuerungen 
gegeniiber der vorangegangenen Periode festzustellen. Es waltet eine noch 
grdBere Beweglichkeit in der „freien” Gestaltung, ohne daB das Bestre- 
ben, zu komponieren und erkennbar zu formen, aufgegeben wird. Das 
Absurde bietet sich in kunstvoller Prosa oder in „freier” Ordnung dar. 
Der zerflieBende Sinn wird in Formen gebannt, die klassischer Regelhaf- 
tigkeit zumeist ausweichen, ohne die Ubernahme ihrer Elemente zuscheuen.

Das Vordringen des Absurdenim Gehalt hat nur beschrănkte Folgen 
im Formenbau, es sprengt nicht die bewuBte Gestaltung, es fiihrt nicht 
zu darstellerischer Anarchie und Willkur. Vielmehr scheint die frei ord- 
nende Form dem absurden Gehalt gelegentlich ein strenges Gewand anzu- 
legen, das die Festigkeit des Zwecks und die Unerschiitterlichkeit der 
moralischen Absicht veranschaulicht. Das schlieBt Titelwiederholungen 
und andere unorthodoxe Praktiken nicht aus, wie iiberhaupt unter dem 
EinfluB des Dada-Absurden auch die Form zuweilen nur verbliiffenden 
und verwirrenden Effekt haben kann, aber dadurch wird der Gesamtein- 
druck im dargelegten Sinne nicht wesentlioh beeintrâchtigt. Die dadai- 
stischen Formspielereien sindEinzelfălle, die irgendwie nicht in die Eluard- 
sche Gestaltung — auch in dieser Zeit — zu passen scheinen. Auf das 
Problem der Verslănge wird unten noch einzugehen sein.

Bei der Betrachtung der Versform, die Paul Eluard in der sur- 
realistischen Epoche seines Schaffens verwendet, fălit auf, daB trotz 
groBer Mannigfaltigkeit der Formen, die Grundtendenz, wie sie oben 
dargelegt wurde, beibehalten wird.

Zunăchst finden sich in der surrealistischen Zeit gelegentlich durch- 
aus regelhaft harmonisch gestaltete Stiicke. „L’Amoureuse” aus „Mou- 
rir de ne pas Mourir”, der als erster surrealistischer Bând gilt, besteht 
aus zwei Strophen von jeweils sechs Versen, jeder Vers wiederum aus
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acht Silben. Eine vbllige regelmâBige Struktur also. Der Dichter verwen- 
det keine „freie” oder „befreite” Form, er beachtet nicht einmal Verlai- 
nes „impair”-Gebot aus der ,,Art podtique?’ ; denn Silben-, Vers- und 
Strophensumme sind geradzahlig. Am vollkommenen klassischen Ban 
fehlt nur die Verwendung von Reimen, obwohl sich auch dazu Ansătze 
abzeichnen.

Ein Achtsilber folgt dem anderen. Der ubereinstimmende Satzbau 
der ersten fiinf Verse verstărkt das GleichmaB. Es enthălt nicht nur 
jeder Vers einen selbstăndigen Satz, sondern, jeder einzelne beginnt mit 
dem Bubjekt, dem sich Prădikat und Komplement anschlieBen. Wenn 
der Satzgegenstand funfmal ,,ellc” ist, dann erscheint die „Amoureuse” 
als zentrale Kraft, die alle Bewegung inspiriert. Die GleichmăBigkeit des 
Aufbaus schafft eine feierliche Stimmung, năhrt ein Gefiihl der Sicher- 
heit, der unerschiitterlichen GewiBheit angesichts der mythischen Gestalt.

Die Attribute erhabener Buhe und idealer Harmonie unterstreicht 
der Dichter durch die Formung, doch ebenso driickt er mit der „Gerad- 
heit” des Aufbaus, mit der Teilbarkeit der Formelemente durch die 
Zweizahl tîbereinstimmung aus, die Ergebnis des Vereinigungs-Prozes- 
ses ist. Die Harmonie der Gestaltungsmittel soli die Identităt der im Ideal 
zusammengeschlossenen Individuen tragen. Es ist ganz offensichtlich, 
daB Eluard Kiirze und EbenmâBigkeit verwendet, um subjektiv seine 
magischen Absichten zu verwirklichen. Er folgt hier Baudelaires Form- 
prinzipien, weil er eben gerade auch in klassisch ebenmâBiger 
Gestaltung Moglichkeiten zu mythischer Wirkung sieht.

Welch groBe Bedeutung dieses Prinzip fur sein Schaffen hat, erhellt 
daraus, daB das erste Gedicht von „Mourir de ne pas Mourir” in einem 
MaBe nach klassischen Regeln geschaffen ist, die allen modernistischen 
Prinzipien ostentativ widerspricht:

Tes yeux sont revenus d’un pays arbitrairc 
Ou nul n'a jamais su ce quc c’cst qu’un regard 
Ni connu la bcautt des yeux, bcautA des pierres, 
Celle des gouttcs d'eau, des perles en placards.

Des pierres nues el sans squelettc, 6 nia slatuc, 
Le solell aveuglant te tient lieu de niiroir
Et s'll semble obtir aux puissances du soir 
Cest quc ta tâlc est close, d stalue abatlue

Par mon amour ct par mcs ruses de sauvage. 
Mon dislr immobllc est ton dernier souticn 
Et jc t ’cinporte sans bataille, A mon image, 
Rompue â ma falblessc et prise dans mes liens.

Die zwdlf Alexandriner — die Summeder Verse entspricht der Silben- 
zahl eines einzelnen — gliedern sich in drei Strophen. Diese Gliede- 
rung tritt in dem Bând und in den folgenden, hauptsăchlich in „La Capi
tale de la Douleur” noch einige Male auf. Eine Vorliebe fiir die Dreizahl 
der Strophen machte sich schon in der vorhergehenden Zeit bemerkbar.

Die zwdlf Verse der drei Strophen sind in Anlehnung an klassische 
Regeln durch Reime verbunden. Weibliche Reime alternieren mit miinii-
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lichen. Die „rimes embrassdes” der Mittelstrophe werden durch „rimes 
crois^es” eingefaBt. Wăhrend die Kreuzreime den Gedanken des univer- 
sellen Einsseins wiedergeben sollen, weil sie ineinander verschlungen sind, 
entsprechen die „rimes embrass^es” in der Gegeniiberstellung der Mittel- 
reime mehr der „Spiegel”-Idee. Hinzu kommt, daB der Alcxandriner, der 
den „miroir”-Gedanken enthâlt, an Klassizităt nicht mehr iiberbotcn 
werden kann : die Zasur liegt nach der sechsten Silbe und die „coupes” 
trennen die Halbverse in Unterabschnitte von jeweils drei Silben. Da 
dieser Alexandriner als einziger ein so volliges EbenmaB hat, wird durch 
den Rhythmus die Cbereinstimmung, die im Spiegel-Motiv liegt, auffiil- 
lig betont. In acht der zwblf Verse liegt die Zasur nach der sechsten Silbe, in 
den iibrigen dreimal nach der achten und einmal nach der vierten, also 
auch immer an klassischen ,,coupe”-Stellen. Der strenge Rhythmus hat 
trotzdem eine gewisse Bewegung. Das harmonische GleichmaB der klas
sischen Zasur wechselt mit dem Einschnitt vor der achten Silbe, so daB 
die folgenden Apostrophen auch rhythmisch hervorgehoben werden. 
Dasselbe gilt mutatis mutandis fur die Zasur nach „amour” im neunten 
Vers, weil durch dasfriihere Eintreten der rhythmischen Pause die „Liebe” 
Gewicht erhălt.

Satzbau und Versstruktur stimmen iiberein. Dem Versende ent- 
spricht ein Sinneinschnitt, so daB sich eine Harmonie ergibt, die dem 
Gedanken des Ideal-Habens entspricht. Die klassischer Strenge angenă- 
herte Form soli die Sicherheit und Ausgeglichenheit des wirklichen Gliicks 
tragen. Doch gleiten die Sâtze iiber die Stropheneinschnitte hinweg, ver- 
meiden hackende Unterbrechung und erzeugen so den Eindmck des Flus- 
ses, zu dem die verschiedene Stârke der Zăsuren beitragt. Es kommt trotz 
des klassischen EbenmaBes der Form nicht zu einer Starrheit. Gerade 
das Ubergreifen der Sătze iiber das Strophenende zusammen mit dem 
Versrhythmus wirkt wie ein stetiger FluB, der sich zwar in die harmo
nische Architektur einschmiegt, aber trotzdem nicht von seiner Bewe
gung und idealtrunkenen Geschmeidigkeit verliert.

Es sind aber im Ganzen nur wenige Gedichte so streng geformt, 
und Reime verwendet Eluard so gut wie nie. Charakteristisch fiir ihn ist 
jedoch, daB er recht hăufig dann klassisch geformte Verse gebraucht, 
wenn er sein surrealistisches Ideal als erhabenes Ziel beziehungsweise 
seine Verwirklichung fordert.

So finden wir neben kiirzeren Gedichten mittellange oder lăngere 
Gedichte, gelegentlich strophisch gegliedert, meistens jedoch in verschie- 
den lange Abschnitte unterteilt, die aus Versen von verschiedener Lănge 
bestehen.

Als Beispiel fiir ein kiirzeres Gedicht dieser Art mag „Entre Autrcs’', 
ebenfalls aus „Mourir de ne pas Mourir” dienen *•:

A l ombrc des arbrcs 
Comme au temps des mlracles,

Au milieu des Hommcs
Comme la plus bcllc fcmme

11 In ,,Capitale de la Douleur”, S. 61.
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Sans regrets, sans honte, 
J ’ai quittd le monde.

— Qu’avez-vous vu ?

— Unc fcmme jeune, grande el bellc
En robe noire trâs dicollelic.

Besonders die Gliederung der Verspaare stellt noch einen tîbergang 
von den strengeren Formen her dar.

Unter den Gedichten aus der Fruh- und Kriegszeit ist nur „Un 
Seul fitre” relativ lang. Auch in der dadaistischen Zeit ist die iiberwie- 
gende Mehrzahl der Stiicke kurz. Eluard verwendet von dieser Zeit an 
hâufiger Aphorismen, wobei er durch das Element der Kiirze die „syn- 
thetische” Wirkung von der Form her erzielen will.

Bei der klassisch strengen Gestaltung und Gliederung wird nicht 
selten die Dreizahl zugrunde gelegt. Der strophische Dreiklang hat fur 
Eluard in der surrealistischen Epoche nicht nur besondere formale Aus- 
sagekraft sondern wirkt vor aliem durch seine mythische Bedeutsamkeit. 
Schon im Fruhen Schaffen und in der Dada-Periode zeigte sich eine Vor- 
liebe fur die Dreizahl beim Aufbau der Formelemente. Sicher inspirierten 
den Dichter auch in der dadaistischen Zeit zahlenmystische Vorstellungen 
fiir die surrealistische Periode mufi dieses Moment als das bedeutsamste 
angesetzt werden. Wâhrend der ganzen Zeit, in der Eluard dem Surrea- 
lismus zugetan war, verwendet er formale Strukturen, die auf zahlen- 
mystischen Motiven griinden, immer wieder.

Als charakteristisch fiir einen Teii seines Schaffens nach 1930 mag 
„Objet des Mots” aus „La Vie Imm^diate” dienen : Das Gedicht be- 
steht aus kurzen Strophen mit wechselnder Verszahl. Metrisch herrschen 
die „geraden” Verse vor, aber „ungerade” verwendet der Dichter auch. 
Einige Male iiberschreitet Eluard sogar die „klassische Grenze” derZwolf- 
zahl (vergleiche IV, 3), in der letzten Strophe jedoch reihen sich „pair” - 
Verse in regelmăBig wachsender Lănger aneinander : Sechssilber, Acht- 
silber, Zehnsilber, bis ein Alexandriner die Entwicklung zu einem klas
sisch geformten Gipfel fiihrt. In  diesem Gedicht findet sich also die Mi- 
schung von modernistischen und klassizistischen Formelementen in bezeich- 
nender Weise. Die „Modernen”, vor aliem Verlaine, hattenaus Opposition 
gegen klasszistische Regelhaftigkeit die ungerade Silbenzahl des Ver- 
ses gefordert. Eluard folgt im Allgemeinen diesem Gebot, benutzt aber 
an den Hohepunkten im oben dargelegten Sinne meistens den „pair”- 
Vers.

Die Uberschreitung der klassischen Zwblfzahl in der Verslănge 
fand sich vereinzelt schon in den Dada-Gedichten (vgl. oben), besonders 
nach 1930 beschreitet Eluard gelegentlich in seinem surrealistischen Schaf
fen diese durch Tradition gewăhlte Grenze, jedoch tu t er es nicht hău- 
fig. Vor aliem in den Bânden von 1930 bis 1935 zeigt sich iiberhaupt 
eine gewisse Erschlaffung in der Formkunst, die mit der absinkenden 
Begeisterung fiir das surrealistische Ideal zusammenhăngt, so sehr sich 
Eluard auch bemiiht, diese Tatsache durch neue Verfahren und seine 
Bildwahl zu kompensieren.
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Neben der gebundenen Form bedient sich Eluard gelegentlich der 
Prosa, wenn auch im Gesamtbild seines Schaffens vergleichsweise selten, 
zum ersten Mal bereist in dem Bând „Le Devoir et l’Inqui^tude” aus 
dem Jahre 1971. Den Versgedichten des Bandes folgen 6 Prosastiicke 
unter dem zusammenfassenden Titel „Le Rire d’un Autre” K . Ala Bei- 
spielmogedas „Prosagedicht” „Pluie” dienen 18. Dieses Stiick ist wie die 
iibrigen in Prosa geschrieben. Der Aufnehmende spurt alsbald, daB es 
sich nicht um „normale” Prosa handelt, sondern daB die Sprache mehr 
oder weniger lyrischen Charakter hat, ohne daB es sich ohne weiters sagen 
lieBe, woher dieser Eindruek kommt. Die optische Anordnung der einze- 
nen Formglieder hat dabei wenig Gewicht; denn auch ohne das hăufige 
Absetzen, das an eine Unterteilung in vers- oder verspaarăhnliche Seg
mente erinnert, bliebe die lyrische Eigenart fiir die Mehrheit dieser 
Prosa-Stiioke erhalten.

17 Premiers Poimes, S. -19 ff.
18 Prtmiers Poimes, S. 85.
18 Victor Klemperer, Moderne franzlisische J.yrik, S. 2811. (1 >cks»<li-nz-Symbolismus- 

Neuronianlik) Studie und kommentlcrtc Texte. Neunusgnbe mit einem Anhang : Vom Surrea- 
lismus zur Resislance, Deutscher Verlng der WisscnschalTen, Berlin, 1957.

20 Victor Klemperer, a.a.O., S. 31.

Victor Klemperer hat in seiner „Modernen Lyrik"" das Problem 
des „poâme en prose” ausfiihrlich behandelt. Methodisch gesehen liegt 
das Wichtigste seiner Ausfiihrungen wohl darin, daB das Aufkommen 
„lyrischer Prosa” nicht mit oberflăchlichen ăsthetischen oder subjek- 
tiven Erwăgungen begriindet werden kann. Kein Unvermogen zu stren- 
ger Versgestaltung oder der Wille, schmuckreiche Prosa zu schreiben, 
stehen hinter solchen Kunstwerken, sondern innere Ursachen, die im 
Inhaltlichen und in der Auffassung von der Aufgabe der Kunst begriin- 
det sind. Klemperer legt dar, daB die Annăherung zwischen Prosa und 
Poesie dann enger wird, wenn „der Lyrismus selbst im AVerte” steigt20 
und fiihrt Baudelaire als einen groBen Meister des „po^me en prose” an.

Das Bestreben, die Prosa ins Poetische zu iiberfiihren, hat die aller- 
verschiedensten Griinde. Eine wichtige Ursache fiir das EinflieBen lyri
scher Elemente in die Prosa-Gestaltung kann in der Tendenz liegen, dem 
Gehalt durch kiinstlerische Mittel nicht nur groBere Eindringlichkeit 
zu verleihen, sondern ihn aus der reallogischen Sphâre in irrational geheim- 
nisvolle Bereiche zu heben, ihn mit einem Hauch des Unbestimmten zu 
umgeben, ihn zu entrationalisieren.

Von der Lyrik her gesehen kann ein Bestreben zur Erweiterung 
und Befreiung deslyrischen Ausdrucks im Vordergrund stehen. DcmDich- 
ter widerstreben die Fesseln rhythmischer GleichmăBigkeit und die stereo- 
type Wiederholung derselben Formen. Er zieht es vor, sich lyrischer 
Elemente zu bedienen, ohne dabei die festgefiigte und gerade Bahn der 
Symmetrie und RegelmăBigkeit zu gehen. Dieses freiere FlieBen, das 
analytisch schwer zu erfassende kunstvolle Aneinanderreihen inhaltlicher 
und formaler Bausteine, kann mit einer Grundhaltung zusammengehen, 
fiir die RegelmăBigkeit, Klarheit und Dbersichtlichkeit Steckenbleiben 
im Vordergriindigen bedeuten. Da diese Tendenz schon in den Wer- 
ken dieser Epoche bei Eluard erkennbar ist, muB neben dem Streben
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nach Befreiung des Ausdrucks auch ein Wille, ins Hintergriindige vor- 
zudringen, angesetzt werden.

Fur Eluard bedeutet der gelegentliche Ubergang zu dieser Prosaform 
keine grundsâtzliche Ânderung seiner Haltung zur Welt im allgemeinen 
und zur Gestaltung im besonderen. Das „poeme en prose” kommt seinem 
Bestreben nach Uberwindung formaler Klassizitât noch mehr entgegen 
als der „freie” Vers und gibt grOBere Mbglichkeiten, unbestimmte Stim- 
mungen zu erzeugen, ohne, daB dadurch gestalterische Anarchie eintre- 
ten wiirde; denn die kiinstlerische Harmonie im Formalen sowie zwischen 
Inhalt und Form bleibt erhal ten. Gehalt, Stimmung und Gestaltung 
gehen gelbster zusammen, Auflbsung und Verschweben, FluB und Verfliich- 
tigung, aber auch Zusammenhang und Bfuch kbnnen ungebundener 
geformt werden. Eluard verschmăht aber auch traditionell strenge For- 
men nicht, wenn diese dem Inhalt seinem kiinstlerischen Empfinden nach 
entsprechen.

Die Schwierigkeiten, das „poeme en prose” formal zu bestimmen, 
und die Ursachen fur die im allgemeinen miBgliickten Versuche in die
ser Richtung liegen wohl vor aliem, darin, daB zu sehr Wert auf die Ana- 
lyse formaler Einzelheiten gelegt wurde. Feststellungen etwa, daB die 
rhythmischen Einheiten eine gewisse Lănge nicht iibersteigen, daB die 
Silbenzahl sich bei aliem Wechsel in den Grenzen franzdsischer Vers- 
tradition halt, daB Klangwirkungen stark hervortreten oder daB andere 
poetische Gestaltungsmittel verwendet werden, fiihren zu keinem zufrie- 
denstellenden Ergebnis, denn das umfassendste und alles einbegreifende 
Kriterium fiir die Bestimmung des Lyrischen in der Prosa liegt im Zu- 
sammenwirken aller Komponenten, im Zusammenspiel von Inhalt und 
Form und im Zusammenwirken der verschiedenen formalen Elemente. 
Die wichtigste Komponente stellt der Gehalt dar. Die verschiedenen 
kiinstlerischen Einzelelemente bilden aus der Wechselbeziehung unter- 
einander und mit dem Inhalt die Ganzheit des lyrischen Eindrucks. Im 
Erfassen dieser Wechselbeziehungen und in ihrer Analyse liegt die Schwie- 
rigkeit. Besonders die Intonation, die wesentlich vom Inhalt bestimmt 
wird und die den Rhythmus und die Klănge trăgt, sie einbettet, 
ihnen die Fărbung und Nuancierung verleiht, ist analytisch kaum zu 
erfassen. Es bereitet keine Schwierigkeiten, unser Stiick in rhythmische 
Gruppen zu teilen, deren Silbenzahl zwischen zwei und sechs schwankt, 
also in keinem Fall das MaB des klassischen Alexandriner-Halbverses 
iibersteigt. Ebenso konnte auf die poetisch wirkende Wiederholung, auf 
den Binnenreim im letzten Satz und auf andere Einzelheiten hinge- 
wiesen werden. AII diese Elemente tragen nicht unwesentlich zur Schaffung 
des lyrischen Eindrucks bei, die poetische Wirkung als Ganzes hat tie- 
fere und breitere Wurzeln.

Es muB betont werden, daB das „po^me en prose” nur eine kiinst- 
lerische Mbglichkeit darstellt, die Eluard benutzt, um sein Weltbild 
darzustellen. Den Vers in verschiedener Gestaltung verwendet er weit 
bfter. Wie sehr es Eluard aber auch bei dem „poeme en prose” gelegent- 
lich auf erkennbare Formung ankommt, wie sehr er eben das lyrische 
Moment nur im lockeren Gewand der Prosa darbieten will, erhellt ganz 
eindeutig aus der Tatsache, daB er bisweilen sogar klassische Elemente 
in das „po^me en prose” einflieBen lâBt.
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Vom Rhythmischen her also lehnt sich Eluard sehr eng an lyrische 
Formung an. In „Crepuscule”21 aus demselben Bând geschieht dies in 
einer Form, die sich fast nur durch die Druckanordnung von einem Gedicht 
unterscheidet; denn vom zweiten Absatz an zâhlen sâmtliche rhythmi
schen Einheiten bis auf die Aufzăhlung „pire, m e re .. .” sechs Silben, 
entsprechen also Alexandriner Halbversen :

Ce n’est pas la nult, c'est la lunc. Le cicl, doux 
comme un bol de lait, le falt sourlrc, viei) amoureux. 
Et tu mc parles d’eux. Ils omeni ton esprit, ils 
ornent ta maison, ils orncnt notre vie.

Mon ami, ils sont trop : pire, mire, enfanls, fcmmc, 
ă n’itre pas heureux.
Pourtant, ton rtve est calme, 
et je calcule trop.

Auch in der Dada-Zeit verwendet Eluard das „p o tae  en prose” . 
Fiir die surrealistische Epoche gilt das gleiche. Eluard schrcibt von Zeit 
zu Zeit in Fortsetzung der Baudelaire-Tradition im „po£me en prose”-Stil, 
ohne daB sich grundsătzlich Neues ergibt. Vor aliem den „recit de reve” 
bietet er bevorzugt in rhythmischer Prosa dar.

Eluard will den Versrhythmus so gestalten, daB er seinen ontolo- 
gischen Zielen dient. Neben der rhythmischen Formung versucht er 
die Aussage vor aliem auch durch Klangwirkungen in seinem Sinne zu 
lenken. Das Musikalische soli groBes Gewicht erhalten und inhaltliche 
Funktionen erfullen. Dabei bilden Gedankengange Baudelaire’s die 
theoretische Grundlage. Diese sollen zunâchst hier ausgefiihrt werden.

Baudelaire zitiert einmal Wagner, der gesagt habe, daB durch ein 
Zuriickgehen auf die „mobiles purement humains qui gouvernent le 
cceur” die Form, die „poetische” Darstellung, wesentlich beeinfluBt wird, 
weil die „rhythmische Anordnung” und der „fast musikalische” „Schmuck” 
des Beims dem Vers und dem Satz eine „Kraft verleihen, die wie durch 
einen Zauber gefangen nimmt und nach Belieben das Gefuhl beherrscht. 
Diese Tendenz fiihre den Dichter an die Grenze seiner Kunst, eine Grenze, 
an die unmittelbar die Musik anstoBe. Daher erscheint ihm das Werk 
eines Dichters am vollkommensten, das in seiner letzten Vollendung eine 
„parfaite musique” i s t 22.

Es wird nicht nur die inationale Bedeutung des Musik-Motivs auch 
durch Baudelaire bestătigt, sondern die kunstlerischen Mittel drăngen 
den Gehalt zuriick, Ibsen sich von ihm und werden zum Hauptanliegen 
kunstlerischen Schaffens. Auch den modernen Theoretiker, die die inhalt
liche Aussage durch die formale Gestaltung ersetzen wollen, hat also 
bereits Baudelaire den Weg gewiesen.

In dem Gedicht „L’Egalit^ des Sexes” aus Mourir de ne pas 
Mourir” 23 schafft der Doppelreim von „statue abattue” nicht nur durch 
den Vorreim Xtberraschung, sondern durch die Vefflechtung der Lăute

11 Premiers Potmet, S. 55.
a  Baudelaire, (Euvres, S. 1058, Paris 195-1 (Blbllothiquc de la Pleiade, aus : l.'Arl Ilu- 

manlique, Richard Wagntr et Tannh&user).
43 Capitale de la Douleur, S. 49 ; aus „Mourir dc ne pas Mourir”.
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auch klangliche Intensivierung, die den Gehalt ins Musikalische iiberfiihrt. 
Im Rausch der Klânge versinkt der Sinn und umgibt sich mit einer 
Huile des Verschwebenden und ahnungsvoll Weiterschwingenden.

In  einem Gedicht aus demselben Bând, das dem Maler Giorgio de 
Chirico gewidmet ist, steht der folgende Vers :

O tour de mon amour autour de mon amour ,24

Hier wird durch die Wiederholung und durch verwirrende Homo- 
nymităt ,,Tiefsinn” erzeugt. Die Vorliebe fiir iibersteigerten Lauteffekt 
hângt mit derselben Tendenz zusammen, die den Gebrauch der Wieder- 
holung bestimmt. An anderer Stelle heiBt es :

Je ne montre que ton visage
Les grands orages de ta gorge
Tout ce que je connais ct tout ce que j'ignore 
Mon amour ton amour ton amour ton amour. 25

Die Wiederholung lost die Aussage in einen Klangrausch auf, der 
das Unsagbare heraufbeschworen soli. Klangmittel in dieser extrem iiber- 
steigerten Form, dieselbstden „absurden” Gehalt fast vdllig zuriickdrân- 
gen, verwendet Eluard in der surrealistischen Epoche gelegentlich. Die 
Klânge als ,,Akzent” im Sinne Baudelaires haben stets Gewicht im For- 
men des Dichters und sollen nicht nur die Aussage tragen sondern aus 
sich selbst heraus — wie die Verwendung zahlenmystischer Strukturen 
und die Sprachmagie beweisen — mythisch real schdpfen. Die geballte 
Musikalitât an dieser Stelle lâBt diese Absicht ganz eindeutig erkennen.

Die Surrealisten riicken vom „iiblichen” Inhalt ab, indem sie ab
surd gestalten. Das Paradoxe ist der Hebel, der die Wirklichkeit aus den 
Angeln heben soli. Die Technik des Absurden stellt allzu oft ein formales 
und virtuoses Jonglieren mit Begriffen und Bedeutungen dar, das sich 
nicht selten logischer Verfahren bedienen muB, um aussagen zu kbnnen. 
Die Ersetzung des Inhalts durch die poetische Form spielt bei den Sur
realisten eine untergeordnete Rolle, weil die Technik des Absurden ihr 
wichtigstes Mittel ist. In  bezug auf die Form im weitesten Sinne stehen 
Rimbaud nâher als Baudelaire.

Jener war auf diesem Gebiet der groBe Beginner. Viele Grund- 
ideen der Moderne kommen von Baudelaire. Er hat die Prinzipien und 
Motive fiir das Vordringen ins mythisch Ubernaturliche bereits ausgear- 
beitet, doch das Paradoxe spielte in der Praxis seines Schaffens, eine vol- 
lig untergeordnete Rolle.

Fiir Eluard ist bezeichnend, daB bei ihm die Tradition des Absurden 
im Sinne Rimbauds weiterlebt, daB ihm daneben aber auch der Weg 
Baudelaires zum Cbernatiirlichen gangbar erscheint. Dem Dichter sind 
,,Musik” , ,,Akzent” undsofort Mittel, um zu seinem Ideal vorzudringen. 
Sprachmagie und Zahlenmystik werden durch geheimnisvolle Formwir- 
kungen ergânzt, die Eluard von Baudelaire iibernimmt. Die Technik 
des Paradoxen und des synthetisch Einfachen beherrschen zwar das 
Schaffen Eluards und geben ihm die besondere Note, daneben darf der 
-----------------  ' '  > *]■’

24 Capitale de la Douleur, S. 62.
26 La jarre peul-elle Pire plus belle que l'eau’l

(1930 — 1938) Paris 1951 3 (Gallimarcl) S. 20; aus ,,La Vie Immfdiale".
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Formbegriff im Sinne Baudelaires als irrational inhaltliches Aussagemittel 
nicht iibersehen werden. DaB die Formelemente oft ebenmăBig und harmo- 
nisch im Stile Baudelaires sein konnen, verbindet Eluard weiter mit dem 
groBen Dichter am Beginn der „Moderne”. Im Zusammenwirken von 
„Musik”, „Akzent” und vieler Formelemente, die klassisches und traditio- 
nelles Geprăge haben, liegt cine besondere Note des Schaffens Eluards.

Zusammenfassend lăBt sich liber die Versform bei Eluard folgendes 
sagen : Rhythmus und Metrum miissen „frei” aus dem Innern strdmen 
und diirfen sich nur den „Gesetzen” der Schopfer-Phantasie fiigen. 
Eluard schlieBt sich dem Kampf der „Modernen” gegen klassizistische 
Regelhaftigkeit an und verwendet eine „freie” Form. Andererseits sind 
aber gerade Gleichfdrmigkeit und Wiederholung Hauptmittel magi- 
scher Wirkung, und so gelangt Eluard auch zu ebenmâBiger Form. Wie
derholung und gleichmăBige Rhythmen sollen magische Wirkung aus- 
iiben. Theoretisch verwendet Eluard Alexandriner, Zehnsilber und an- 
dere klassische VersmaBe in diesem Sinne. DerWille zur Befreiung geheimnis- 
voller mythischer Seelenkrafte als ein idealistischer Ausdruck des 
Protesta gegen die biirgerliche Umwelt, der zum „freien” Metrum fiihrt, 
auf der einen Seite und ein Streben nach magischer Formwirkung durch 
litaneihafte GleichmăBigkeit und Wiederholung auf der anderen paaren 
sich und ergeben die besondere Formstruktur Eluards.

Eluard begibt sich zuweilen auch in die Gefilde lyrischer Prosa, 
um dort vor aliem durch „freien” rhythmischen FluB und musikalische 
Effekte realitătssetzende Wirkung im mythischen Sinne hervorzurufen, 
hăufig verwendet er besonders als Element der Gestaltung regclhafte 
Rhythmen, um das Surreale zu beschwdren.

Jenseits dieser theoretischen Funktion der Form in der surrealisti- 
schen Epoche kiinden Anlehnung an klassische Regeln und formale Dis- 
ziplin von der Festigkeit des Willens, das Alte zu uberwinden und Neucs 
zu schaffen, von dem Streben des Dichters nach Ordnung und Darmonie, 
die dem komplizierten Treiben der kapitalistischen Gesellschaft entge- 
genstehen.

Die freie Form wendet sich vom Gesetz, von dem konservativ 
Alten ab. Harmonie und RegelmăBigkeit weisen auf das Neueund Bessere, 
das das Alte ersetzt. Das Neben- und Ineinander von modernistischer 
Freiheit und klassizistischer Regelhaftigkeit hat also objektiv in Tenden- 
zen seine Grundlage, die aus der Haltung zur Wirklichkeit em chsen . 
Die magische Funktion der Form hat letztlich nur theoretische Bedeutung. 
Nichtsdestoweniger ist sie im BewuBtsein des Dichters das entscheidende 
Moment und beeinfluBt ihn bei der Formung des Gehalts.

Die Technik des Absurden, des „synthetisch” Einfachen und die 
„magische” Form haben in der subjektiven Șicht des Dichters eine positive 
Funktion. Objektiv fiihrt jedoch diese Ăsthetik im Ganzen zu einem 
Formalismus, der die inhaltliche Aussage verdrangt. Das besondere schop- 
ferische Wollen erzeugt auf weite Strecken Leere und Sterilitiit, ein Spiel 
mit Formen und absurden Beziehungen. Nur gelegentlich streifen das 
Absurde, das synthetisch Einfache und die „magische” Form in dieser 
Epoche ihr irrational mystisches Gewand ab und nehmen zukiinftige 
Entwicklungen vorweg, so wie unter der Hiille surrealistischen Philoso- 
phierens vereinzelt positive Ideale ans Tageslicht treten.
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STUDII DE ISTORIE A LITERATURII ROMÂNE ÎN 
UNGARIA ÎN ULTIMII 25 DE ANI

SAMUELDOMOKOS

Rezultatele studiilor de istorie literară română în Ungaria de după 
Eliberare oglindesc interesul și progresul realizat de istoriografia literară 
maghiară, atît în literatura maghiară, cît și în istoria literară comparată.

Istoria literară română în Ungaria se bazează pe prețioase tradiții 
din trecut1. După cel de-al doilea război mondial, aceste tradiții au evoluat 
spre un nivel ideologic mai ridicat.

1 Vezi Domokos Sâmuel, A român irodalom magyar bibliogrâfiâja — llibliografia ma
ghiară a literaturii române — 1931 — 1960 (1961 — 1965) București, Editura pentru literatura 
și arta , 1966. Lucrarea cuprinde datele referitoare la operele a peste 400 de autori romani 
traduse In limba maghiara și studiile și articolele autorilor maghiari referitoare la literatura 
româneasca, inclusiv poezia populara româna.

2 Op. cit. comunica dntele privind recenziile și articolele plnJ In anul 1960 inclusiv.

REV. IST. TEORIE I.IT.. TOM. 20. NR. 3. P. 487—403. BUCUREȘTI. 1971

Istoricii din Ungaria ai literaturii române au desfășurat o activitate 
multilaterală și, pe lîngă lucrările de specialitate, și-au asumat o sarcină 
importantă de a populariza istoria literaturii române. Mărturie grăitoare 
a acestei activități sînt numeroasele recenzii și articole mai mărunte, de 
care nu ne putem ocupa în această trecere în revistă2. Aceste articole, 
deși sînt scurte, sînt exigente și au constituit o bună orientare pentru ci
titorii maghiari în privința importanței capodoperelor scriitorilor români 
in literatura națională și în cea universală. Metoda istoriei literare compa
rate a făcut posibilă aprecierea justă și evidențierea fenomenelor comune 
din literatura română și cea maghiară.

1. — Sintezele și prefețele din antologii, precum și epilogurile, au 
jucat un rol important pentru cititorii maghiari, pentru formarea unei opi
nii despre literatura română, datorită în primul rînd exigenței științifice 
cu care au fost scrise. Este firesc ca numărul acestor prefețe, epiloguri și 
portrete de scriitori să nu fie mare. Ele se referă mai ales la poezie, față 
de care s-a manifestat mai intens interesul cititorilor maghiari. Sintezele 
de istorie literară ale lui B^la Kbpeczi din Romăn koltdk antolâgidja (An
tologia poeților români), apărută în două ediții, și din antologia Eminescu
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vâlogatott muvei (Eminescu, Opere alese)3 ; aprecierile lui Sâmuel Domokos 
din Vilăgirodalmi antologia (Antologia literaturii universale), voi. IV4, 
despre operele lui Cîrlova, Alexandrescu, Bolliac, Alecsandri, Creangă, 
Eminescu, Caragile, Vlahuță, Coșbuc, Neculuță, Păun-Pincio și Negruzzi, 
și cele din Vilăgirodalmi antologia (Antologia literaturii universale), voi. 
V I—26, despre activitatea lui Toma, losif, Arghezi, Sadoveanu, Goga, 
Bacovia, Rebreanu, Cezar Petrescu, Camil Petrescu, Beniuc, Sahia, Je- 
beleanu e tc .; introducerile sale la volumele de poezii ale lui Arghezi, 
Macedonski, Blaga și Pillat6 ; Epilogul lui Gydrgy Belia la volumul lui 
Vasile Rebreanu7 și comentariile sale despre activitatea lui Călinescu, 
Cezar Petrescu, Bănuță, Rău, Porumbacu, Sorescu8 — toate au avut acest 
rol. Mai amintim articolele lui Gydrgy Belia, Sâmuel Domokos, B£la Nagy 
și Endre Pâlffy în volumul I al scrierii Vilăgirodalmi antologia (Antologia 
literaturii universale)9.

3 Ed. I, cu note și epilog, Szdpirodnlmi KOnyvkiadâ, 1951 ; cd. II, Eurdpa Konyvkiadd,
1967.

4 Tankdnyvkiadd, 1956.
6 Tankdnyvkiadd, 1962.
• Arghezi, Testamentum, 1961, redactare, note și prefață; Macedonski, Titkos orszăg 

(Țara secretă), 1963, redactare, prefață și note ; Blaga, Măgikus virradat (Răsărit magic). Edi
tura Europa, 1965, redactare, prefață, note; Pillat, Pogăny ălmok (Visări păgtne), redactare, 
prefață și note.

7 Vasile Rebreanu, A jă hohir (Călăul cel bun, roman), Europa, 1969.
8 G. Călinescu, Otilia rejtilye (Enigma Otiliei), „Nagyvilâg”, nr. 8 din 1968; C. Petrescu, 

Sbtil ioek (Întunecare), ,,A kdnyv”, 1965, nr. 4; Ion Bănuță, Vălogatott oersei (Poezii alese), 
„Nagyvilâg”, 1965, nr. 7 ; Aurel Rău, Csillagjătik (Jocul de-a stelele), „Nagyvilâg”, 1965, nr. 6 ; 
Marin Sorcscu Ujabb versei (Poezii mai noi), „Nagyvilâg”, 1968. nr. 1.

8 Akadâmiai Kladâ, 1969.
10 „Vilâgirodalmi ăvkdnyv”, 1953.
11 „Epitiink”, 1954, nr. 2.
13 „Termâszet ts Târsadalom”, 1955, nr. 11.
13 „Viața românească”, 1960, nr. 11.
14 „Nagyvilâg”, 1960, nr. 5.
18 „Nagyvilâg”, 1962, nr. 6.
14 „Vilâgirodalmi Figyeld”, 1962, nr. 3.
17 „Nagyvilâg”, 1964, nr. 9.
18 „Filolâgial Kdzlony”, 1960, nr. 2.
18 „Revista de istorie și teorie literară”, 1966, nr. 3.

2. — Numărul studiilor este mai însemnat decît cel expus aici 
și ocupă un teren mult mai v a s t; pentru a-1 putea parcurge mai ușor, le 
vom trata grupate pe teme, în ordinea alfabetică a autorilor.

Pe primul plan al cercetărilor lui Sâmuel Domokos stă literatura 
română din secolul XX, dar se ocupă și de relațiile literare și de folclorul ro
mânesc. Ia tă  principalele studii : Azuj romăn szocialistadrăma (Noua dramă 
socialistă românească)10, Mihail Beniuc kolt&szete (Poezia lui Mihail Beniuc)11, 
Mihail Sadoveanu — szuletesenek 75. evforduldja alkalmăbăl (Mihail Sa
doveanu — cu prilejul aniversării de 75 ani de la nașterea sa)12, Operele 
lui Mihail Sadoveanu în Ungaria13, A  magyar Arghezi (Arghezi în limba 
maghiară)14, Arghezi koltoi fejlbdis&rol (Despre evoluția poetică a lui A r
ghezi)16, A  szomorusăg romăn koltoje : Oeorge Bacovia (Poetul român al 
tristeții : George Bacovia)16, Călinescu, a kolto (Călinescu, poetul)1'’. Din do
meniul legăturilor literare sînt : Octavian Goga Magyar irodalmi kapcsolatai 
(Legăturile lui Octavian Goga cu literatura maghiară)16, Coșbuc în literatura 
maghiară19, Ismeretlen adatok S. Micu, Gh. Șincai es P. Maior miikddeserol
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a budai egyetemi nyomdânâl {Date necunoscute în legătură cu activitatea lui 
S. Micu, Gh. Șincai și Petru Maior la tipografia universității din Buda)30, 
Klasszikus român irâk miivei magyar nyelven (Operele scriitorilor clasici româ
ni în limba maghiară)21, Ujadatok Eminescu elso magyar forditâirâlAs milta- 
toirâl (Date noi despre primii traducători și comentatori ai lui Eminescu 
în limba maghiară)22, Ismeretlen Eminescu-nekrolâg a budapesti La revue 
de VOrient-ban ( Un necrolog Eminescu necunoscut în „La Revue de l'Orient” 
din Budapesta)23, Octavian Goga inedit2*, Documentele fondării și funcțio
nării revistei „Luceafărul” (1902—1906)26. Din folclorul românilor și al 
popoarelor învecinate sînt următoarele stud ii: Az ujgdrog kleftisz balladâk 
es a român ntpballadâk (Baladele kleftis din greaca nouă și baladele populare 
românești)23, Pintea Gligor alakja a mondâkban 6s betyârballadâkban (Fi
gura lui Gligore Pintea în legende și în baladele haiducești)21, Eigentiim- 
lichkeiten der Strauchdieb-Balladen bei dem mitteleuropâischen und balka- 
nischen Vdlkern28, Zur Geschichte der Rauberballaden^, A kitegyhâzi Mio- 
rița-kolinda (Colinda Miorița din Chitighaz)30, AdaGkok a Miorița-ballada 
halâl-hâzassâg motivumâhoz (Contribuții la motivul moarte-nuntă din balada 
Miorița)31, Contribuții la cunoașterea legăturilor folclorice maghiaro-române 
(Vulcanu și legăturile lui cu Soc. Kisfaludy)32. A  român is a szomsztd nepek 
betyârballadâinak tipusairol is miiviszi sajâtossâgairol (Despre tipurile și 
caracteristicile baladelor haiducești românești și ale popoarelor vecine)33 și 
.4 kâtnyelvii mesemondâs probGmai (Problemele povestirii basmelor în două 
limbi)3*.

20 „Filologiai Kozlony”, 1963. nr. 1—2.
21 „Vilâgirodnlmi Figyelo”, 1961, nr. 2.
22 „Filologia! Kozlony”, 1962, nr. 1—2.
22 „Ilelikon”. 1961. nr. 2 — 3.
24 „Steaua”. 1969. nr. 3 ; vezi și Octavian Goga, In „Igaz Sz6”, 1969, nr. 7.
25 „Steaua”. 1969, nr. 6.
21 „Filologiai Kozlony”, 1958, nr. 1.
27 „Filologiai Kozlony”, 1959, nr. 1.
28 „Studia Slavica”, 1960, nr. 1.
28 „Acta Lileraria”, 1960, nr. I.
30 „A gyulai Erkel Fcrenc Muzcum Evkonyvc”, 1960.
21 „Ethnografia”, 1962, nr. 2.
22 „Itcvista de folclor”, 1963, nr. 1—2.
22 Belyărok tiiznil. Kelet-europai nipek betyărballaddi (La focul haiducilor. Baladele 

haiducești ale popoarelor din Europa răsăriteană). Redactare, Introducere, note, Europakladâ, 
1959.

24 „Ethnografia”, 1967, nr. 4.
22 „Filologiai Kozlony”, 1960, p. 139 —172 și 323 — 367 și extras.
28 „Studia Romanica Unlvcrsitatis Debrecenicnsls”, de Ludovic Kossutli.
27 „Acta Llnguistica”, 1964, p. 117 — 133.
28 „Acta Llnguistica”, 1962, p. 137 — 167.
28 Omagiu lui A. Rosetti, București, 1965, p. 265 — 270.
40 „Limba și literatura moldovenească”, 1969, nr. 3.

LâszloGâldi,în studiile sale, s-a ocupat mai ales de problemele ver
sificației românești și de poezia lui Eminescu : A român verstortânet kor- 
szakai (Epocile istoriei versificației românești)36, apoi varianta amplificată 
a acestui studiu, în limba franceză: Esquise d’une histoire de la versifi- 
cation roumaine33, Contribution â l'etude de la syntaxe poetique de Michel 
Eminescu31, Les vari/Gs expressives de Vhendicasylabe dans la poisie de 
Michel Eminescu33, Le vers est-il libret RMfexions sur la versification de 
Lucien Blaga33, Anotimpurile lui Alecsandri*0, Les Daces vus par Michel

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.inst-calinescu.ro



490 SAMUEL DOMOKOS 4

Eminescu*1, lancu Văcărescu halâlânak szâzeves ivfordulojâra (La come
morarea unui secol de la moartea lui lancu Văcărescu)*3, Introducere la 
Eminescu*3 și notele scrise cu exigență științifică la Operele alese ale lui 
Eminescu44.

41 „Studien zur Geschichte und Philosophic des Altertunis”. Bp. 1968, p. 388 — 391.
42 „Filolâgiai Kozlony”, 1963, p. 438-439.
43 ..Eminescu legszebb uersei, trad. Zoltân Frnny6, Buc., 1968.
44 Budapest, Edit. Eurâpa, 1967, p. 493 — 574.
46 „Vilâgirodalmi evkdnyv”, 1953.
44 „Csillag”, 1952, nr. 3.
47 „Csillag”, 1953, nr. 3.
48 „Nagyvilăg”, 1958, nr. 11.
42 „Irodalomtortânet”, 1956, nr. 1.
40 „Vilâgirodalmi Flgyelâ", 1960, nr. 3.
61 „filet 4s Irodalom”, 1960, nr. 31.
42 „Nagyvilâg”, 1960, nr. 1.
44 „Acta Lltteraria", 1968, p. 254 — 264.
44 „IrodalomtOrtânet”, 1950, nr. 1.
44 „Filolâgiai Kdzldny", 1959, p. 488 — 490.
44 „Analele științifice ale Universității Al. I. Cuza”, Iași, 1963.
47 „Acta Lltteraria”, 1963, p. 91-104.
44 „Nagyvilâg”, 1962, nr. 7.
44 „Nagyvilâg”, 1964, nr. 9.
“  „Helikon”, 1964, p. 184-194.
41 „Filolâgiai Kozlony”, 1965, p. 409-423.
42 liesumis des Communications, Sofia, p. 169 — 194.

Studiile multilaterale ale lui B(da Kbpeczi — în afară de introduce
rile la poeziile românești, amintite mai sus — îmbrățișează cea mai bună 
parte a literaturii române clasice și moderne și în cadrul acesteia probleme 
actuale ale criticii literare românești, aplicînd metoda istoriei literare 
comparate. Astfel s în t: Az uj român koltiszet (Noua poezie românească)*6, 
Ion Luca Caragiale szuletesenek szâzadik tvfcrduloja (A suta aniversare a 
nașterii lui Ion Luca Caragiale)*6, Az uj român irodalom (Noua literatură 
română)*1, A  român kritika egyes kerdeseirol (Despre unele probleme ale 
criticii românești)*6, A  român novelle-irodalom klasszikusa : Ion Slavici 
( Un clasic al literaturii române : Ion Slavici)*6, Tudor Arghezi 80 tves 
(Tudor Arghezi a împlinit 80 de ani)60, Cj idbk dobosa. Mihail Beniuc 
Kdltiszettrol (Crainicul vremurilor noi. Despre poezia lui Mihai Beniuc)61, 
Sadoveanu nyolcvan ^ves (Sadoveanu a împlinit 80 de ani)63, Le particulier 
et l'universel dans Uoeuvre de Mihai Eminescu63 și Eminescu a român nep 
nagy koltbje (Mihai Eminescu marele poet al românilor)6*.

Endre Pâlffy, în studiile sale, aplicînd metoda istoriei literare com
parate, face paralelă între scriitorii români din secolul trecut și fenomenele 
literare românești și între literatura maghiară și, cînd e cazul, alte li
teraturi străine : Goga pâlyafutâsănak nthâny mozzanata (Cîteva momente 
din cariera poetică a lui Goga)66, C. Dobrogeanu-Gherea și N.G. Cernîșevski66, 
La parente d'idees de deux poemes hâroi-comiques (Le poeme âpique Țiga- 
niada de Ion Budai-Deleanu et celui de Jânos Arany „Les Tziganes de Na- 
gyida”61, Ion Luca Caragiale69, Eminescu66, Hagyomâny es lijitâs a ket vi- 
lâghâboru kozbtti român irodalomban60 (Tradiție și înnoire în literatura 
română dintre cele două războaie mondiale), Titu Maiorescu ^s Gyulai Pâl 
nizetei (Concepțiile lui Titu Maiorescu și Pâl Gyulai)61, L'homme et la so- 
ci^ti dans les comedies de Tudor Mușatescu et de Branislav N usii63, Les
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comidies de Vasile Alecsandri et de Kâroly Kisfaludy*6, Arany is Coșbuc 
(Arany și Coșbuc)**, și Adalikok a mai român irodalomkritika vizsgâlatâhoz 
(Contribuții la cercetarea criticii literare române)*6.

•3 „Acta Utteraria”, 1966, p. 169 — 191.
“  „Filolâgini Kozldny”, 1969, nr. 3 — 4.
“  „Vilâgirodalmi Figyelo", 1961, p. 357 — 361.
•• 1961, 451 p.
•’ A romăn irodalomtiirtinet iisszefoglald âttekintise (Privire recapitulativii asupra istoriei 

literare române), 126 p.
“  A szomszid nipekkel vali kapcsolataink tlirtinelfbol (Din istoria legâlurilor noastre cu 

popoarele vecine), culegere din scrierile a șapte secole. Bp. 1962, Tankiinyvkiadi, 1039 p. Redac
tată, cu introducere șl note, de Gâbor G. Keminy.

Bogatul material de studii, prezentat fără pretenția de a fi complet, 
arată ce gamă bogată de cercetări a preocupat pe istoricii literari maghiari : 
au fost analizate și comentate operele mai tuturor scriitorilor români 
mai im portanți; în scrierile lor au ocupat un loc important și problemele 
de relații literare și paralelismul unor fenomene din literatura română și 
cea maghiară.

3. — în  cele ce urmează vom face o prezentare mai amănunțită a 
cîtorva lucrări importante independente, în ordinea de apariție a volumelor 
respective.

a. O realizare importantă a istoriografiei literare maghiare o constituie 
cartea lui Endre Pâlffy : Ă român irodalom tor tinete (Istoria literaturii 
române), publicată de Editura Condolat în seria „istoria literară a popoa
relor vecine”6’. Nimic nu ilustrează mai convingător necesitatea apariției 
acestei cărți decît faptul că Istoria literaturii române a lui Ărpâd Bitay 7, 
apărută în anul 1922 la Alba-Iulia, deschizătoare de drumuri în privința 
studierii legăturilor literare româno-maghiare, apreciată elogios de N. lorga, 
nu mai poate fi găsită azi decît în marile biblioteci. Cartea lui Endre Pâlffy 
este prima istorie literară română scrisă în limba maghiară în spirit mar
xist, care cuprinde întreaga literatură română, inglobînd și literatura po
pulară. Ea ne oferă și fragmente din operele scriitorilor, bine traduse, 
în  anexe se dă bibliografia operelor scriitorilor români traduse în ungu
rește, întocmită de Sândor Kozocsa și Gybrgy Rad6.

*

b. Din punctul de vedere al relațiilor literare româno-maghiare are 
o valoare inestimabilă amplul volum a lui Gâbor G. Kemâny69, cuprin- 
zînd material literar și cultural din acest domeniu, de la popoarele vecine 
(cehi, poloni, români și iugoslavi). în  opt capitole, autorule xpune materia
lul referitor la relațiile literare și culturale dintre maghiari și popoarele 
vecine, din cele mai vechi timpuri pînă în zilele noastre, adăugind docu
mentelor originale ale timpului și comentariile scriitorilor de mai tîrziu 
care au stîrnit ecouri. Documentele publicate în volum mărturisesc exis
tența unor puternice relații literare și culturale între maghiari și popoarele 
vecine. Independent de intenția autorului, materialul referitor la români 
este mai vast decît celălalt.

Sînt prezentate și relațiile de poezie populară, care au avut un rol 
important nu numai în contactele din secolele trecute, ci și din epoca ur
mătoare. Simpatia față de poporul maghiar s-a manifestat la popoarele
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vecine de exemplu prin ecourile stârnite de dezastrul de la Mohâcs, de lupta 
pentru libertate a lui Francisc Eâkoczi, precum și de evenimentele din 1848. 
De altfel, în toate documentele și articolele sînt prezente conviețuirea 
seculară cu vecinii și necesitatea solidarității. Publicația aceasta — unică 
în concepția ei vastă —, asemenea căreia n-a mai apărut alta nici la ma
ghiari nici la vecini, este o adevărată mină pentru cercetarea relațiilor 
multiple și variate cu vecinii. Notele redactate de autor (unele adevărate 
studii în miniatură) au fost pregătite cu temeinicie științifică și oferă lă
muriri variate, atît în privința autorilor tratați, a operelor lor, cît și a 
împrejurărilor sociale și culturale ale epocii.

c. Preocuparea de predilecție a lui Lâszlo Găldi în ultimii 25 de 
ani — ca și înainte de Eliberare — a fost Eminescu. în  peste o duzină 
de scrieri, i-a analizat arta versificării și a cercetat relațiile poetului cu 
literaturile străine, a evidențiat influența lui Goethe asupra poetului ro
mân, i-a urmărit paralelismul cu poezia lui Vorbsmarty, Petbfy, Kolcsey, 
Ady, a stabilit o anumită identitate între ideile lui Madâch din Tragedia 
omului și unele pasaje din poezia lui Eminescu : Memento mori*9.

Cartea lui Gâldi despre Eminescu70, scrisă în limba română, nu 
este o reeditare a studiilor sale anterioare, ci o nouă lucrare, privită din 
alt punct de vedere, urmărind luminarea corelației mai vaste a întregului 
material oferit de variante, pe baza analizei stilistice și a limbajului poetic, 
în  exegeza lui Gâldi asupra lui Eminescu, aceasta reprezintă un nou punct 
de vedere : metoda examinării simetrice, care permite scoaterea la lumină 
proporțional a legăturilor stringente dintre fondul și forma poetică, iar 
cu ajutorul acesteia clarifică metoda creației eminesciene. Gâldi pune ac
centul pe analiza diferitelor forme poetice : asupra aplicării ritmului, a 
rimei și a asonanțelor, asupra importanței afective a repetițiilor, asupra 
elementelor muzicalității versurilor. Cel mai mare merit al cărții lui Gâldi 
este că încadrează opera poetică a lui Eminescu în totalitatea poeziei 
românești, urmărește pas cu pas rolul de înnoitor al poetului — printre 
altele în preluarea a numeroase forme de versificare clasică și vest-euro- 
peană și întrebuințarea versului liber — și cu ajutorul metodei compara
tive deschide o perspectivă vastă asupra corelațiilor și influențelor litera
turii universale, deopotrivă. Tocmai de aceea, cartea ocupă un loc impor
tant în literatura asupra lui Eminescu și este o sursă fundamentală pentru 
studierea stilului eminescian. Ca atare, ea și-a meritat pe bună dreptate 
aprecierea criticii românești.

68 Studiile lui Găldi piuă in anul 1960 sînt cuprinse In bibliografia citată a lui Domokos.
70 Stilul poetic ul lui Eminescu, Ed. Academiei, București, 1961.
71 Editura pentru literal ură. București, 1966, 911 p.
72 Nagy Bria, Domokos Sâmuel, La bibliographie hongroise de la liltirature roumaine 

(București, 1966, p. 911), „Acta I.ilteraria"’, 1968, nr. 1—2; Perpessicius. Lecturi intermitente 
XVI, „Gazeta literară”, 1966, dec., nr. 10; Emilia Hilanova, Rumunska I.itteratura v Madar- 
cine, Bibliograficky Zbornik, 1969, p. 235 — 239.

d. Aproape un secol și jumătate de relații literare româneșt i cuprinde 
lucrarea A român irodalom magyar bibliogrâfiăja — Bibliografia maghiară 
a literaturii române — 1831 — 1960 (1961—1965) a lui Sâmuel Domokos , 
care, în afară de bibliografia traducerilor din literatura română și a stu
diilor asupra lor conține și lista traducerilor maghiare și a stu
diilor referitoare la poezia populară românească. Scrierea deschizătoare de 
drumuri a trezit ecouri pozitive atît în Ungaria, cît și în unele țări vecine .

71

72
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Tot din domeniul folclorului românesc este și colecția bilingvă de 
povești întocmită de Sâmuel Domokos : Vasile Gurzău magyar 6s român 
nyelvi mesii (Poveștile în limba maghiară și română ale lui Vasile Gurzău)™. 
Cartea cuprinde basmele povestite de țăranul Gurzău din Micherechi 
în limbile maghiară și română, însoțite de o prefață in limbile maghiară 
și franceză și de note. Pînă acum nu a mai apărut nici o scriere care să urmă
rească procesul povestirii din limba maghiară în limba naționalităților con
locuitoare. Textele basmelor, transcrise fonetic, ajută la studierea graiului 
românesc din Bihor. Mai adăugăm, în sfirșit, că partea indiscutabil pozitivă a 
activității istoriografilor de literatură română din Ungaria — precum o 
arată și titlurile scrierilor amintite — este că ei s-au apropiat de literatura 
română din direcția literaturii universale și cu ajutorul istoriei literare 
comparative au scos la iveală corelațiile, asemănările dintre literatura 
română și literatura maghiară și alte literaturi.

’• Akad4mlnl Kiad6, 1969, p. 393.
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PIMEN CONSTANTINESCf

La 3 februarie 1970 s-a împlinit primul centenar de la nașterea 
ilustrei poete Ada Negri, la vergine roasa e aelvaggia său la projetessa 
(Vltalia, cum au denumit-o unii cronicari la apariția volumului s&u de 
d e b u t: Fatalitâ. „Fatalitatea’’ sau „Fatalitățile” negriene, cu tempera
mentul lor sincer și aprins, au pătruns imediat în literatura universală, 
prin pana de maestru a lui fidouard Schuni (1841—1929), care a atras 
atenția asupra lor încă din 1895, cînd poeta „revoltată” avea de-abia 
25 de ani, și apoi în numeroasele ediții din volumul Precursori și revol
tați1.

1 Ada Negri, une voix du peuple, In voi. Pricurseurs el rivalii*. Pnrls, l’crrln, 1901,
p. 183-207 .

3 Paris, Ollendorf, 1900, p. 255-288 .
3 Paris, Mercurc de France, 1896, p. 261 — 282.

In ItalianA, Ercolc Annibale Buttl n publicat capilolul O poelă a viilonilui : Adu 
Negri, in volumul Nici ură, nici dragoste (N i odi, n i amari). Milano, Ihimnhrd. 1893, 
p. 219-259 .

REV. IST. TEOUIK LIT.. TOM 20, NU. 3 I’. « 5 - 5 0 4 .  BUCUHESTI, 1071

O altă carte unde, ca și în Precursori și revoltați, se oferea publi
cului francez o bună parte din cuprinsul celor două volume ale Adei 
Negri, de data aceasta cu textul italian în josul paginii, a fost aceea sem
nată cu pseudonimul Jean Dornis, La poisie italience contemporaine, carte 
foarte bună și utilă, premiată de Academia Franceză și ajunsă în 1900 
la a patra ediție2. De asemenea cităm pe Georges Eckhoud, cu Le cyde 
patibulaire3.

La 19 ani, poeta se impunea în coloanele revistei „Illustrazione po- 
polare” din Milano, condusă de bunul poligraf Raffaello Barbiera, iar la 
22 de ani își făcea începutul cu primul său volum de poezii sociale, pu
blicat la cei mai renumiți editori ai Italiei de atunci, frații Treves. Au 
contribuit la succes nu atît calitățile versurilor, cît mai ales factorii su
biectivi din viața autoarei, cum și momentul politic-social cu care Ada 
Negri a știut să fie în vie și sinceră concordanță. Defectele au fost tre
cute cu vedere cu cea mai largă indulgență de publicul cititor și de cercu
rile literare. Victoria obținută cu admirabilă facilitate a apărut surprin-
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zătoare întîi pentru poeta însăși care, ca simplă și tînără învățătoare, 
fără experiența lumii și a criticilor literari, se temea pe atunci de toate 
și de toți.

Sofia Bisi Albini, redactoare la „Revista delle signorine” (Revista 
domnișoarelor), o sprijini de asemenea din tot sufletul. Cînd aceasta vru 
să menționeze expresia de socialism, probabil în articolul care avea să 
servească de prefață la volumul Fatalitâ, Ada îi răspunse : „Să nu în
trebuințăm cuvîntul socialist. . . Socialismul e rău înțeles de multă lume. 
Eu ridic albul stindard al păcii, al muncii, al egalității umane. Fac poezie 
umanitară pur și simplu” .

In 1896, tipări al doilea volum al său de versuri, Tempeste, operă 
mai cizelată, mai artistic elaborată, care-i întări și mai mult faima de 
vergine rossa. Ajunsă repede în fruntea poeților italieni, ministrul de stînga 
Giuseppe Zanardelli o înaintă la rangul de profesoară secundară, scoțînd-o 
din satul Motta Visconti și dîndu-i un post de profesoară de limba italiană 
la școala „Gaetano Agnese” din Milano, metropola Italiei continentale, 
unde va rămîne toată viața. Orașul Florența îi oferi în mod solemn pre
miul permanent „Giannina Milli” , iar ulterior se căsători cu industriașul 
Giovanni Garlanda și cunoscu bucuriile maternității. Acum, poeta cîntă 
sentimentul matern, în Maternitâ (1904), senzațiile mai adînci, în Dai 
projondo (1910), viața din afara patriei, în Esilio (1914), cu care se în
cheie și prima parte a contribuției sale poetice pînă la primul război mon
dial.

După război, scriitoarea abandonează versul tradițional, spre a 
tra ta  teme dintre cele mai diverse : dragostea înfocată și tragică, în II 
libro di ilara  (1919), frumusețile însoritei insule Capri, în Canti dell'Isola 
(1925), amurgul vieții, în Vespertina (1931), și viața însăși considerată 
ca supremul dar, ca și împăcarea cu moartea, în volumul II dono (1936), 
ultimul volum intitulîndu-se Fons amoris (Izvorul iubirii), în total zece 
volume în cincizeci de ani de viață scriitoricească. în  1940, la 70 de ani, 
este aleasă membră a Academiei Italiene, satisfacție supremă, urmînd 
numeroaselor premii obținute anterior. Poeta s-a stins în anul 1945, în- 
tr-un moment prea dramatic pentru reevaluarea critică a operei ei poetice.

în  literatura română, cele 14 poezii traduse de Alexandru Vlahuță, 
din volumul Tempeste, și însoțite de o scurtă, dar elogioasă prezentare, 
i-au făcut un drum de cunoaștere și simpatie. Noi ne vom ocupa însă 
aici numai de modul în care au fost receptate poeziile din Fatalitâ, ca fiind 
mai semnificativ și mai important într-un cadru în care literatura italiană 
este mai puțin cunoscută decît altele.

Cel care i-a tradus prima poezie în românește a fost poetul junimist 
Teodor Șerbănescu (n. la Tecuci în 1839, mort la Brăila în 1901). El a 
ales tocmai prima poezie din volumul Fatalitâ și a publicat-o în revista 
lunară „Ateneul român” a lui Trandafir G. Djuvara, cu titlul neschimbat, 
Fatalitate*. Ea a rămas totuși singura traducere a poetului de romanțe 
salonarde, de unde a trecut, după moartea lui, în volumul postum Poezii*. 
Versiunea a schimbat endecasilabul în alexandrini, iar catrenul în strofă 
de cinci versuri. Șerbănescu slăvea „a dragostei transporturi” ! înțelegem

4 „Ateneul romAn", I, 2 [București, 15 februarie 1894], p. 87.
6 Poezii, București, Socec, 1902, p. 175 — 176.
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deci cit de prolixă a fost încercarea sa. Oda Mamă, din volumul Tem
peste, a apărut în traducerea lui Constantin Calmuschi, publicată în „Con
vorbiri literare” în 1897 : stingheră și ea, în revista junimistă*.

Dar poeziile proletare ale Adei Negri n-au întîrziat a se face cunos
cute în presa socialistă sau cu tendințe democratice a vechii Românii. 
Constantin Z. Buzdugan, avocatul-poet din Galați (n. la Coasta Lupei- 
Nicorești, în fostul județ Tecuci), care s-a sinucis de mizerie și boală în 
1930, la 60 de ani (tatăl poetei Cornelia Buzdugan din Brașov), autor 
a vreo două volume de versuri7, traducător, între altele, al Divinei Comedii 
— unde voia să se ia la întrecere cu George Coșbuc —, a încercat să redea 
terținele cu două rime ale Adei Negri în proză : Nefericirea, Pentru cei 
nefericiți, Sfîrșitul răscoalei, Expulzarea, în revista „Lumea nouă științi
fică și literară”8.

A. /vram/ Steuerman, alt poet sinucis(Iași, 1872—1918 ; pseudonime : 
Tristis ; A. Trestianu ; de la Ia ș i; Leandru ; Rodion), traduce și el Poveste 
scurtă (Storia breve)9 și Strana'0. Terținele Stranei—ciudat, ca în Divina 
Comedie a lui Buzdugan — au numai cîte două rime și un ritm amfibrahic. 
Ia tă  prima jumătate a baladei:

O fată vioaie — țigancă de neam —
Cu gura cireașă, cu părul de aur, 

Pe Strana astfel o știam.

Iubi un llnăr cu foc și alean,
Cu frică și lacrimi, cu umbră și Jale, 

Copila din neam de țigan.

Ibovnicul fetei pleacă Intr-o zi, 
Plec pe vecie . . .  Și zilele fata 

In jale și pllns istovi.

De sclrbă zdrobită, iși zice mlhnit:
,,Eu viața și chinul la ce să-mi llrliu 

Clnd dragostea noastr-a pierit?"

Medicul-poet Adrian Verea din Botoșani contribuie de asemenea 
la pătrunderea liricii negriene la noi; și Panait Mușoiu (1864 — 1944), 
scriitorul socialist care a publicat „Revista ideii” între 1900 și 1915 și a 
fost cel mai statornic traducător, în „Biblioteca Revistei ideii” , al atîtor 
opere socialiste și umanitare, mai ales franceze; și Barbu Lăzăreanu (Boto
șani, 1881 — București, 1956), gazetarul neobosit de la ziarele „Adevă
rul4* și „Dimineața**, care, recenzînd elogios poemul Cartea Marei, tradus 
de noi în românește n , recurge la vechi amintiri, de cînd și el — pe 
--------- - ' i*-.r3kJ

• ..Convorbiri literare”, XXXI, 5 [București, mal 1897], p. 102.
7 Spre lumină. Galați, 1928 ; Clntări de luptă fi biruință.
8 II, 28 (București. 19 mai 189G), p. 8.
• „Lumea nouă științifică șl literară", II, 51 (București, 26 octombrie 1896), p. 2.
10 In revista „Povestea vorbei”, I, 6 (București, 14 noiembrie 1896), p.7 ; reprodusă In 

ziarul „Tribuna poporului", I, 41 (Arad, 2 — 14 martie 1897), p. 194, fără Indicarea traducă- 
lorului.

11 Ada Negri, Cartea Marei. Poem in traducere completă, In forma originalului, cu por- 
Iret, introduceri și bibliografic iLalo-română, de Pimcn Constanlincscu. Becenzie In ..Dimineața", 
4 martie 1935, p. 1.
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atunci elev la Liceul ,,A. T. Laurian” din urbea natală — traducea ano
nim, în proză, din versurile poetei italiene : Sfidare {Sfida) și Înfrînții (1 
vinti), publicate în „Revista ideii”, în 1901, a lui Mușoiu, apoi repu
blicate în ziarul „România muncitore**, seria I : „Poeziile Adei Negri 
fac parte din lecturile preferate ale tinereții mele“ 12. Rectifică apoi 
eroarea Nataliei Prejbeanu-Platamona (referitoare la poezia Greva, de 
„un scriitor italian'*, care era de fapt lucrătorul-poet I. Șarvari, și nu 
Ada Negri). Apoi continuă : în 1906, bătrînul Nicolae Ține întreprinsese 
traducerea unei părți din opera Adei Negri13. Poeta i se părea însă prea 
sălbatică (îl înspăimînta vocabularul ei de o vitalitate intensă). Venise 
cu un mănunchi de atare traduceri la redacția „Duminecii**, revistă popu
lară îngrijită de A. Nora M. Rimele și lexicul lui N. Ține erau însă de o 
copleșitoare platitudine. Totuși i s-au publicat tălmăcirile Cei mari și 
învinșii, în numerele pe februarie 1906 ale „Duminecii**. Din lectura 
acestuia ne-au surprins, prin vioiciunea lor, patru versuri dintr-o poezie : 
Ștrengarul de stradă. Le-am reținut:

11 „România muncitoare” , I, 11 [București, 7 aprilie 1902], p. 2. și I, 16 [21 aprilie
1902[, P- 4.

13 Nicolae Ține (1846 — 1927; pseudonime: Tall; Melall), poet minor șl traducător,
autor al broșurii Poeții italieni moderni. Conferință ținută In Focșani, Ploiești și Giurgiu. Bucu
rești, Tip. Universitară, 1907, p. 46 — 65; cd. II; 1921; Luigi Capranica, Amorul lui Dante,
București, 1910 (Bibi. p. toți) ctc., ele.

11 „Dumineca” apărea săptămlnal, de la 1 ianuarie 1905 plnă la 31 iulie 1921.
“  „Lumea nouă științifică și literară”, II. 17 [București. 3 martie 1896], p. 1—2.
13 I, 50, sau VIII, 2451 (București, 12 februarie 1896), p. 3.

Al cocioabei-n dărlmare 
Mizerabil pui golaș.

Ce-o sa fii clnd vei fi mare: 
Om de treabă, ori pungaș?

Pentru acea vreme, strofa citată era notabilă, cu atît mai mult cu 
cît se desprindea agilă, din mulțimea de banalități desesperant de comun 
ritmate. Titlul italienesc al poeziei II birichino di strada ne-a slujit o vreme 
pentru denumirea și strigarea oacheșilor mici vînzători ambulanți de ziare.

Cine, în vreun „Dor și amor” , întîlnește, vagabondînd anonimă, 
strofa pomenită — singură sau în compania altora — să știe că este a Adei 
Negri, în traducerea lui Nicolae Ține.

Traducerile erau însă oricum rare și puține. Ar fi trebuit note des
pre poetă — mai ales că la noi numele putea foarte bine trece drept al unei 
românce din familia ilustrului Costache Negri ! — și acestea, nu multe, 
au apărut totuși, în aceeași revistă săptămînală ilustrată „Lumea nouă”15. 
Era un lung și însuflețit articol al scriitoarei Dora Landâ : Ada Negri (cu 
portret), avînd și fragmente din diferite poezii ale Fatalităților : Nenoro
cirea, Fără nume, Copilul de stradă, Autopsia, Muma muncitoare, în  sus. 
Nu pot, Du-te, Ai munciti, Fiți salutați. Articolul a reapărut, peste aproa
pe două decenii, în „Calendarul muncii**, VIII (București, 1914), ca 
dovadă că și în preajma războiului cel mare îi mai putea încă interesa 
pe cititori.

O altă prezentare a volumului, semnată cu pseudonimul Brad, 
a apărut în săptămînalul „Adevărul ilustrat”. Portretul poetei, în culori, 
avea legenda netă: „poetă socialistă italiană**16.
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Deci, încă de la primul său volum, Ada Negri era cunoscută și în 
România. Revista ,,Ovidiu”, a macedoneanului Petru Vulcan din Con
stanța (1870—1921), recomanda călduros o obscură colaboratoare : poe- 
ta  Nour, „Ada Negri a Dobrogei17. Tot în 1898, criticul Emir (probabil 
Alex. Antemireanu) o comparase cu puțin înainte pe scriitoarea germană 
Giovanna Ambrosius cu Ada Negri, în revista „Floare albastră" a lui 
I. N. Constantinescu-Staus 18. Ajunsese, într-adevăr, o mare onoare a fi 
comparat cu Ada Negri, la finele secolului tre c u t! De asemeni, I. G. o denu
mește, peste un deceniu, profetesa Italiei, în revista ardeleană „Răvașul44

17 „Ovldlu”, I, 6 [Constanta, 1 decembrie 1898), p. 81 — 81.
11 I, 1 [București, 11 octombrie 1898], p. 5 — 6.
14 Poeziile lui Vlahuță, In „Răvașul", VIII, aprlllc-mal 1910, p. 116.
20 Seria I. I. 8 [București], 24 februarie 1902.
21 Seria II, nr. 12 [București], 29 mal 1905.
22 Sporadic nu mal apărut șl in alte culegeri sau reviste literare românești. La țarii, de 

■exemplu, a fost Incidental reprodusă In 1943, In „Gazeta cărților”.
22 XIX, 40 [București, 8 octombrie 1901). Reprodusă peste vreo trei decenii In revista 

medicală „Sănătatea șl viața fericită", XXXII. 23 — 24 [București, februarie 1933), p. 543.
24 „Dumineca”. II, 8 (București, 19 februarie, martie 1906), p. 4.
24 XXVIII. 2 [București, 10 martie 1907], p. 5.

Adevăratul traducător serios și conștiincios al Adei Negri a fost însA 
Alex. Vlahuță, care avea afinități cu poeta italiană. El a publicat o serie 
de 16 poezii sociale, între care Durerea și Cîntec de primăvară din Fatalitâ 
și celelate 14 din Tempesta, întîi în revista lui Constantin Datculescu 
din Rîmnicul Sărat, „Gazeta săteanului” (5 octombrie 1897—20 mai 1898), 
iar peste vreo cinei ani, din nou în „Sămănătorul” (6 ianuarie-12 mai 1902). 
Unele au fost reproduse — ca poezia Proletar — în presa socialistă, și anume 
în „România muncitoare” “ . în  afară de cele două poezii traduse ano
nim în proză de Barbu Lăzăreanu, în seria II  a „României muncitoare44 
apăru și Cazmaua (II canto della zappa), to t în proză și tot nesemnată M. 
Probabil va fi aparținut tot lui Barbu Lăzăreanu.

Faptul de a le fi tradus în mod cu totul conștiincios, în versuri albe 
extrem de corecte — endecasilabi și septenari nerimați —, de a le fi publi
ca t în două reviste apreciate, la un oarecare interval de timp, într-un 
grup compact (volumele au avut cîte 61 de poezii fiecare), și mai ales de 
a le fi precedat cu o notă succintă, dar edificatoare, și apoi, în 1904, ale fi 
inclus în volumul său de Poezii—care au avut în total vreo opt ediții înainte 
de 23 August 1944 — i-a adus poetei italiene un succes substanțial in 
presa și publicul românesc. Pînă și în broșura lui Vasile Loichiță, profe
sor universitar originar din Banat, Al. Vlahuță. Cu un adaos din opera 
poetului, Caransebeș, Tip. Diecezană, 1920, au fost alese cîteva poezii, Intre 
care nu lipseau Durerea (Fatalitâ, p. 51—52) și Cîntec de primăvară (Canto 
d'aprilie, p. 52—53 ) 22.

Poezia Autopsia a fost tradusă întîi de Nicolae Ține, în revista 
„Universul literar”, în 1901 23, iar în „Revista literară” (XXI, 22, din 
30 noiembrie 1901), p. 339, apăruse Non tornare (8ă nu te mai întorci) 
din Tempeste, probabil prima sa traducere negriană. Peste cîțiva ani, 
revista lui A. Nora, „Dumineca” , publica alte traduceri ale lui Nicolae 
Ține : Cei mari (I grandi) din Tempeste și învinșii (I vinti) din Fatalitâ**. 
în  „Revista literară și politică "apărea în 1907 o altă traducere de Ține, 
Fatalitate “ , a treia, după cele ale lui Teodor Șerbănescu și Alexandru Vla
huță. Tot atunci, Ține tipărea textul unei conferințe : Poeții italieni mo-
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derni, citată de noi anterior, citităla Focșani, Ploiești, și Giurgiu, conferință 
în care Ada Negri avea magna pars : p. 46—65, cu trei poezii din Fatali
tăți: Fatalitate (p. 47—50), învinșii (p. 58—60) și II birichino di strada 
(p. 62—64). Activitatea lui Nicolae Ține este așadar importantă prin 
zelul traducătorului, deși notorietatea i se datorește, pentru perioada din
tre cele două războaie, mai curînd lui Mihail Dragomirescu; acesta a 
inclus în multe ediții ale poeticii și manualelor sale de limba română oda 
.5 mai a lui Alessandro Manzoni.

într-o notă din revista „Lectura0 , Nicolae Ține afirmă, necontrolat, 
că Al. Vlahuță ar fi tradus primul din poeziile negriene — noi am văzut 
că au mai fost și alți traducători din Fatalitâ (ca și din Tempeste) — și 
că versiunile lui ar fi fost făcute în proză 28. De fapt, Nicolae Ține nu con
cepea decît traduceri în versuri rimate, așa cum proceda e l . ..  Noi ținem 
să accentuăm tocmai faptul că traducerile în versuri albe sînt în general 
superioare ca fidelitate, cel puțin celor cu rime banale și expresii plate ă 
la Ține de exemplu. îm i aduc aminte, între alții, de Ion Bocanici — un 
obscur contemporan al lui Coșbuc —, care, redînd vreo două duzini de 
sonete petrarchești în alexandrini rimați, le-a oferit cititorilor într-un fond 
și o formă aproape de nerecunoscut față de originalul italian. încerca
rea sa a rămas îngropată în paginile periodicelor transilvănene, autorul 
nereușind să strîngă „prenotările0  necesare unui volum demn de numele 
strălucitului cîntăreț al Laurei.

26 Ada Negri, In „Lectura” , I, 4 [București, martie 1907], p. 250 — 251.
27 Din voi. Discursuri, București. Cartea HomâneascS, 1942.
28 „Luceafărul”. V, 5 (Sibiu, 1 martie 1906), p. 102; reprodus peste un deceniu In re

vista „Flacăra", IV, 28 (București, 25 aprilie 1915), p. 265; Ne chiamă păminlul, București, 
Sfetea, 1916. Volumul reapărut In colecția Poezii, București, 1924 ; In Editura „Cugetarea” , 
1939; In Biblioteca pentru toți, 1965, voi. Cintece fără Iară, p. 172 — 175 [ed. I. Dodu-Bălan] ; 
In Opere, II, 1967, p. 58 — 60 (ed. I. Dodu-Bălan).

29 „Luceafărul” , V, 6 [Sibiu, 15 martie 1906|, p. 123.

în  Franța, de pildă, există o adevărată tradiție referitoare la tra 
ducerea versurilor în proză — dar o proză excelentă ! — , așa cum în 
Germania, ele se traduc în forma originalului. Ar fi cazul ca la noi să 
oferim măsura originalului, cam cum se gîndea și Hasdeu, la timpul său, 
prin întrebuințarea versului alb.

Cel ce i-ar fi putut duce faima Adei Negri la noi a fost Octavian 
Goga (1881—1939), influențat de poetă în Clăcașii săi, de exemplu .de 
oda Vaticinio, lucru mărturisit întrucîtva în broșura sa Fragmente auto
biografice 2 7 : ,,O influență directă am resimțit-o pe urma contactului cu 
literatura italiană, și în special remarc o înrudire cu poezia Adei Negii, 
care însemnează o răscolire de frămîntări a sufletului italian, o răscolire a 
tuturor elementelor care reprezintă principiul de suferință și de muncă : 
Tempeste și Fatalitâ" (Fragmente autobiografice, București, 1932, p. 38). 
Din păcate, bardul de la Rășinari n-a tradus decît două poezii din 
Ada Negri, și acelea trecute oarecum cu vederea, deși mult superioare 
celorlalți traducători. Ele sînt, amîndouă, din Fatalitâ : Sufletul (Anima)2* 
și Singuri (Te solo) și au apărut în revista sibiană „Luceafărul0  29 ui 
1906. Sufletul a fost inclus peste un deceniu în volumul Ne chiamă pămîn-
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tul, București, Sfetea, 1916; Singuri a rămas să vegheze mai departe în 
paginile revistei.

Ambele traduceri poartă mențiunea „după Ada Negri “ , ceea ce de 
fapt ne indică încercarea de a face o traducere mai liberă. Singuri e neri
mată, în timp ce Sufletul are cele zece sextine, rimate 2 —5 și 4—6, versurile 
1 și 3 rămînînd amorfe. Forma transpunerii e foarte fluentă, ca de exem
plu în final, unde fraza conține 12 versuri, în care tainica iubire și în taina 
sfînt-a fir ii sînt complet autohtonizate, iar cele două septenare ale origina
lului sînt și ele prefăcute în endecasilabi:

Dar cită vreme lunci vor fi In soare 
Și-un trandafir va mai trăi In fire, 
Cit buzele vor cerc sărutare 
Și florile vor cere stropi de rouă. 
Și cită vreme, lainică iubire, 
Sclnteia la vei mai aprinde nouă,

Clnd crini nuntesc In razele de soare 
Și mlndri fin alaiul strălucirii 
în vifore și In adine de mare, 
în stelele ce rid In imprejururi, 
Pierzlndu-le in taina sflnt-a firii, 
Vei dăinui tu, suflete, dc-a pururi.

O altă ardeleancă, Maria Cunțan (Sibiu, 1862 — București, 1935), 
fiică a cîntărețului Dimitrie Cunțan, cea mai bună poetă a Sibiului de atunci, 
sămănătoristă, ca Vlahuță și Coșbuc, autoare, între altele, a celor două 
nenorocoase volume apărute chiar în timpul războiului — Din caierul 
vremii (1916), publicate cu erori de tipar și nereceptate de critica literară, 
a tradus numai două poezii negriene : O, du-mă sus (Portami via), din 
Fatalită 30, iar în anul următor Păsare (Luce), din Maternitâ S1. în  schimb, 
tînăra pe atunci profesoară Ana Niculescu-Codreanu a tradus vreo cinci 
lirice numai din Tempeste, în „Floarea darurilor” și „Ramuri” (în „Floarea 
darurilor” o notiță de Nicolae lorga despre Ada Negri, la traducerea Ție, 
mamă: II , 21 (19 august 1907), p. 324).

30 „Luceafărul", V, 17 — 18 (Sibiu, octombrie 1906), p. 385.
01 „Luceafărul’’, VI, 17 (Sibiu, 1 septembrie 1907), p. 367.
31 „Junimea literară’’, III, 12 (decembrie, 1906), p. 207.
33 „Făl-Fruinos”, V, 6 (Suceava, nov.-dec., 1930), p. 195.

Portami via, tradusă de Maria Cunțan, a apărut în același an în 
revista „Junimea literară” , semnată de bănățeanul Vasile Loichiță 32. 
Poezia, fiind o chemare, oarecum pesimistă, a poetei de retragere la munte, 
departe de lumea rea, nu este așadar chiar dintre cele mai caracteristice. 
Cei doi traducători și-au dat silința să redea ceva din asprimea negri- 
ană. Cunțan rimează cele patru catrene în întregime, Loichiță numai pe 
jumătate (2—4). Cunțan ar vrea să meargă „acolo sus între ciclami și brazi” , 
iar Loichiță „în preajma brazilor și-n crînguri” .

Vasile Loichiță va mai încerca, în 1930, să tălmăcească și poezia 
îndurare (Pietă) 33, o rugăciune pentru salvarea mamei, cu prețul oricărei 
suferințe a poetei. Dar traducerea rămîne mediocră : „Măramă de su-
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dori se-așterne/Pe fața-i pală, albă./O, Doamne, cela ce purtat-ai/Sudo- 
rile durerii-n salbă” .. .34.

Sfidare (Sfida) e redată în proză și de A. Gălățeanu, în broșura 
Din internaționala gindirii, apărută în Editura „Pagini libere“ , din 
Ploiești, în 1920, cu scop de propagandă socială (p. 7).

în  1926, Jac Leonard publică în revista de cultură italiană „Roma” , 
din București, Mama muncitoare (Madre operaia) M. E o odă din cele mai 
caracteristice ale Adei Negri, și Leonard a știut să păstreze forma origi
nalului, oferindu-ne în genere conținutul ei, în care Madre operaia e cu 
adevărat mama care știe să urmărească un nobil ideal cu toată puterea 
ei, pentru copilul său orfan. Dar greutățile lexicului și prozodiei apar la 
fiecare pas, trădîndu-i forțele neîndestulătoare față de scopul propus :

în văgăuna fără de lumină. 
Tu studiezi, fiu de popor, purtlnd 

în ochi inscris-oricind
A-nțelepclunii vorbă mult divină,

Și-n mușchii tari ai brațelor vlnjoase 
Și-n energia lor păstrezi curat 

Avlntul minunat
Al neclintitei, popularei rase.

Să-ți facă drum, muri-va ea, ferice, 
Iar corpului deodată-n drum căzut 

Grăbit dă-i un sărut, 
Aleargă contra lumii inamice,

Și luptă cu cuvlntul și In scris; 
Iar lumii Învechite ce dispare, 

Cu mina ta In zare 
l-arată orizonturi noi de vis.

Eii hotărlt, cinstit, ne-nduplecat. 
Căci in atelierul zgomotos, 

Ea, mama, bucuros, 
Trudita-i viață pentru lin' și-a dat.

Te solo (A tm ai noi) a mai apărut în traducerea lui Octavian Lupeanu 
(—Melin), scriitorul blăjean (1887 — 1937), cunoscut conducător al 
gazetei „Unirea poporului” și al Bibliotecii centrale din Blaj, în revista 
„România literară” (fundată de profesorul Ovidiu Hulea din Aiud) M .

în  1931, profesoara Natalia Prejbeanu-Platamona a publicat, în 
buletinul „Prietenii istoriei literare” al lui Petre V. Haneș, o comunicare 
cu titlul cam pretențios, de monografie : Viața și opera poetei italiene Ada 
Negri S7. Autoarea analizează începuturile poetei proletare, tratind evi-

“  Vnsile Loichiță, profesor universitar Inire 1924 și 1940, era din Jebel, județul Timiș 
(n. 1881). A mai tradus Încă două lirice din Tempeste, lot in „Junimea literară”. Și ele urmează 
soarta celor ale lui Ține : se pierd In coloanele revistei, izolate pentru totdeauna.

“  „Roma”, VI, 12 (București, decembrie, 1926), p. 4.
M  „România literară”, I, 2 (Aiud, aprilie 1930), p. 51.
”  București, Tipografiile române unite, 1931, p. 323 — 339.
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dent și despre Fatalită, din care traduce (în proză) : 1 vinti (învinșii, 
p. 324—325), II canto della zappa (Cîntecul sapei, ultimele cinci strofe 
— tocmai ceea ce abandonase anonimul de la „România muncitoare” 
din 1905) și Nebbie (Ceața, p. 326—32 7). Dacă Natalia Prejbeanu ar fi 
scos și într-o broșură separată entuziasta sa încercare, ar fi fost mai difu
zată și deci mai bine cunoscută publicului românesc ” .

în  1932, subsemnatul am început să traduc din toată opera poetei, 
tipărind pentru prima dată în limba noastră un volum aparte, II libro 
di Mara (Cartea Ilarei), însoțind-o cu aparatul necesar unei cunoașteri 
mai adecvate, volum menționat de Barbu Lăzăreanu în elogioasa sa recenzie.

Sonatele PerM * (De cel) din Fatalită au apărut întîi în revista 
„Căminul” din Focșani 3®, ca și cîteva capitole din Cartea Marei : Aniver
sare ; Mina ; Privirea ; Dialog; Pămîntul; Prinos de mulțumire *°.

în  1940, Virgil Teodosiu, profesor de latină la Liceul „Petru și Pavel” 
din urbea natală (n. la Ploiești în 1892), a publicat cea mai răspindită 
poezie a Adei Negri : Nevicata (Ninsoare), tot în „Gazeta cărților” 41, revis
ta  lui Dimitrie Munteanu-Rîmnic : două pagini mari. în  sfîrșit, o altă 
traducere, rimată, aparține subsemnatului, apărută în revista „România 
literară” “ .

“  Născută In Șcrloieșli (Argeș) In 1897.
"  Sonete, I, II, In „Căminul”, VIII, 2 (Focșani, februarie 1932), p. 2, și apoi sub titlul

De ce l, In „Tinerimea română”, LIX, 9 — 10 (București, mal-iunle 1941), p. 168— 169.
“  „Căminul”, VIII, 4 — 5 (Focșani, aprllle-mal 1932), p. 2.
41 „Gazeta cărților", IX, 13 — 14 (Ploiești, februarie 1940), p. 2. Repetată după alțl 

doi ani : XI, 9 — 12 (București, martle-nprilie 1942), p. 2.
“  I, 52 (București, 7 aprilie 1940), p. 5.
43 București, Cartea Românească, 1925, p. 18.
44 Craiovn, Ramuri, 1927, p. 155—156.
44 Pitești, Artistica, 1931, p. : 131-132.
44 Bucnrest, Edizione dell’Istltuto dl Cultura Italiana in România (1938), p. 31.
*’ Edizione romena. volume primo, Bucnrest, I.C.I.R., 1939, p. 14; Edizione terze. 

Edizione romena definitiva. Volume primo (1940), p. 15.
4* Belfagor di Ottorino Itespighi. Milano, caddce, 1923, p. 16.

într-adevăr, in traducere integrală sau mutilată, Ninsoare a pătruns 
prin textul său original. Ea a fost reprodusă prima dată de Veturia A. 
Popovici și loan V. Pătrășcanu în Manual de limba italiană pentru anul 
I I  de studiu “ . După aceea, a trecut în cărțile doctorului Pompiliu Robescu, 
Manual de limba italiană pentru anul I de studiu 44 și Manual de limba 
italiană pentru anul I  al școlilor superioare de comerț44.

Mai tîrziu, ea a figurat și în bunele manuale ale lui Enzo Loreti, 
Curs complet de limba italiană w , sau La lingua italiana*7. Poezia, împre
ună cu Ceața (Nebbie), tot din Fatalită, a fost pusă pe note de ilustrul 
compozitor Ottorino Respighi, atingînd „o perfectă fuziune intre formă 
și conținut, între caracterul modern al expresiei și composteța tradițio
nală pe care trebuie s-o păstreze orice formă de cîntec” , după cum afirmă 
muzicologul S. A. Luciani48. O redăm în traducerea noastră :

Peste clmpuri și pe stradă, 
Liniștita și ușoarl, 
Invlrtindu-sc, zăpada 

Lin coboară.

Albul fulg zglobiu dansează 
Prin văzduhul nesflrșlt; 
Apoi pe pămint sc-așază 

Obosit.
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Doarmc-n mii de nemișcate 
Forme, neaua pe cămine. 
Pe morminte, pe palate

Pretulindenea e pace: 
In uitare cufundată, 
Fără grijă, lumea toată

Și-n prădine. Astăzi tace.

Dar in liniștea depl'iiă 
Amintirea-n suflet crește 
Și la o iubire lină 
Se glndește M .

în  1940 au a p ă ru t: Mama lucrătoare (Madre operaia), în „Gazeta 
Sibiului” 80 și în „Tinerimea română” din București8 1 ; după 23 August 
1944, în ziarul „Curierul” din Sibiu (1945 — 1946) : Fatalitate (Fatalitâ)62, 
Fără nume (Senza nome)63 și Sărut păgîn (Bacio pagano)64, iar în revista 
„Provincia” din Turnu-Severin, din 1947 : Sînt geloasă pe tine (Sono 
gelosa di te) și Fata din popor (Popolana)88.

Subsemnatul, traducînd jumătate din poeziile cuprinse în Fatalitâ 
și adăugîndu-le o introducere științifică, voi încerca să le public în vo
lum.

Studiul de față are tocmai menirea de a face istoricul problemei, 
spre a da un nou imbold cercetării operei literare a unei mare scrii
toare italiene.

41 Ninsoare, In „România literară”, I, 52 (București, 7 aprilie 1940), p. 5.
60 VII, 41 (Sibiu, 1 octombrie 1940), p. 2.
51 LIX, 1 — 2 (București, sept.-oct. 1940), p. 8 — 9.
51 III, 21 (Sibiu, 8 noiembrie 1945), p. 2.
43 III, 24 (Sibiu, 29 noiembrie 1945), p. 2.
44 IV, 45 (Sibiu, 1 august 1946), p. 2.
13 IV, 45 (Turnu-Severin, mai 1947), p. 9.
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Texte ;l documente

ȘT. O. IOSIF INEDIT

ION STOICA

Ia  șapte ani de Ia deschiderea sa, Biblioteca Fundației Universitare, In a cărei primă 
echipă figuraseră G. Dem. Teodorescu, ca director, și C. Rădulescu-.Molru, ca bibliotecar, 
avea printre slujbași pe Șt. O. losif, poetul delicat și chinuit. Custodia sa, prelungită 11 ani. 
Intre colecțiile bibliotecii care se Înfiripa din puține subvenții și din multe donații n-a fost 
pentru poet un prilej de satisfacții.

In atmosfera cam rigidă pe care o imprimase In instituție Tzlgara-Samurcaș, directorul 
de o jumătate de veac al Fundației, tăcutul losif trăia intr-o permanentă rezervă, oferind 
cărți cu bunăvoință puținilor solicitanți ai bibliotecii ori citind pentru sine „Deutsche Rund
schau", gazeta sa preferată. Sensibilitatea poetului, sănătatea sa șubredă, nevoia de timp 
pentru lucrările proprii și necazurile familiale se Împăcau greu cu pretențiile directorului.

Oscillnd Intre resemnare șl răzvrătire, ambele atitudini interioare Insă, Șt. O. losif a 
rămas custode Intre 7 decembrie 1902 și 29 aprilie 1913. In arhivele actualei Biblioteci centrale 
universitare din București s-au păstrat mărturii prețioase ale trecerii poetului, care precizează 
documentar momente din cei 11 ani din viața sa. S-au păstrat situații statistice Întocmite 
de poet, note de plată, cererea sa de Încadrare, actul de demisie șl mai multe din scrisorile 
pe care le-a adresat lui Al. Tzigara-Samurcaș. Cu convingerea că ajutăm astfel viitoarele exe
geze, publicăm clleva din aceste documente. *

* Cererea de Încadrare ca și scrisoarea din 1913 au mai apărut in numărul din aprilie 
1968 al revistei „Astra", dar le republicăm pentru a oglindi mal complet cel 11 ani de custodie, 
așa cum apar din documentele păstrate In arhiva Bibliotecii centrale universitare din București.

REV. IBT. TEORIE LIT . TOM. 20. NR. 3. P. 505 -  600. BUCUREȘTI. 1071

Domnule Director,

Subsemnatul, student al Facultății de Filozofie șl Litere din București, vă rog res
pectuos a-mi acorda un loc de custode la Biblioteca Fundațlunei Universitare Carol I.

Primiți, vă rog. Domnule Director, asigurarea devotamentului șl considerațlunii melc,

București, 7 decembrie 1902

St. O. losif 
Str. Sălcuțll 11
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Domnlel-Sale

Domnului Director al Fundațiunei Universitare Carol l-iu.

București

Arhiva B.C.U. București, dosar 17, f. 214.

București, 7 decembrie 1902
Se aprobă, 

Rector

C. Dimitrescu-Iași

Domnule Rector,

In locul vacant de al treilea custode al Bibliotecci, Îmi permit a supune Înaltei D. V. 
aprobări candidatura d-lul Ștefan losif.

Dl, losif Întrunește condițiunile prevăzute in Regulamentul Fundațiunei și pe baza 
lucrărilor sale literare de o netăgăduită valoare merita, cred, să i se Încredințeze această 
funcțiune, oferindu-i-se astfel o Încurajare In direcțiunea lucrărilor sale.

Primiți, vă rog, D-le Rector, asigurarea distinsului meu respect.

Al. Tzigara-Samurcaș

Arhiva B.C.U. București, dosar 17, f. 213.

Adresa mea este : St. O. I.
Mănăstirea Putna

Stimate domnule Tzigara,

Mai tlrziu țin să vă mulțumesc pentru recomandația ce mi-ați dal-o la d. Romulus 
Voinescu, care mi-a fost de mare folos. '

După un pelerinaj de 3 zile la diferite monumente istorice cari Îmi erau in drum, deseară 
cred să mă stabilesc In Putna.

V-aș fl recunoscător, dacă binevoiți a lua dispoziții ca să mi se triineulă restul de 12 fr. 
din leafa mea pe Maiu ; cred că d. intendent a fost — după cum l-am rugat — la Banca Po
porului ca sa-mi achite polița de 50 f. Termenul era pentru ziua de 11 Maiu.

Alăturat vă trimit și chitanța.
Mulțumindu-vă Încă odată din toată inima pentru aceste cttc-va zile de libertate, pe 

care cred că le voi Întrebuința cil se poate de bine, — vă salut cu tot respectul

al D-voastră
St. O. losif

Hadikfalva, 12 Maiu 1904

Arhiva B.C.U. București, dosar 22, f. 82.
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15 Septembrie 908 
Se aprobi) 

Rector
C. Dimilrcscu-Iași

Domnule Bibliotecar,

Avlnd a termina o lucrare pentru Ministerul de Culte și Instrucțiuni Publice, vâ rog 
să binevoiti a-mi acorda un concediu de la 15 Sept. c. plnA la 1 Noembrie c.

Colegul meu d. dr. M. Hârsu se oferii a mit suplini, astfel ca Instituția su nu sufere 
Intru nimic In tot timpul lipsei mele.

Primiti, va rog, Domnule Bibliotecar, încredințarea deosebitei melc stime.

București, 11 Sept. 1908 
St. O. loslf 

Custode la Biblioteca 
Fundațlunei Universitare Carol I

D-Sale

Domnului Bibliotecar al FundaHunei Universitare Carol I-lu

Arhiva B.C.U. București, dosar 34, f. 208.

Stimate Domnule Tzigara,

Vin sâ vA fac o mare rugăminte :
Cred că Biblioteca Fundației nu va suferi nici un inconvenient dacA 8(1 binevoi sA-ml 

prelungiti congediu cu 15 zile.
M-am înțeles cu d. dr. HArsu și i-am scris astAzl din nou, In aceleași condiții.
Fac apel la bunAvointa și mărinimia ce mi-att arătat-o întotdeauna, șl rămln al D-voastră

devotat șl recunoscător 
St. O. loslf

București, 19 Octomvric 1908.

Arhiva B.C.U. București, dosar 34, f. 206.

!!S ianuarie 1911

Se aprobă un congediu de 20 zile, 
deoarece suplinitorul propus este lot un 
funcționar al Fundației șl de fapt ser
viciul se va resimți de o lipsă prea 
lungă.

Rector,
Domnule Rector,

Subsemnatul, custode la Biblioteca Fundatiunel Universitare Carol l-iu, fiind obligat 
să plec de urgentă la Paris, unde se află so(la mea bolnavă, vă rog să binevoit! a-ml acorda un
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congediu de 30 zile, și lolodată a numi suplinitor al meu, In timpul cil voiu lipsi, pe d. Eugeniu 
losif, care e funcționar la aceiași instituție.

Primiti, vă rog, Domnule Rector, încredințarea adlncului meu respect.

St. O. losif 
Custode la Biblioteca 

Fundațiunei Universitare 
Carol I-lu

București, 28 ianuarie 1911

Domniei-Salc

Domnului Rector al Universității din București

Arhiva B.C. U. București, dosar 39, f. 327.

Stimate Domnule Tzigara,

Mi-ați făgăduit formal congediu ilimltat pentru ca să-mi pol vedea de lucrările melc 
literare. Acum Insă văd că v-ați schimbat gindurile. Sint silit prin urmare să rup cu o situație 
penibilă și cu desăvlrșire insuportabilă. Va rog deci să-mi primiti irevocabil demisia din funcția 
de custode Ia Biblioteca Fundațiunii. Am fost prea de multe ori așa de adine umilit șl nedrep
tății In așa de multe rlnduri, incit ar fi o lipsă de demnitate din partea mea să mai urmez pe 
calea aceasta...

St. O. losif

Bucureșli. 29 Prier 1913.

Arhiva B.C.U. București, dosar 48, f. 769.

Domnule Rector,

Vă rog să binevoiți a mă considera demisionat din slujba de custode la Biblioteca Fundați
unei Universitare Carol l-iu.

Primiti, vă rog, Domnule Rector, încredințarea deosebitei mele consldcratlunl.

St. O. losif

Bucureșli, 29 Prier 1913.

Domniei-Salc

Domnului Rector al Universității din București

Arhiva B.C.U. București, dosar 48, f. 770.
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Recenzii

MARIN BUCUR, PAUL CORNEA, RODICA FLOREA, STANCU ILIN, GEORGE 
MUNTEAN, TEODOR VAR GOLICI,

Reviste literare românefti In secolul al X lX -lea. Contribuții monografice, Ed. Mlncrva. 1970

La 1840 „Dacia literară" punea bazele literaturii naționale românești : prin Îndrumarea 
programatică a eforturilor creatorilor spre realizarea unor scrieri originale, dar țl prin larga 
angajare a literaturii In lupta antifeudală, socială și națională, ce se declanșa. „Dacia literară" 
suprimată la cel de-al 3-lea număr, este continuată — după o sumă de alte proiecte șl încercări 
neizbutite — de „Propășirea". Revista, de orientare identică, dar cu mai lungă — relativ, 
evident, dcclt predecesoarea ei —apariție, a avut posibilitatea unei mai întinse Influente In planul 
literar. A urmat, cu o orienlare asemănătoare, „România literară". Absenta ei din șirul mono
grafiilor de reviste prezentate nu este Insă de natură a știrbi grav peisajul de ansamblu 
al epocii, descrierea atmosferei literare a vremii, pe care o slujiseră deja monografiile „Daciei 
literare” și „Propășirii". Peste șase ani va apărea „Revista română” și peste1 al(l șase, ..Convor
biri literare". Peisajul literar In care se nasc aceste două reviste este schimbat. Dezvoltarea 
societății românești In spiritul național și al democrației burgheze c aproape încheiată. Evoluția 
artei și literaturii de la faza „Dacia literară” și „Propășirea” se Impunea. Persistenta 1n vechile 
șabloane, pllngerile decăderii prezentului, pozele poetice tragice rămlneau In afara literarului, 
reprezentau o decădere, prin uzură și noncorespondcnță la necesitățile momentului, a literaturii. 
Se impunea asigurarea unei continuități reale șl viabile a'48-ulul literar. în aceste condiții, a 
apărut, la 1861, „Revista română”. „Revista” a vrut să fie eclectică șl obiectivă ; n-a vrut să 
dărlmc, ci să continue, și astfel să asigure progresul necesar al literaturii. Obișnuit (nu I nu 
cultivăm paradoxul) evoluția, progresul se realizează Insă durlmlnd șl, apoi, echlllbrlnd. E 
ceea ce a avut intuiția mentorul Junimii șl al „Convorbirilor”. De pe pozițiile esteticului, ale 
„artei pentru artă”, va declanșa război pseudolltcraturil. De pe aceste poziții, „Convorbirile” 
reușesc să dea un nou impuls literaturii române; șl astfel dacă aproape tot ce s-a publicat In 
revistele anterioarelor aparține Istorici literare, din „Convorbiri” — pe lingă antologia Istorică 
a momentului și pulsației vii a scrisului de atunci, pe care o reprezintă paginile lor — se pot 
salva șl opere ce aparțin cu adevărat literaturii, de valoare estetică Indiscutabilă, dincolo de 
circumstanța conjunctorală a momentului. Peste două decenii „Convorbirile” încep șl ele să 
Imbătrlnească. Poziția lor nu mai reprezintă cerința de maximă actualitate. Acum, că literatura 
fusese restabilită In drepturile ei legitime, legea progresului Impunea o reacție nouă. Șl, pentru 
prima dală la sflrșitul acestui secol — Inaugurlnd astfel o largă mișcare, multiplu șl divers 
nuanțată In secolul următor-reacția devine bipolară, se orientează din două direcții contrarii: una 
se declanșează de pe pozițiile „tendinței” In artă („Conlemporanul”), cealaltă — lot de pe pozițiile

BEV. IST. TEORIE L1T.. TOM. 20. NR 3. P 611-637, BUCUREȘTI. 1971
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artei, dar ale Împrospătării vechilor forme și modele artistice („Literatorul”). Desigur, 
volumul In discuție nu și-a propus să fie o istorie a presei literare românești, ci să prezinte 
numai citeva capitole din aceasta. Rămlne totuși regretabilă absența unui capitol despre 
„Contemporanul**, care lasă descoperită o parte esențială din Întregul peisajului literar al vremii. 
Din contextul mult diversificat al presei ultimului deceniu al secolului se mai rețin revistele 
„Viața” și „Vatra”.

Astfel, ■ volumul Reviste literare românești din secolul al XlX-lea reface, printr-o suită 
de monografii de reviste, solicitlnd, pe parcurs, o contribuție mai marc sau mai mică din 
partea cititorului, reface deci, In liniile ei esențiale, istoria literară a secolului XIX, pe reviste 
(nu pe autori). Pentru utilitatea unei asemenea întreprinderi nu mal trebuie să pledăm, de
monstrația pe care coordonatorul lucrării, Paul Cornea, o face In capitolul introductiv fiind în
deajuns de convingătoare.

Din acest capitol inițial am reținut două idei principale. Prima era tocmai aceasta, a 
istoriei presei literare — fațetă de mare utilitate a istoriei literaturii. Și, am văzut, din acest 
punct de vedere, cartea este, In ansamblu, o reușită și utilă contribuție de istoriografie literară. 
Cea de-a doua se referea la „ceea ce am urmărit” a realiza, adică, altfel spus, la metoda de lucru ; 
din acest punct de vedere, cartea Însumează un număr de monografii de reviste in reali
zarea cărora „ne-a preocupat mai mult înregistrarea de fapte și desprinderea de semnificafii 
decit analiza critică” (subl. ns., D. T. p. 11).

Ca In cazul oricărei lucrări colective, dincolo de liniile mari, directoare, de concepție, ale 
Întregului, Iși face loc. In fiecare capitol, personalitatea fiecărui aulor. Lucrurile sini, 
desigur, normale. La fel de normală, deși situația nu e la fel de ușor de acceptat, este și 
știrbirea in unele capitole, In mai mare sau mai mică măsură, a concepției de bază, generală. 
S-a pus accentul pe fapte, pe descriere, Inlăturindu-sc analiza critică, dar nu și ceea ce înseamnă 
aceste fapte, ni s-a spus înainte. Pentru cum trebuia să se concretizeze practic aceasta, eloc
vent este capitolul semnat de coordonatorul Însuși despre „Propășirea” : fapte, toate faptele ce 
au legătură cu revista, Inceplnd de la „preliminariile” ei, viața ei propriu-zisă, continulnd cu 
sistematica analiză a programului și a cuprinsului ei; dar și „ideile” ce se desprind din aceste 
fapte, rolul, rostul, locul acestei reviste In istoria noastră literară. Despre „Convorbiri literare” 
(1867— 1894), o revistă care oferă un bagaj impunător de fapte, Rodica Florca realizează un 
capitol in care grija pentru descripție, enumerarea aproape exhaustivă a faptelor se îmbină 
Insă cu detașarea necesară In fața fenomenului, cu punctul de vedere istoric sau estetic din 
perspectiva căruia se valorifică ele, sislematizlndu-se și cvidențiindu-sc sensurile pentru istoria 
noastră lilerară. In schimb, supus parcă de mulțimea dalelor despre subiectul său — nu numai 
cele oferite de revistă In sine, dar și de toți istoricii literari ce și-au exprimat opinia despre ea 
— autorul capitolului Dacia literară (G. Muntean) nu reușește a obține din acestea prezentarea 
clară a condițiilor epocii, a spiritului nou adus de „Dacia literara” In acest context, a Însuși 
rolului ei major In literatura românească. Autorul capitolului despre „Revista română” (S. Ilin) 
mărturisește chiar existența unui sentiment de Insatisfacție” (p. 157) după cercetarea revistei. 
E drept că „Revista română” nu e la fel de palpitantă ca revistele de polemică. Dar, oricum, 
istoricului literar nu i s-ar motiva asemenea sentiment dacă, ccrcetlnd-o, Înțelege și desprinde 
exact poziția, rolul ci, dorit și real, din epocă. Urmărită din acest punct de vedere, „Revista ro
mână” poate trezi un interes major, dar capitolul consacrat ci rămăsese și el prea servil descri
erii faptelor ca atare, nereușind valorificarea lor din perspectiva semnificației pe care o poartă.

Organizarea, economia prezentării și descrierii materialului se realizează și ea diferit la 
diverși autori. Majoritatea capitolelor (Propășirea, Convorbiri literare, România lilerară, Viafa 
și Vatra) sistematizează faptele In funcție de ideile, de valorile pe care o porțiune sau alta a 
materialului le poate oferi. Altele (Literatorul — Marin Bucur) prezintă datele din cadrul fie
cărui subcapitol — poezie, proză, dramaturgie etc. — Intr-o ordine aproximativ cronologică ;
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fără a impieta In mod deosebit asupra concluziilor ce reies din acestea, asemenea mod de organi
zare îngreuiază și dezmembrează tnsă, Intr-o bună măsură, urmărirea a ceea ce a Însemnat 
,,Literatorul” In literatura română.

Pe ansamblul lucrării, informarea este completă, de cele mal multe ori exhaustivă. 
Uneori am avut poale impresia că se depășești- chiar necesarul informației pentru subiectul 
dat — revista literară respectivă. Ni s-a părut, de exemplu, că s-a vorbii Intr-un loc (p. 
126 — 127) prea mult de activitatea de istoric a lui Odobescu, fără legătură direcții cu descrierea 
„Revistei române”. Sau : ni s-a părut prea detaliată In contextul descrierii „Convorbirilor lite
rare” rememorarea, de pe pozițiile apărării, a procesului intentat odinioară Junimii (p. 164— 169) 
etc. Pe de altă parte, cum perfecțiunea absolută nu există, am înregistrat și unele, mul impor
tante sau mai puțin, completări ce s-ar putea aduce, ici și colo : c drept că interesanți pentru 
istoria teatrului și literaturii noastre au fost, din direcția de la 1840 a teatrului moldovenesc. 
Alecsandri, Kogălniceanu și Negruzzi — „triumviratul directorial” (p. 33); dar Intr-o lucrare 
ca aceasta adevărul istoric merită să fie respectat cu scrupulozitale : au fost numiți I directori 
și, chiar dacă cel de-al patrulea — căminarul Petru Clmpeanu — n-a Însemnat nimic efectiv 
pentru istoria noastră literară, existența Iul ar fi trebuit măcar in treacăt amintită. Clnd cităm 
pe memorialiștii epocii (p. 130), cel puțin Alecsandri și Bolintineanu merită un loc pe listă, 
lacob Negruzzi însuși (p. 198) și-a privit critic retrospectiv faza poeziei erotice, dcclarlnd-o 
încheiată. Publiclnd scrierile lui lancu Alecsandri — bolnav de cancer — „Convorbirile” făceau 
operă caritabilă, nu literară (p. 207). Atitudinea lui Vasile Alecsandri față de „Convorbiri” 
și de Junimea e progresivă și semnificativă : de la detașare și Împărțirea colaborării cu alte re
viste la preferința pentru „Convorbiri” șl apoi la aderarea totală ele., ele. Mai demn de luat 
In seamă ni se pare Insă altceva. E vorba de situația trimiterilor. In mui loatc capitolele 
trimiterile se fac cu mare scrupulozitale. Dar In capitolul Dacia literarii situația apare neaștep
tată : majoritatea trimiterilor la citațiile „despre.. . ” (și, am mal observat, acestea slnt foarte 
abundente) se fac vag, imprecis, numai cu indicația sumară a autorului, uneori și a titlului lu
crării, alteori nici atlt chiar. Ni se pare, spre exemplu, ncloalal a spune : „Cei mai mulți (Istorici 
literari] Insă au intuit fără greș adevăratul suporfal suprimării „Daciei literare”, „anume 
agresivitatea unora din comentariile redactorului răspunzător pe marginea cărții Iul D. A. 
Demidoff”, a recopia apoi și scrisoarea Iul Kogălniceanu cu amănuntul revelator al aprobării 
ce i s-a dat de a continua revista, toate acestea fără a pomeni Insă pe acela care Ic-a pus prima 
oară In circulație și locul de unde cercetătorul nostru șl le-a Însușit.

Bineînțeles, nu vom subscrie tuturor Interpretărilor — atitea clte slnt — șl afirmațiilor 
din carte. Spicuim, iarăși, la Intlmplare. Nu credem, spre exemplu, că „semnificația apelului 
lui Kogălniceanu (împotriva traducerilor șl imitațiilor In literatură | se explică numai prin 
mimetismul unora dintre reprezentanții claselor de sus gata să preia, fără dlscernămlnl, toate 
modelele streinătății ( . . . )  și să refuze ( . . . )  dreptul la existență al culturii In limba națională” 
(p. 20). După cum, ceea ce ni se pare că In primul rlnd este notabil In studiul Iul Odobescu 
despre Văcărești este poziția obiectivă, științifică, a autorului față de subiectul său, ceea ce 
era rar In acea epocă de patimi și erupții (p. 142 — 143). Iarăși : ținta criticii lui Caraglale nu 
e întregul sistem politic al vremii, ci, intr-aucvăr, așa cum Malorcscu arătase, mai ales libera
lismul degenerat In frazeologic șl chiverniseală (p. 194). Nu e oare un mic amănunt concludent 
și faptul că In ciornele lui Caragialc Conu Leonida a evoluat de la satira spaimei de revoluție a 
conservatorului la satira spaimei de reacțiunc?). Și oare putem întreba : „Emincscu și Macc- 
donski 1 Care c mai vinovat?” (p. 268). Că „Literatorul” șl Maccdonski poetul aparțin cu un 
rol și valoare certă istoriei noastre literare, Indiferent de caracterul șl atitudinea omului Macc
donski și indiferent de opiniile pătimașe ale contemporanilor c In afara discuției. „Literatorul” 
a Însemnat la vremea sa o acțiune necesară de dărlmarc, de înnoire, precum la vremea lor 
fuseseră „Convorbirile”. Dar față de Malorescu (olimpianul I), care a avut conștiința necesității 
istorice, care. In general, s-a menținut, de pe poziția fermă a unor principii, In obiectivitate și
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imparțialitate, Macedonski a fost de un subiectivism feroce, de o lipsă dc detașare și conștiință 
penibile, plngărlndu-și țelul șl misiunea. Și chiar dacă a plătit, prin oprobriul contemporanilor 
și al urmașilor, In procesul omenesc — clne-i vinovat? — nu-i putem totuși acorda circumstanțe 
atenuante. Cu atlt mai mult cu cit, repetăm, pentru judecarea procesului de istoric literară 
important nu e acest lucru, ș.a.m.d.

Majoritatea observațiilor făcute rămtn, oricum, marginalii. In ansamblu, cartea este 
ceea ce ar fi trebuit să fie : o bună culegere de capitole pentru o istorica presei literare românești 
și, prin aceasta, de bune capitole dc istorie a literaturii române In secolul al XIX-lea.

Despina Tomescu

DOUĂ MONOGRAFII DEDICATE LUI C. A. ROSETTI *

* Marin Bucur, C. A. Rosetti, col. „Univcrsitas”, Ed. Mincrva; Vasile Nclea, C. .4. 
Rosetti, Editura științifică.

Reintrarea lui C. A. Rosetti In circuit istorico-litcrar și istoric se datorește in vremea 
din urmă lui G. Căllnescu, carc-1 tratează ca scriitor; chiar mai Înainte Nicolae lorga U con; - 
derase ,,o Întrupare a geniului națiunii”. Dar atlt Nicolae lorga cit și G. Călinescu n-au făcut 
declt să semnaleze activitatea unei mari personalități și să șteargă de pe numele său praful 
nedrept al uitării. Atacat de Eminescu sau ridiculizat ca stilist de Caragiale, lui C. A. Rosetti 
i se schițase un fals portret In posteritate. Pentru retușarea sau pentru crearea unui portret real 
era nevoie, la un secol și ceva de la revoluția pașoptistă, dc o lucrare mai adtncită, răscolitoare 
chiar, de o cercetare documentară amplă. Dar chiar mai mult, era nevoie de o colaborare Intre 
istorici și istorici literari care să exploreze plnă la epuizare opera politică și literară a acestui 
mare spirit al pașoptismului ,,ardent”. Studiile și articolele unui istoric ca Vasile Maciu, ale 
unui filozof ca Radu Pantazi, documentele publicate de Elena Piru și Paul Cornea, capitolul 
din tratatul de Istoria României au contribuit, de asemenea, la desțelenirea terenului. Cele 
două monografii de care ne ocupăm aduc, in acest context, ceva mai mult și pot fi considerate 
drept opere fundamentale, impunind convingerea că tot ce se va scrie de acum încolo va 
trebui să țină seama și să pornească de la acest stadiu.

Lucrarea lui Marin Bucur a format obiectul unei teze de doctorat, una din cele mai 
ample susținute In ultima vreme. Autorul, istoric literar cu vocația culturii, știe să facă lizibile 
și chiar să interpreteze lnLr-o sinteză originală materiale dc arhivă atlt de disparate și chiar 
atlt de mărunte. Marin Bucur n-a ocolit micul document care i-a oferit cel puțin sugestii 
identice sau măcar o tentație cromatică. De la corespondența măruntă, Încă neinventarială, 
a bibliotecilor noastre plnă la arhivele bibliotecilor franceze, de la cercetarea presei minore a 
epocii plnă la marile ziare, de la micile implicații plnă la studiile monografice, autorul a folosit 
totul pentru reconstituirea epocii lui C. A. Rosetti, prezcntlndu-și ,,personajul” Intr-un perma
nent context.

Expunerea activității luiC. A. Rosetti e cronologică, dar fiecare articulație biografică are 
dominanta ci: originea familiei șl mică biografie („Intrarea In rlndurile patentărilor”), debutul 
ca poet („Poetul ceasurilor de mulțumire"), exilul („Exil și căutare”), notele intime („Un jurnal 
literar modern” )clc. Marin Bucur adoptă, mai ales tn aceste capitole biografice (nu blogra- 
fiste), un stil metaforic-narativ, dezvăluindu-nc o structură de prozator. Astfel „familia Rosetti 
devenise un codru nepătruns" (p. 7); „Ca și Matei Caragiale, Vintilă C. A. Rosetti deschidea 
tuneluri in istoria Moldovei și a Munteniei, pentru a-și cere dreptul de onoare In sinul aristocra
ției” (p. 10); „Fire rebelă, aventurieră, zgomotoasă, pătimașă, neslăplnită de nimeni, C. A. 
Rosetti intrase In legendă. Pe Calea Mogoșoaiei fusese văzut călare dc-a-ndăratele pe saca, cu 
pletele In vini" (p. 12) etc.
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Pc Marin Bucur 11 interesează In primul rlnd activitățile literare și culturale rosettiene 
și numai In măsura creării unui context cele politice. Chiar concluziile la care ajunge autorul 
slnt semnificative In acest sens. C. A. Rosetli a fost un temperament poetic și In literatură, 
și In gazetărie, și in politică. El și-a transferat disponibilitățile lirice, eșuate, din poezie In restul 
biografiei. Cariera revoluționară și apostolatul politic, ne spune undeva exegetul său, l-au 
modificat configurația spirituală a tinereții, i-au acoperit debutul cu un strat care ulterior a 
fost greu să se ridice. Liric sentimental și intimist, „degajat de moda poeziei de alcov". 
C. A. Rosetli apare in această monografie ca un poet de tip occidental, depășind pe Conachi 
și pc Văcărești. In opera sa poetică „dispar improvizațiile de cerdac", prin el „poezia noastră 
este auzită muzical, slnt studiate stările sufletești cu o știință rafinată a distribuirilor". Acest 
comentariu, neraportat la contextul In care este inserat, ar duce la exagerări. Eără să fie un mare 
poet, C. A. Rosctti este, după Marin Bucur, fată de ce se făcuse In poezia noastră plnă la el, un 
alt fel de poet. Adăugăm la aceasta faptul că romanța și sentimentalismul său au avut ne
șansa să fie urmate de sentimentalismul de geniu eminescian. De altfel, Marin Bucur vorbește 
mai mult de poetul C. A. Rosetti declt de poezia sa. Dacă ar fi imprimat cu mal multă acuitate 
această idee, capitolul ar putea fi socotit o exegeză definitivă. Pc plan Istorlco-llterar, poezia Iul 
C. A. Rosetli rămlne o creație a unui moment, a unei conjuncturi biografice. Sintem de acord 
cu autorul că Intr-un istoric al romanței românești, in accepția cea mal Intelectuală a noțiunii, 
ca să ajungem la producțiile contemporane, trebuie să începem cu C. A. Rosetti, la care tonurile 
și modurile se depărtează de clntecul oriental și se apropie de lied.

A doua contribuție de istorie literară din această monografie este analiza critică a notelor in
time, considerate ca primul „Jurnal literar modern" al literaturii române, un fel de „proces-verbal 
al propriei sale conștiințe". Credem că această operă postumă, „caldă șl sentimentală ca o epi
stolă”, ar putea fi reeditată azi cu succes alături de o selecție din articolele politice ale revolu
ționarului. Dar marea operă rosettiană este considerat ziarul „Românul”, a cărui constelație 
este analizată judicios ; un capitol special se ocupă de literatura din paginile „Românului”. 
Plnă azi, lucrarea de față constituie singura monografie a ziarului. Secțiunea dedicată pole
micii dintre „Timpul” și „Românul” reabilitează mai ales caracterul acestui marc romantic, 
generos și vizionar, care nu răspunde atacurilor conservatoare și care-1 elogiază pc Emlncscu 
in momentul cel mai tragic al vieții sale.

Dacă posturile literare ale monografici se pot număra pe degete (poezia, Jurnalul, ziarul 
„Românul”), materia cărții, ocuplndu-se In mod necesar de activitățile politice șl culturale 
ale „personajului”, e mult mai vastă. Originalitatea autorului constă In faptul că a 
prezentat toată activitatea politică și publicistică a revoluționarului prin această structură 
lirică, poetică, sentimentală. Entuziasmul politic al lui C. A. Rosetti, dus plnă la delir, e al 
unui poet, dar nu al unui poet ratat. Se spune adesea că marii critici trebuie să fie niște scri
itori ratați. Critic al vieții sociale, omul politic trebuie să fie un marc sensibil, nu un administra
tor dc idei, cl trebuie să-și conserve o structură de revoluționar și o asemenea structură nu i-o 
putea oferi. In toate cazurile și In cazul lui C. A. Rosetti, declt poezia. ?\cesla este laitmotivul 
cărții lui Marin Bucur.

Monografia lui Vasile Netea abordează același subiect, privit insă din alt punct de ve
dere. Vasilc Netea s-a consacrat studierii istorici Transilvaniei. Lucrările sale dedicate lui Gcorgo 
Barițiu, llarie Chendi, Miron I’ompiliu, Octavian Goga ele. l-au Impus totodată șl cu Istoric 
literar, ncdclașlndu-l de sectorul de studii predilect. Prin C. A. Rosetli, Vasile Netea abordează 
un aspect al pașoptismului românesc, pornind de la o idee a lui G. Barițiu. Chior din Avertis
mentul cărții, autorul mărturisește că Intenționează să realizeze o sinteză n „principalelor surse 
asupra vieții, ideilor și activității lui C. A. Rosetti”, lucru foarte Judicios realizat.

Marin Bucur lega In mod condițional activitatea politică și ziaristică rosettiană de struc
tura sa poetică; Vusile Netea, fără să neglijeze această structură, consideră toate activitățile 
revoluționarului (literare, ziaristice, politice) ca rodul unui „patriotism neprihănit”, domi-
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nlnd sintetic In orice moment al biografici sale omul politic, Înzestrat cu o abnegație ideală. 
Pe Vasilc Netea 11 interesează fiecare amănunt al biografiei lui C. A. Rosetti, pentru a comenta 
clapele istorici culturale a României și pentru a-i fixa un loc In istoria presei românești și mal ales 
pentru a pune Intr-o lumină obiectivă contribuția acestui mare nedreptățit la pregătirea și de
clanșarea revoluției pașoptiste. Coroborlnd surse diverse, chiar contradictorii, istoricul Iși permite 
să ia atitudine In legătură cu exagerările lui G.A. Rosetti, exagerări pe care nu le explică și 
nici nu le raportează la temperamentul său, ci numai la documente și contexte istorice. Revo
luționarul apare In exegeza lui Vasile Neică ca un cm politic In primul rind.

Evident, cele două monografii se completează, fiecare aparținlnd unui domeniu anume. 
Dacă pe Marin Bucur II pasionează In special ideologia pașoptistă In concepția lui Rosetti, pe 
Vasile Netca II preocupă mai ales contribuția de fapt a revoluționarului in contextele cunoscute: 
ideile lui C. A. Rosetti sini pentru primul monografisl vehiculate de un patos romantic, poetic ; 
pentru al doilea sint o parte dintr-un sislcm de glndire politică. Cele două monografii contribuie 
la constituirea și uneori la reconstituirea biografiei acestui participant la făurirea României 
moderne. Nici unul, nici altul dintre autori nu exagerează aceste merite. Dacă in lucrarea lui 
Marin Bucur, scrisă Intr-un ton mai eseistic, bine susținut pe trimiteri critice, C. A. Rosetti 
apare uneori Înfășurat intr-o aureolă de personaj al epocii, patinat cu o tentă sentimentală, 
in cercetarea lui Vasile Netea este reliefată In mod permanent contribuția, activitatea perso
najului ; un portret dinamic in prima monografie, un spirit In acțiune In cea de-a doua, C. A. 
Rosetti devine pentru lectorul de azi o revelație a epocii lui. Ambii autori au folosit din plin 
corespondența, vasta corespondență a revoluționarului, și ea o operă In sine. Această idee, a 
unui C. A. Rosetti epistolier, lipsește din cele două exegeze, dar lucrul este explicabil pentru 
economia subiectului.

Ne-a interesat, In cercetarea celor două texte paralele, mai mult problemele de istorie 
literară și de istorie a culturii românești și numai In subsidiar problematica istorică propriu-zisă. 
Subiectul In sine este plin de dificultăți, C. A. Rosetti nefiind un scriitor cu o operă literară 
propriu-zisă. El este un scriitor și atlta tot. Paradoxal, c un om politic, un revoluționar 
dar biografia sa sinuoasă, adversitățile, temperamentul nu i-au fost prielnice întotdeauna. 
Ginditor in contratimp, un permanent opozant, revoluționarul nu s-a putut aduna intr-un tot. 
Ideile sale nu formează un sistem, deși contribuie Ia făurirea ideologiei pașoptiste, stilul 
retoric și publicistic românesc se formează cu ci, deși faptul nu e recunoscut nici de un istoric 
literar obiectiv ca Tudor Vianu ; nu se impune prinir-o operă poetică, deși e un poet și contri
buie la europenizarea poeziei din epocă. Personaj de revoluție permanentă, romantic plnă 
la comic, C. A. Rosetti n-a avut timp de meditație, talentul său spontan și nativ s-a revărsat 
in toată activitatea pe care cei doi monografișli i-au consemnat-o cu judiciozitate, in două 
stiluri și In două modalități diferite.

Intr-o epocă In care criticii divaghează in comentarii ce dovedesc că nu se mai citește 
tn adincime, plnă la epuizare, un autor, Vasile Netea și Marin Bucur fac o demonstrație utilă 
și exemplară.

Emil Mânu

ION DODU BĂLAN : Octavian Goga. Monografie 
București, Editura Minerva, 1970, 427 p.

Despre Octavian Goga s-a scris impresionant de mult, atlt in timpul vieții cit și după 
moartea poetului. Asupra lui Alecsandri, Eminescu, Coșbuc sau losif s-a scris relativ puțin 
In decursul vieții lor, in timp ce Octavian Goga a fost singurul clasic al nostru care s-a bucurat 
de o situație privilegiată in atenția contemporanilor.
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Explicația acestei literaturi apreciative de o singulară bogăție constă atlt In valoarea 
intrinsecă a operei poetului cit și In aceea că poezia Iul Goga a fost expresia celor mai adinei 
aspirații naționale și sociale ale poporului nostru, care au culminat In actul istoric al Unirii 
Transilvaniei, din 1918. Contemporanii au recunoscut In Goga pe interpretul liric cel nmi 
desăvlrșit al acestor aspirații seculare, acordlndu-i încă In timpul vieții, cea mai mare prețuire 
și cele mai mari onoruri. Toate personalitățile de seamă ale culturii noastre și-au exprimat 
In cursul timpului admirația nereținută pentru bardul de la Rășinari, ale cărui scrieri au cunoscut 
de la Început succese spectaculoase. Puținii contemporani care au privit cu rezervă creația lite
rară a lui Goga — Aurel C. Popovici, N. I. Apostolescu, Mihail Dragomirescu, sau Duiliu 
Zamfirescu — n-au reușit să-și impună aprecierile lor In critica vremii sau In posteritate. 
Prin înfăptuirea Unirii, care a marcat apogeul luptei naționale și sociale a poetului, el a putut 
fi considerat, pe drept cuvint, ,,un om perfect realizat”, după expresia lui !■'. Aderca, In 
sensul că rareori un poet a putut trăi Împlinirea năzuințelor esențiale ale artei sale militante.

Din prețioasa lucrare documentară a lui Mircea Popa, „Bibliografia scrierilor despre 
Octavian Goga, 1900—1967” („Limbă și literatură”, nr. 19) putem aprecia chiar cantltatlv 
marele loc pe care Goga l-a ocupat In preocupările spirituale ale contemporanilor șl ale posteri
tății. Mai mult de jumătate din cele aproape 700 de titluri menționate In bibliografic au 
apărut In timpul vieții poetului, cu o scădere accentuată In anii de după război, clnd poetul 
și-a afirmat prezența mai mult In arena politică. Moartea lui, In mai 1938, a marcat un mo
ment de intensă reluare a scrierilor despre viața și opera lui literară, pentru ca, după un de
ceniu de ignorare (19-16—1956) interesul pentru ele să se potențeze iarăși, Inceplnd cu publi
carea, In 1957, a unui volum de versuri prefațat de Mihai Bcniuc.

Interesul pentru viața și opera lui Goga a avut un conținut diferit In cursul timpului. 
Cit a trăit poetul s-au scris asupra lui recenzii de prezentare a diferitelor Iul volume, omagii 
și evocări, reportaje și interviuri, reacții de circumstanță de ordin sentimental, Iar In cadrul 
judecăților de valoare s-au confundat adeseori criteriile estetice cu cele politice. Studii aprecia
tive mai consistente au apărut abia după 1938, unele din ele rezistlnd timpului plnă astăzi, prin 
analiza lor esențială. Printre acestea menționăm studiile mal ample din G. Călinescu In Istoria 
literaturii române . . . (19-11) și mai ales cel al lui Ovidiu Papadima : Neam, sat fi oraf tn poezia 
lui O. Goga, 1942; ed. a II-a, 1914.

S-a făcut in 1938 o Încercare de monografie asupra lui Octavian Goga de către Ilie 
Constantinescu, dar Iu un nivel atlt de pueril și declamatoriu Incit merită să o reținem numai 
cu titlu de curiozitate. Iată fraza finală : „Acest erou și poet prin care națiunea căpătlnd o 
voce articulată și-a exprimat melodios și sincer ceea ce Inima neamului românesc cugetă 
prin grandoarea dezinteresată a unei vieți de epopee” (p. 313).

In ultimul deceniu au apărut numeroase studii apreciative asupra operei poetice a Iul 
Goga, datorită viguroasei generații tinere de critici și istorici literari, înregistrate In bibliografia 
amintită, la care se adaugă o interesantă literatură de evocare, stimulată de ființa umană cuceri
toare a poetului, datorită mai ales lui Victor Eftimiu, I. Pelrovici, Alex. Hodoș, V. Rusu-Șlrianu, 
care completează evocările anterioare ale lui Octavian Tăzlăoanu, A. P. Bănuț ș.a.

Personalitatea literară a lui O. Goga a trezit interes și In critica literară maghiară, cum 
dovedește valoroasa bibliografia maghiară a literaturii române, 1831—1980, apărută In 1966, 
datorită eruditului exeget Samuel Domokos, profesor la Universitatea din Budapesta, care a 
elaborat și o teză de doctorat despre poetul român, Încă ncpublicată.

Dar cu toate că numărul scrierilor despre Goga se ridica In 1970 la aproximativ 800 de 
titluri, totuși, timp de alllea decenii nu s-a putut Închega o monografie literară care să cu 
prindă aspectele multiple ale operei lui. încercarea n-ar fi fost ușoară deoarece Goga a fost 
poet, dramaturg, publicist fecund, orator, traducător, portretist literar, luptător național și 
om politic, acest din urmă domeniu umbrind sensibil măreția scriitorului clasic. A lipsit plnă
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acum discernămlntul critic necesar, prin care să se prezinte intr-o sinteză esențială altlea mani
festări impunătoare ale creației lui Goga, brăzdate de unele contradicții dăunătoare.

Acest gol In istoria și critica noastră literară l-a remediat Ion Dodu Bălan, Înzestratul 
exeget de astăzi al operei lui Goga. Printr-o muncă perseverentă de un deceniu, I.D. Bălan 
a editat mai Intli poeziile lui Goga, In 1963 și 1965, apoi a Început publicarea In Întregime a 
operelor acestuia, din care, in 1967, au apărut două volume cuprinzlnd opera poetică și un 
volum separat, traducerea Tragediei omului a lui Madach. El a realizat apoi două sinteze remar
cabile asupra vieții și operei lui Goga, una in monografia din 1967 și a doua, In prefața de 130 
de pagini din fruntea volumului I de Opere ale lui Goga, o variantă a ei fiind tradusă in limba 
franceză și apărută In 1970.

Clștigtnd o perspectivă unitară asupra creației marelui poet prin studii Îndelungate și 
analize adincite, Ion Dodu Bălan a elaborat recent o vastă monografie Octavian Goga, care i-a 
servit și ca teză de doctoral in litere, apărută in Editura „Minerva”.

Monografia lui I. D. Bălan constituie un eveniment remarcabil in istoria noastră literară, 
prin faptul că a realizat cea dinții sinteză privind creația multilaterală a lui Octavian Goga, 
dar și fiindcă’ a făcut-o la un nivel care 11 impune printre exponenții de prestigiu ai tinerei noastre 
generații de critici și istorici literari.

Față de toate scrierile anterioare care 11 apreciau pe Goga ca o apariție singulară, 
I. D. Bălan II privește ca o expresie a unei linii istorice îndepărtate, alll in biografia cit și in 
creația lui. Capitolul „Strămoșii", elaborat prinlr-o erudită exegeză de arhive, de documente 
ți mărturii familiare 11 arată ca descendent al unei vechi familii de cărturari palrioți, pe care 
o urmărește sute de ani In urmă. Poezia lui Goga este și ca glasul de departe al suferințelor 
ardelene, exprimate cu putere in alitea memorande și in Răsunetul Iui Andrei Mureșanu. Publi
cistica lui Goga se inserează in tradițiile de luptă națională ale Școlii ardelene, ale pașoptiștilor și 
junimiștilor, ale lui Eliade, Kogălniceanu, Eminescu, Barițiuși lorga, „din a căror spiță spirituală 
descinde indiscutabil oratorul, ziaristul și poetul” (p. 213). Teatrul Iui a răspuns necesității adine 
simțite in Ardeal, de a se crea o Thalie română, a cărei concretizare a fost „Societatea pentru fond 
de teatru român”, și strădaniile „Astrei”, susținute de T. Cipariu, Ion Alexi, G. Barițiu ș.a.

Pentru Intlia oară. I. D. Bălan evidențiază unitatea Întregii creații a lui Goga In diversi
tatea manifestărilor ei. intre diferitele genuri ale creației lui Goga există o unitate de motive și 
imagini, o corespondență de sensuri, o unitate de preocupări și de viziune artistică. în poezie. 
In articole, In discursuri, in teatru, circulă cileva motive de bază și imagini cheie, cxprimlnd 
crezul poetului In eliberarea națională și socială, rosturile artei și misiunea scriitorului in socie
tate. „Discursurile lui Goga — scrie I.D. Bălan — caracterizate prin știința gradației și a cuvln- 
tului de efect, printr-un pasionant conflict dramatic sini realizate și ele cu procedee de teatru, 
cum de altfel slnt și poeziile sale, care se pretează excelent a fi declamate in fața mulțimii. 
Această corespondență, această identitate de viziune și atmosferă dintre poezia Iul Goga și opera 
dramatică c remarcabilă” (p. 279).

Stabilind corespondența Intre diferitele genuri ale creației lui Goga, I. D. Bălan arată 
și limitele gindirii lui artistice și ideologice. El deosebește creația lui Goga plnă la 1920 și cea 
după aceea, alterată de rătăciri politice care au determinat un proces de involuție In domeniul 
creației poetice, compensat de afirmarea strălucită In oratoria academică și portretistica literară.

O distincție foarte perspicace o face I. D. Bălan In interiorul universului poetic al lui Goga, 
Intre creația lui plnă la 1913, care a avut un caracter național și social, și Intre volumele 
ulterioare. In umbra zidurilor și Din larg care marchează o cotitură spre intimism, de conținut 
și expresie simbolistă.

Receptivitatea lui Goga pentru literatura universală este demonstrată intr-un capitol 
special prin aprecierile poetului asupra marilor scriitori străini și prin numeroasele traduceri 
făcute de el din Schiller, PelWi, Ady, Madach, Ada Negri, G. Hauplmann și H. Hcinc.
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Cea mai mare pondere in monografia lui I. D. Bălan o ocupi analiza elementelor de bază 
ale viziunii poetice a lui Goga : satul, „personaj colectiv”, cu via(a lui complexă, plini de tra- 
<li|ii folclorice, de lupte, de suferințe și de speranțe : natura, tn care transpune durerea unui 
popor asuprit; sentimentul dezrădăcinării; înțelesul specific al noțiunii de soarti, lege, neam 
și omenie, pe care Goga le-a preluat cu înțelesul lor popular. Stilul șl limba lui Goga, evoluția 
acestora In laboratorul creației lui poetice slnt urmărite minuțios și relevant tn capitolele : 
Funcția estetică a elementului religios In lirica lui Goga și In intimitatea laboratorului poetic. în
suflețite, pregnante și esențiale sini aprecierile lui I. D. BAIan asupra caracterului profetic al 
poeziei lui Octavian Goga.

Deși sumar, personalitatea umanA a lui Goga — pe care I. D. BAIan nu l-a cunoscut 
personal — este esențial intuită, relevtnd „talentul și inteligența sclipitoare, felul de a fl 
sincer, cald, impetuos". In adevăr, dintre toți scriitorii noștri clasici. Goga a avut un farmec 
personal unic, fapt care explică memorialistica bogată legală de amintirea lui. Chiar de aceea, 
ar fi fost indicat să se evoce, mai mult decil o face cartea, legăturile întinse ale lui Goga eu 
scriitorii români din epocă, dragostea și stima care i-au legat reciproc.

In Încheierea masivei sale lucrări interpretative, din care ești ispitit să reproduci lungi 
citate, Ion Dodu Bălan, după ce face inventarul critic al judecăților exprimate asupra lui Goga 
in cursul vremii, Ii fixează locul In istoria literaturii române tn linia marilor noștri poeți : 
Alecsandri, Eminescu, Coșbuc. Poet al „pătimirii noastre”, Goga supraviețuiește prin geniul 
oriei sale momentului istoric al cărui interpret strălucit a fost.

„Au dispărut in uitare” — scrie I. D. Bălan — . așa-zisele poezii pure și a rămas In 
schimb vie, emoționantă, actuală și perenă poezia socială șl patriotică a lui Goga ; au rămas 
mișcătoarele sale cinlece de dragoste și petrecere. Au rămas tocmai pentru că In adevărul 
„etern uman” Goga a gravai In culorile specificului național, cu o dăruire și un talent excepțional, 
chipul trecător al vremii sale, zbuciumurile unui suflet uman complex șl autentic. Dramaturgul, 
traducătorul și publicistul (firește, cel de plnă la 1920) completează și împlinesc universul struc
tural unitar al personalității creatoare a lui Octavian Goga, una din personalitățile proeminente 
din cultura românească a primelor două decenii ale secolului al XX-lea și una dintre cele 
mai reprezentative ale literelor românești, In general” (p. 352).

Lucrare erudită, prevăzută cu un bogat aparat documentar, de o originalitate Interpre
tativă deosebită de tot ce s-a scris plnă acum asupra lui Goga șl folosind un stil concis și so
lemn, de o intensă saturație intelectuală șl afectivă, asemănător celui al Iul Goga, monografia 
lui I. D. Bălan realizează cel mai remarcabil popas In studierea operei Iul Gogii. Este evident 
că ca nu are pretenția să epuizeze subiectul, căci despre un mare artist nu se poale spune că 
s-a rostit vreodată ultimul cuvlnl. Așa cum despre Alecsandri, Eminescu sau Coșbuc s-au 
rostit judecăți diferite din perspectiva fiecărei generații, desigur opera lui Goga va tenta șl ca 
condeiele viitorului. G. Călinescu și Tudor Vianu -  citați de I. D. Bălan — arătau că interesul 
pentru opera lui Goga va renaște mereu in cullura noastră. In adevăr, despre Goga continuă 
să se scrie, adlncindu-se aspecte noi ale frămintării Iui creatoare. Chiar după încheierea redactării 
monografici lui I. D. Bălan au apărui clleva studii Întregitoare asupra activității lui Goga In 
cadrul „Astrei” (Mircea Popa, In „Revista de istoric și teorie literară”, 3/1968, și un al doilea 
de același autor In culegerea Centenarul revistei „Transilvania", Sibiu, 1969), asupra rolului 
său la realizarea statului român unitar (V. Curtlcăpeanu, In „Studii”, 5/1969), asupra stilului 
și limbii lui Goga (A). Bojin, „Studii de stil și limbă literară”, 1968).

Se așteaptă publicarea In întregime a bogatei corespondențe a poetului — gen defini
toriu pentru el — ca și ediția critică completă a creației Iul multilaterale, la cure lucrează in 
prezent I. D. Bălan, care va demonstra prin ea Însăși perenitatea operei lui Goga In cullura 
noastră.

Studiile viitoare asupra lui Goga vor întregi desigur unele aspecte istorice șl documentare 
pe care monografia Iul I. D. Bălan, prin proporțiile ci, nu le-a pulul cuprinde. Dar ca va-
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loare interpretativă, lucrarea lui I. D. Bălan Iși va păstra un rol orientativ hotărltor In istoria 
și critica noastră literară.

Bucur Țincu

AL. DIMA, Arta populară și relațiile ei, București, Editura Minerva, 1971, 336 p.

Lucrarea de față Înmănunchează clteva din studiile cele mai importante asupra subiec
tului, publicate de prof. Al. Dima Intre 1936 și 1967, deci intr-un răstimp de mai bine de 30 
de ani de carieră științifică. între timp, lucrările au devenit aproape inaccesibile, puțind fi consi
derate rarități bibliografice. Interesul față de ele nu a slăbit Insă, ceea ce și justifică actuala 
republicare, după cum recunoaște și autorul in scurta prezentare cu care Iși introduce volumul.

In total, se republică șapte studii, dintre care trei apăruseră anterior sub forma unor 
cărți independente și acestea slnt, In ordinea cronologică a apariției lor, Zăcăminte folclorice tn 
poezia noastră contemporană, București, 1936 ; Conceptul de artă populară, București, 1939, 
și Aspecte ale artei populare sătești. București, 1945. Ultima face parte din marea monografic 
sociologică Drăguș, un sat din Țara Oltului, Făgăraș. Celelalte patru studii au o Întindere mai 
mică, deși unele tratează probleme dc sinteză asupra literaturii și culturii românești.

Primele trei pun In discuție probleme mai spinoase, ca orice republicare a unor materiale 
redactate anterior noii direcții a științei și culturii românești. Lucrările au fost Întocmite In 
epoca plină de contradicții dintre cele două războaie mondiale ori chiar in timpul celui dc-al 
doilea război mondial și „Înregistrează stadiul de atunci al investigației In ce privește, In 
primul rlnd, bibliografia”, cu toate acestea problematica lor nu s-a Învechit și cercetarea din 
vremea noastră a făcut adeseori apel la ele. Lucrarea Zăcăminte folclorice a fost, pe drept cuvint, 
calificată drept „clasică In acest domeniu” In volumul Izvoare folclorice și creație originală, 
București, 1970, iar autorii studiilor despre creația lui I. Pillat, Lucian Blaga, Ion Barbu și 

V. Voiculcscu fac trimitere curentă la ea. Și era normal să fie așa. Dacă plnă atunci rela
țiile dintre literatură și folclor fuseseră studiate numai incidental, ideea acestor relații devine 
Însuși centrul de interes al lucrării. Și nu este vorba de cercetarea unui singur poet sau scriitor 
ori de analiza unui motiv poetic izolat, ci dc discutarea orientării unei Întregi epoci de creație, 
prof. Al. Dima descoperind una din constantele fundamentale ale culturii moderne din țara 
noastră. Pentru generațiile mai noi, ideea după care contactul literaturii cu folclorul a ferti
lizat creația poetică și literară română este astăzi un loc comun; in anul 1936 această idee nu 
fusese Încă exprimată și e meritul prof. Al. Dima de a o fi pus In discuție ca pe un clement 
caracteristic al Întregii evoluții a literaturii române moderne.

Cit privește Conceptul de artă populară, trebuie să subliniem faptul extrem dc impor
tant că această lucrare este singura de acest fel Întocmită plnă acum in țara noastră. Plnă 
la apariția acestei lucrări, se alcătuiseră diverse studii și monografii asupra unor domenii par
ticulare ale artei noastre populare (ceramică, port, ouă încondeiate, pictura icoanelor pe sticlă 
etc.), cu observații pertinente asupra aspectelor artistice, sociologice sau funcționale, dar nu 
se încercase încă o privire de ansamblu asupra Întregului domeniu al artei noastre populare, 
nu se descoperiseră Încă legăturile intime dintre diferitele domenii ale ei, nu fusese descoperită 
unitatea sa funciară. Sarcina aceasta și-a asumat-o prof. AI. Dima, care, pe baza propriilor 
sale observații de teren și a unei bibliografii străine impresionante, a reușit să definească per
fect conceptul prin opoziție față de așa-zisa „artă profesională” sau „cultă”, stabilind rapor
turile dintre tradiție și inovație, dintre individualitatea creatoare și colectiv, dintre diferitele 
domenii ale artei populare și dintre aspectele sale de bază. Evolulnd la nivelul ideilor generale, 
lucrarea de față a devenit un ghid activ al oricărei cercetări de artă populară In țara noastră și
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constituie, desigur, o contribuție, esențialii a prof. Al. Dima la înțelegerea specificului culturii 
tradiționale a poporului nostru.

In Aspecte ale artei populare sătești, prof. Al. Dima dezvoltă un punct de vedere propriu 
ți original, ca metodologic de cercetare. Nu Încearcă teoretizări pe baza propriilor observații 
numai, ci relatează Înseși opiniile despre frumos ale (ăranilor din Drăguț. Acest mod de a pune 
problema nu fusese plnă la data respectivă aplicat In cercetările din (ara noastră ți reprezenta 
o mare ți surprinzătoare noutate. Experiența s-a dovedit extrem de elocventă și fructuoasă — 
dovadă interesantele concluzii la care ajunge — ți nu e de mirare că această metodă este astăzi 
larg folosită In toate studiile ce au la bază cercetarea de teren.

Slntem deci In fata unor cercetări pe cit de originale, pe atlt de Interesante țl este cazul 
să vedem cum se prezintă ele In reeditarea de fată.

Tocmai pentru că aceste trei lucrări puneau In discuție probleme mai dificile, autorul 
Ie-a reluat cu o atenție critică severă țl susținută, operlnd o verificare temeinică a Întregii lor 
structuri ți oferindu-ne un text nou, definitiv, a cărui caracteristică este un anume pozitivism, 
specific cercetării științifice universitare din (ara noastră. Prof. Al. Dima nu face adaosuri biblio
grafice sau interpretative, spre a nu se îndepărta de textul anterior, lăslndu-1 așadar intactă 
valoarea istorică. Operează Insă unele suprimări, In locurile prea legate de anume aspecte ale 
epocii cind au fost redactate studiile. în felul acesta, slntem In prezenta unor materiale utiliza
bile integral șl totdeauna. In toate cazurile, eforturile autorului au tins la evidenta Îmbunătă
țire a textului anterior, actionlnd cu un puternic simț autocritic ți cu o Înaltă conștiință a perfec
tibilității operei sale, ceea ce este desigur Intru totul meritoriu. Dacă mai arătăm că autorul a 
ținui să-ți Îmbunătățească și exprimarea ori sistemul de trimiteri ți referințe, oricine Iți poale 
da seama de efortul pe care l-a depus spre a face materialele cit mai accesibile In contempora
neitate.

Dar aici se cuvine o observație. Oricltc omisiuni au fosl efectuate, ele nu au scliimbul 
liniile de bază ale studiilor respective, ceea ce demonstrează Încă o dată — dacă mai era nevoie — 
că, la data clnd au fost elaborate, prof. Al. Dima evolua pe o linie științifică Justă țl folosea o 
metodologie adecvată. De altfel, este bine țtiut că, la data apariției lor, aceste studii au Intlm- 
pinat din partea cercurilor științifice din (ara noastră o primire foarte călduroasă, unul dintre 
ele, Zăcăminte folclorice, obtinlnd premiul Fundației pentru lileralură șl artă (1936). Aceste 
însușiri au făcut ca lucrările înmănuncheate In acest volum să fie mereu In atenția cercetătorilor 
ți să nu-ți fi pierdut interesul nici pentru generația actuală de cercetători.

Slntem, așadar, convinși că lucrarea ce ne este Înfățișată astăzi este Intru lotul utilă 
și chiar necesară și nu putem dcclt mulțumi autorului pentru inițiativa sa de a o reda circui
tului științific actual și de a felicita Editura „Mincrva”, care a avut buna idee de a-i da cursul 
cuvenit.

Adrian l'ochi

S. DAMIAN, Intrarea tn castel

începe să se schițeze ți In literatura noastră o discuție despre destinul șl natura roma
nului contemporan, purtată cu argumente serioase de persoane preocupate permanent de Înre
gistrarea fenomenului epic românesc și străin. Critica literară se aplică la obiectul singularizat 
supus judecății de valoare, o poziție unitară a criticului fiind adesea un fapt de dedus aposte
riori de către cei interesați s-o facă. De cele mai multe ori culegerile de cronici țl articole stau 
mărturie pentru un anume tip de gust literar, cu fluctuații mai mari sau mal mici, dor mai rar 
Iți propun să ilustreze o poziție teoretică fermă, să constituie elemente ale unei demonstrații 
conduse prin căutarea perpetuă a argumentelor. Cartea lui S. Damlan despre direcțiile de evo-
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lu(ic ale romanului contemporan este o astfel de lucrare cu teză, avlnd meritul de a relua, In 
Împrejurări noi, vechea discuție despre perspectivele cele mai rodnice pentru proza românească. 
Simpla ei recenzare nu este posibilă dcclt admițlnd-o ca participare la un dialog, In care me
rită analizate atll premisele discuției, cit și puterea argumentelor.

Carlea lui S. Damian reprezintă o a doua etapă In cercetarea destinului romanului con
temporan, a cărei însemnătate poate fi dedusă prin raportarea la predecesori. In deceniul al 
patrulea Întrebarea capitală fusese ,,de ce nu avem roman”, iar dacă am avea, de ce tip ar 
trebui să fie el, rural sau urban? Dezbaterea teoretică împărțise marile spirite ale vremii In două 
strălucite tabere opuse. Direcției M. Ralea — Camil Petrescu — Eugen l.ovinescu i se atribuise 
de către G. Călincscu pledoaria pentru citadinizare. Era vorba, In fond, la cei trei de pledoaria 
pentru complexitate caracterologică și analiză, lipul citadin fiind nu unicul, dar cel mai adecvat 
material pentru epica de introspecție. G. Călinescu pornea de la afirmația, absolut adevărată 
In sine, că „ecuațiile acestea țăran =  om rudimentar, orășean =  ființă complexă dovedesc 
o judecată falsă și un snobism caracteristic nației noastre de rurali”. Imperativele de viziune 
supuse dezbaterii de Călinescu rămln valabile in orice analiză : deosebirea dintre indivizi, arată 
criticul, trebuie făcută prin noțiunea de adaptare, una fiind adaptarea automatică, instinctuală, 
fără reprezentarea finelui, alta adaptarea complexă, In care eroul se motivează pe sine, in 
acest punct pozițiile contrare in aparență se ating, articolul incriminat al lui Camil Petrescu 
despre Marcel Proust fiind In esență o analiză a automotivării. Din acest punct pornește și 
S. Damian In analiza romanului modern. Cerința sa, bazată pe analiza selectivă a cltorva pro
ducții epice, este insă ca introspecția și motivarea caracterologică să se alcătuiască prin ra
portarea la conceptele absolute, prezente in mintea unui romancier-filozof, meditlnd concomi
tent la destinul social și la destinul cosmic al individului. Plnă In ultimele decenii, spune S. 
Damian, romanul românesc n-a trăit sub specie absoluti, a fost prea legat de eveniment și de 
aceea, chiar atunci clnd a creat caractere zguduite de mari frămintări, și-a refuzat totuși tra
gedia, in sensul ontologic al termenului. Tragedia ontologică a individului este. In literatura 
noastră, o descoperire recentă, In literatura universală rădăcinile i se află in Dostoievski și 
Kafka.

„Lipsește plnă la urmă din ecuații (ale romanului antebelic—n.n., R. S.) ctte un termen 
fundamental. Adevărul (criza filozofică), Dreptatea (criza morală), Dumnezeu (criza religioasă) 
nu se ivesc imperios in ipostazele conflictuale, In Înfruntarea cu impulsul afectiv, nu slnt puncte 
de reper, fosforescente, din perspectiva cărora să se deseneze drumul spre cunoaștere”.

Caracteristica romanului modern, spune S. Damian, este de a fi descoperit In imperativul 
moral absolut elementul esențial al conflictului și prin aceasta de a se fi Îndreptat spre recep
tarea tragediei ca posibilitate de existență permanentă.

Afirmațiile lui S. Damian incită la o discuție, pe care o acceptăm cercetlndu-i premisele. 
Acceptarea urbanismului drept cea mai fertilă, dacă nu singura cale de evoluție a romanului, 
chiar Întemeiată pe convingerea că numai viața in orașe asigură obiectivarea necesară roman
cierului, smulgerea lui din „imobilismul contemplației”, este infirmată, la o privire mai atentă, 
de realitatea romanescă.

Statistic vorbind, făclnd abstracție pentru Început de criteriul valoric, este incontestabil 
că numărul romanelor cu tematică urbană și personaje citadine depășește de departe pe cel 
al romanelor cu tematică rurală. Dar, dacă ne glndim la Desculf, Moromefii, Setea, Cordovanii, 
nu putem să nu constatăm de la o primă privire că toate stnt romane in primul rlnd de creație, 
de obiectivare, și numai Intr-al doilea rlnd de analiză psihologică. Așadar, semnul Întrebării 
nu se referă la ecuația orășean =  ființă complexă, ci la afirmația critică roman citadin =  roman 
obiectiv. Din acest unghi, pledoaria pentru obiectivare a creației forțează uși deschise. Răs
punsul la întrebarea, adevărată aceasta : de ce romanul rural Iși refuză viziunea tragică, credem 
că Încă mai trebuie căutat. Nu atenția pentru eveniment și nu lipsa raportării la valori absolute 
oferă soluția, ele pot fi oriclnd infirmate, chiar dacă n-au fost plnă acum, de o nouă operă
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literară. Am sugera mai degrabă soluția viziunii colective subconșlicnte, care 1 se impune scri
itorului in tratarea anumitor subiecte; subconștient care, pentru spațiul românesc, refuză 
tragicul. Deplasăm astfel discuția din zona explicațiilor logice in cea a ipotezelor mai puțin 
verificabile, bazlndu-ne totuși pe o stare de fapt și pe insuficiența explicărilor cl.

Merită cercetată Îndeaproape și ipoteza că vocația tragică a romanului nu prinde Întrupare 
decit o dată cu dezvoltarea unei conștiințe etice. Imperativul etic a fost, de la apariția concep
tului de tragic și a categoriei estetice întemeiate pe el, clementul esențial, Implicit sau explicit, 
al oricărei forme de manifestare artistică concretă ce s-a revendicat de la tragic. Nu descope
rirea acestui adevăr caracterizează romanul din descendența lui Dostoievskl-Kafka, ci trans
formarea lui intr-o condiție permanentă a individului, trăirea Iul neîntreruptă. Tragedia, din- 
tr-un accident excepțional In destinul omului, rezervat aleșilor, Inscmnațllor de soartă, a devenit 
o permanență a personajului modern. Ubicuitatea tragicului, nu dezvăluirea Iul, este resimțită 
cel mai intens de proza contemporană.

„Problema epică fundamentală este aceea a actelor necesare și posibile. Sarcina roman
cierului este să descopere, printr-o acțiune de structurare, punctul In care necesarul șl posibilul 
s-ar putea unifica, existența și natura tipului, pe de o parte, iar pe de alta, eșecul său necesar". 
Este afirmația lui G. Lukăcs, din studiul asupra Teoriei romanului, prea puțin folosit In discu
țiile noastre teoretice. Iar o discuție despre tragic nu poale ignora statuarea existenței romanului 
ca forma cea mai adecvată de exprimare a unei lumi ,.In care omul nu e complet adaptat, 
dar nici cu totul străin’’, ca formă a cărei condiție de existență este opoziția dintre om șl lume. 
Lumea, in înțelesul pe care i-1 dă Lukăcs in această lucrare, reprezintă o formă convențională 
și degradată In raport cu valorile, care valori definesc condiția individului.

In timp ce romanul românesc descoperă tragicul, In estetică se stalutează existența ro
manului drept cea mai adecvată, dacă nu singura formă de expresie a categoriei de tragic. Are 
deplină dreptate S. Damian clnd consideră că trăirea tragicului este calea de universalizare a 
romanului nostru modern.

Dintre analizele concrete pe care se sprijină afirmația, clteva au o finețe șl o originalitate 
cu totul remarcabile. Metoda este de a găsi o particularitate caracteristică unul romancier, 
adesea o obsesie subconștienlă și de a-i căuta explicațiile șl implicațiile la nivelul verbal și struc
tural. Analiza romanelor lui Marin Preda, Al. Ivasiuc și N. Breban, Intrusul, Interval și In 
absenta stăpinilor ca vlrfuri ale unui triunghi alcătuit din Vis, Veghe șl Somn luminează nu 
numai construcția fiecărei opere In parte, nu numai psihologia și obsesiile fiecărui autor, cl 
și relațiile de substanță dintre ei, subordonlndu-l, dacă nu aceluiași tip psihic, cel puțin aceleiași 
atmosfere și acelorași căutări. Nu ne parc exagerat să socotim paginile Închinate lui N. Breban 
printre cele mai profunde care i s-au consacrat acestui autor, totuși attt de puțin controversat. 
In Francisca, „din toate unghiurile autorul urmărește aceeași priveliște : Irupția Forței . . Văzut 
ca un tratat machiavelian închinat puterii, romanul expune un grafic de utilizare a autorității, 
de la acțiuni ncmascate de opresiune, treclnd prin procedee de persuasiune afectivă, de lentă 
seducție și amăgire, ajunglnd plnă la căi complexe de Inrlurlrc indirectă, prin refracție". Că 
N. Breban este un autor dostoicvskian este o afirmație bazată pe lectura superficială : Iul II 
lipsește concomitenta contrariilor, personajele sale nu cunosc mila. Sursele tragicului slnt des
coperite in: „1) autoconsumarea energiei, prin limitarea ei internă, și 2) acțiune in contratimp 
cu circumstanțele Istorice". Dacă cea de-a doua este departe de a-1 singulariza pe autor printre 
confrați, prima sursă a tragicului, demonstrată la cele mai puternice tipuri create de Breban, 
ii acordă o Înfățișare cu totul aparte. Remarcăm Insă că fina analiză a romanului Francisca 
contrazice Intr-un sens afirmația inițială a criticului, că tragicul se naște din confruntarea cu 
valorile morale. Pentru că, demonstrează cu strălucire tot cl, in roman „tragicul, cu toată mă
reția lui, e lipsit de fiorul moral”. In această capacitate de a renunța la premise In favoarea 
adecvării la obiect stă puterea de critic a lui S. Damian.
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Cronicile la aparițiile curente sini consecvente in sublinierea, la fiecare roman recenzat, 
a problematicii urbane și a filonului tragic. Ironia soartci artistice face ca problemele citadini- 
zării, ale edificării orașului In conformitate cu mentalitatea modernă să le ilustreze cel mai 
necchivoc și mai strălucit tocmai luptătorul împotriva exclusivismului urban, G. Călinescu. 
Romanele consacrate arhitectului loanide slnt analizate de S. Damian In detaliu, cu voluptate. 
Pentru loanide ,,orașul c un parapet care permite elaborarea ideii și pregătirea eficientă a acți
unii”, el are oroare de contemplația pură și de lipsa de activitate, simte neîncetat nevoia să-și 
probeze superioritatea față de forțele haotice ale naturii. Gindirea asociativă a lui S. Damian 
se află mereu in efervescență. Ar merita citată cel puțin asemănarea tipologică dintre loanide 
și Don Quijote.

Ne Îngăduim să remarcăm, considerlnd cartea in ansamblu, că utilizarea simbolului kaf- 
kian al castelului ar cere cel puțin o amendare. Destinul individului damnat este de a nu 
putea pătrunde niciodată in castel, In clipa cind ar ajunge acolo tragedia existenței s-ar transforma 
Intr-un șir de neplăceri trecătoare. Cine are vocația tragicului nu intră in castel niciodată. 
Afirmația este valabilă și pentru roman.

Cu intrarea In castel ne aflăm intr-un punct esențial al discuției despre căile de dez
voltare ale romanului modern, discuție redeschisă intr-un moment de abundență epică, ce așează 
literatura noastră in competiție cu literaturile lumii. In aceste Împrejurări, a fixa repere și a 
demonstra filiații reprezintă un gest hotărltor, mărturie a unei vocații estetice autentice.

Roxana Sorescu

VERA CĂLIN, Romantismul, Editura Univers, București, 1970, 27G p.

Lucrarea de sinteză a Verei Călin asupra romantismului ,,sc înscrie — după cum arată 
autoarea1 — Intr-o serie ce va trebui să ofere o schiță de istoric comparativă a literaturii uni
versale”. Cu excepția articolelor și studiilor dedicate unor aspecte sau unor personalități din 
literatura romantică, articole și studii incluse in volume care cuprind, deopotrivă, referiri și 
la alte epoci litcrarc, cum ar fi cele semnate de G. Călinescu, T. Vianu, Al. Dima, E. Papii, 
I*. Cornca, Z. Dumitrescu-Bușulenga, M. Călinescu etc., lucrarea Verei Călin este primul studiu 
de sinteză monografică a romantismului făcută de un cercetător român 2.

1 Romantismul, p. 5.
2 Menționăm, totodată, deși cu un specific diferit, lucrările : .

Romantismul european (articole de I. Pillat, D. Prolopopcscu etc.). 1932 ; Romantismul româ
nesc, de H. Zalis, 1968 ; Romantismul românesc, de D. Popovici, 1969, ele.

3 Op. cit., p. 5.

Ca și in lucrările anterioare, dintre care cităm îndeosebi Metamorfoza măștilor comice, 
1960. și Alegoria și esenfele, 1969, in studiul de față Vera Călin se dovedește același cercetător 
a cărui informație bogată — este o fină cunoscătoare a marilor literaturi — se intllnește cu 
subtilitatea analitică și asociativă și cu capacitatea de sinteză.

Romantismul este rodul cursurilor ținute la Universitatea din București și, ca atare, așa 
cum subliniază autoarea, are unele caracteristici legate de „referirile frecvente la texte,insistența 
asupra unor fapte altminteri menționabile Intre garanteze, ca și. mai ales, paginile discursive 
de expunere a conținutului și de analiză a operelor” 3. Și, totuși, lucrarea nu este o simplă 
prelucrare a cursurilor universitare, care, de obicei, tratează curentul evolutiv in cadrul clte 
unei literaturi, ci o sinteză superioară, comparatistă, pe criterii tipologice și problematice.

Lucrarea, alcătuită din zece capitole-problemă, uncie fiind la rlndul lor subdivizate, 
este un studiu sistematic și sintetic al unor caracteristici esențiale ale viziunii și modalității ro-
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mantice (capitolele: Istorismul, Romantismul antichizant, Lirismul, Spiritul satiric, Ironia 
romantică, Fantasticul), al structurii variantelor tipului romantic (capitolul Tipologia romantică). 
O definire din perspectivi sociologici șl ideologici a romantismului (capitolul Generalități), o 
trecere In revisti a cltorva coordonate ale esteticii romantice, fundamentați pe marile sisteme 
filozofice idealiste — Kanl, Fichte, Schelling, Schopenhaucr — (capitolul Ideile estetice) și. 
In Încheiere, stabilirea de influente și prelungiri ale romantismului In epocile arlistlco-llterure 
ulterioare (capitolul Romantismul și alte orientări literare) conferi lucrirli rotunjimea specifici 
tratirii monografice și, totodată, seriozitatea unei (iniile științifice.

Problemele pe care Ic ridici de obicei asemenea studii de slntczi se referi la valabilitatea 
și originalitatea punctului de interpretare și, In egali misuri, la sfera informației care oferi 
cercetitorului posibilități de susținere a argumentelor. Și autoarea rezolvi aceste doui chestiuni.

Pe de o parte, ea selectează unele puncte de vedere susținute de diverși cercetători, ofe- 
rindu-nc totodată și propriilc-i observatii, ca In discuția referitoare la specificitatea tipului ro
mantic (Tipologia romantică). După ce se discută dualitatea romantică șl tendința de conciliere 
a elementelor antagonice, care, după H. Rcmak, ar constitui „un numitor comun pentru o înțe
legere unitară a romantismului european"4, și caracteristicile arhetipului romantic, definit de 
G. Călinescu prin contrast cu arhetipul clasic, Vcra Călin afirmă, in spiritul sugerat de majori
tatea esteticilor din romantism, că la baza atitudinii romantice se află inadaptabilitatea față de 
o lume ostilă. Personală este și tratarea Intr-un capitol aparte a romantismului antichizant 
față de istorismul romantic In general, pe considerentul că atitudinea romantică față de antichi
tate, in cea mai mare parte de origine neoumanlslă wlnckehnanniană, implică, pc lingă moti
vații istorice, și motivatii de ordin etic și estetic.

4 Op. cit., p. 108.
* Op. cit., p. 5, 6.
• Op. cit., p. 111.

Pe de altă parte, autoarea dispune de o largă informație, care II permite să trateze com
paratist tema abordată. In Cuotntul înainte1, Vera Călin ne atrage atenția : „In sinteza ce ur
mează m-am ferit, asumindu-mi toate riscurile, să mă aventurez in acele arii naționale ale lite
raturii romantice care nu-mi sini familiare. Chiar dacă anf amintit cu titlu informativ șl opere 
aparținlnd unor asemenea domenii, am încercat să argumentez numai cu referire In opere perfecl 
accesibile mie, pc care să le pot analiza In deplină cunoștință de cauză. E o Justificare a ceea ce 
consider cea mai izbitoare lacună din lucrarea care urmează.” Slnlcm astfel preveniti, de la 
bun Început, de a aduce imputări absenței observațiilor asupra unor literaturi ca cea spaniolă 
sau cele nordice.

Limitarea autoarei la literaturile cu care este pe deplin familiarizată, de fapt zonele 
marii literaturi romantice : germană, engleză, franceză, americană, rusă, la care se adaugă 
literaturile italiană, maghiară și română, este in sine o garanție a seriozității șl onestități cerce
tării, fapt dovedit de analizele pertinente. Două exemple In această privință. In primul rlnd 
capitolul dedicat istorismului romantic. Pornind de la premisa unei duble delcrminărl filozofice 
a conștiinței romantice, „pe de o parte sistemele mistice bazate pe ideea unității primordiale, 
pc de alta construcțiile filozofice guvernate de dinamism"', și de la premisa reprezentării pe 
planul conștiinței a experiențelor istorice determinante, autoarea demonstrează caracterul 
global, totalitar șl sintetic al viziunii romantice, materializat fie In nașterea unor genuri literare : 
romanul istoric și nuvela istorică, fie in modificări ale unor genuri, dictate de noua concepție 
a istorici: drama romantică, poemul istoric și sociogonic. Interesante slnt in special observațiile 
referitoare la cele două genuri, cărora istorismul romantic le adaugă noi dimensiuni: drama 
romantică și poemul sociogonic, care sau culminează apoteotic prin imaginea optimistă a 
șuvoiului dinamic neîntrerupt, fapt ce atestă influența gindiril Iul Vico șl Ilerder, sau rămlnc 
deschis, susceptibil de continuitate. In sensul gindiril dialectice a lui Ilegcl, sau eșuează in neantul 
inexorabil, sub semnul viziunii pesimiste a Iul Schopenhauer.
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în al doilea rlnd, capitolul In care autoarea analizează tipologia romantică și in care deo
sebește in tunclie de nuanțele și „dozajul " inadaptabilității două variante ale prototipului ro
mantic : inadaptatul activ, răzvrătit, titan sau demon, și inadaptantul introvertit, excesiv 
de morbid, suferind de pe urma unui incurabil plictis numit spleen.

Un merit al Verei Călin este și perspectiva asocialionislă cu prelungiri plnă in actuali
tatea imediată, pe care o oferă cititorilor. Vorbind din punct de vedere sociologic despre inadap
tabilitatea romanticului la o realitate socială brutală, ea aduce in discuție și fenomenul actual 
al revoltei ..frenetice, exasperate, fără obiect, a beatnicilor sau a tinerilor furioși" șl fenomenul 
hippy „de retragere In fața vieții, de interiorizare Însoțită de manifestări ostentativ-mesianice" : . 
întreg capitolul final este dedicat moștenirii artistico-lilerare a romantismului : romanul realist, 
curentele poetice poslsimboliste, antitradiționalismul iconoclast futurist, suprarealismul etc. 
Jalonări de aceeași natură apar și in cadrul altor capitole, ca, de pildă, pulverizarea realității 
săvlrșite sub semnul ironiei romantice — celebrul Wilz —, modalitate ce avea să fie preluată 
de teatrul pirandellian (Ironia romantica), sau romantismul poesc ca anticipator al momentului 
simbolist, al literaturii „nevrozelor”, al literal urii polițiste și de groază (Fantasticul) etc.

De remarcat, tolodată. și preocuparea autoarei pentru depistarea unor manifestări 
caracteristic romantice in epoci literare premergătoare, ca, de exemplu, in curentul sensibili
tății, in romanul negru, in preromantism.

Nu putem să nu subliniem și frecventele observații asupra literaturii române, carc nu 
se limitează la momentul Eminescu, ci aduc In discuție scriitori ai generației pașoptiste : I. Heli- 
ade-Rădulcscu, M. Kogălniceanu, D. Bolintineanu, G. Alexandrescu, oferind in felul acesta lite
raturii noastre perspectiva integrării in epocă.

Un ultim cuvint despre limpezimea expunerii, neincorsetată didactic, ceea ce conferă 
lucrării Verei Călin o netăgăduită utilitate și accesibilitate.

Ileana Verzea

JUAN CHABÂS, Istoria literaturii spaniole, Editura Univers, 1971

După încercările de istoric literar ale lui N. lorga și strălucitoarele Impresii călinesciene, 
această solidă Istorie a literaturii spaniole, rod al investigațiilor unui specialist In materie (pro
fesor la universitatea din Havana), ne oferă o imagine completă a dezvoltării unei literaturi 
care, in afară de marile realizări artistice de valoare universală, este In totalitatea ei demnă 
de toată considerația. Versiunea românească este Însoțită de un amplu aparat critic (prefață, 
note, addenda) aparțintnd traducătoarei, Doina Maria Păcurariu, care Încearcă să completeze 
și să aducă la zi studiul lui Chabâs, apărut In prima sa ediție la Barcelona In 193-1, revăzut și 
adăugii In edițiile din 1944 și 1952. Dat fiind așadar caracterul acestei cărți, vom analiza separai 
textul spaniol propriu-zis, oprindu-ne apoi la cercetarea eforturilor critice ale traducătoarei. 
Afllndu-ne In fața unei lucrări nu foarle recente, se caută motivarea alegerii sale spre traducere. 
Doina Păcurariu insistă In prefață asupra poziției profund progresiste a lui Juan Chabâs, lucru 
ce asigură exegezei sale o temeinică argumentare științifică. Putem adăuga că istoricul literar 
spaniol este cunoscut 1n critica de specialitate nu atll prin cartea de față, ci mai mult pentru 
studiul de largi proporții intitulat Literatura espaitola contemporanea, devenit clasic prin sinte
zele reușite ale unor mișcări literare specifice și prin subtilele analize individuale. Titlul original, 
Nucoa n Manual Historia de la literatura espailola, cit și prefața semnală de autor la ultimele 
ediții (ncinclusă In versiunea românească) indică precis specificul acestei exegeze concepute 
pentru a servi unor finalități stricte ce-i impun o anumită structură. Juan Chabâs numește 
istoria sa manual sau îndreptar pentru cei interesați de literatura spaniolă, adaptlnd-o In

’ Op. cit., p. 111.
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același timp necesităților didactice carc-1 fac să afirme că va realiza ca clement auxiliar o anto
logie de poezie și proză. In funcție de aceste deziderate, lucrarea este bazată pe principiul selec
ției valorice și se încheagă din mari unități sintetice. Formula adoptată de autor este cea cla
sică — împărțirea literaturii conform perioadelor istorice cărora li se circumscrie, Împărțire ce 
are drept rezultat următoarele capitole mari : Evul mediu, Renașterea timpurie. Epoca de aur. 
Neoclasicismul, De la romantism la naturalism, Epoca contemporană și Noua literatură, prece
date de un capitol asupra formării și caracterului limbii spaniole. In cadrul fiecărui capitol 
Chabâs procedează la analiza genurilor literare specifice — schițlnd Insă o încadrare generală 
inițială In problematica istorico-polilică și culturală a epocii. Baza studiului rezidă In capi
tolele I — VIII, ultimele două prefigurlnd o lucrare mai amplă deja citată. Chabâs încearcă 
realizarea unei istorii a literaturii, merglnd pe liniile esențiale, pe depistarea elementelor de 
maximă generalitate, Inchizlnd insă prin categoricul afirmațiilor sale accesul către o lume ex
trem de complexă și de controversată. Elementul informativ se îmbină cu cel de Interpretare, 
<lar in ambele cazuri există erori explicabile prin vechimea judecăților exprimate. Avlnd In 
vedere scopurile didactice, autorul evită de altfel deliberat interpretările labile cc-ar putea da 
naștere la opinii contradictorii. Pentru o mai exactă caracterizare, putem așeza această carte 
alături de alte clteva — unele de mari proporții, altele mull mai modeste. Astfel față de cunos
cuta istorie a literaturii a lui Angei Valbuena Prat șl față de monumentala șl recenta ediție 
a lui Alborg, istoria lui Chabâs păcătuiește printr-o informare insuficientă, care-l conferă un 
caracter științific nesigur. Alborg dă, după părerea noastră, una dintre cele mal interesante șl 
informate lucrări de acest gen — allt prin materialul bibliografic complet cit șl prin multitu
dinea de interpretări moderne pe care ic oferă, l.a polul opus se află Joși Marfa Valvcrdc cu 
Breve hisloria de la literatura espailola, Barcelona, 1969, declarată Încercare de eseu pentru 
amatorii de literatură spaniolă, In care autorul elimină amănuntul cunoscut șl locul comun. 
Îmbogățind In schimb comentariul critic pe linia sugestiilor și apropierilor comparatiste, In scopul 
stabilirii unor rețele de creatori apropiați prin Idealuri estetice. între aceste două tipuri — cel 
profund științific, riguros și cel eseistic, elegant și rafinat, cu libertăți de expresie șl Interpre
tare 1 — , istoria lui Chabâs reprezintă o a treia modalitate — cea didactică, avlnd Importanța 
ei prin ordonarea materialului, prin coordonarea lui pe direcții resprezenlalive. Esențiala obiecție 
ce i se poate aduce, evident tardivă, este schematismul structurii sale, ce duce uneori la împăr
țiri cu totul artificiale. Astfel In capitolul De la romantism la naturalism Împăr
țirea pe genuri literare II obligă pe autor să discute Inlli proza — de la cea romantică plnă Iu 
romanul realist social de tip galdosian —, pentru ca să revină apoi la teatrul romantic, 
după ce In prealabil studiase poezia romantică șl postromantică.

1 Vezi și impresii asupra literaturii spaniole a lui G. Căllnescu.

De altfel din caracterul specific, de îndreptar, al istoriei lui Chabâs derivă allt obiecțiile 
ce i se pol aduce, cil și valoarea de necontestat a multor pagini In care se anunță studiul dedicat 
literaturii contemporane.

însemnătatea intrinsecă a exegezei crește prin munca pe care a depus-o traducătoarea 
atit la întocmirea prefeței, unde indică principalele trăsături ale literaturii spaniole, cil șl la 
completarea tablourilor sinoptice și la Întocmirea notelor. Doina Maria Păcurnrlu Întregește 
ediția originală prin adăugarea'de noi dale de istorie șl Istoric literară ce facilitează orientarea 
In clmpul literelor spaniole. Notele sini numeroase și de diverse tipuri, linele au caracter pur 
informativ, istoric, geografic sau biobibliografic. Li se alătură altele mal importante, de conținut. 
In care autoarea amplifică subiectul unor opere literare, apoi note de rectificare ale unor erori 
din textul original și note prin care se completează unele interpretări depășite prin sugestii 
moderne. Din păcate, se lasă uneori la o parte tocmai acele opere literare ce suportă multiple 
comentarii, uneori contradictorii, cum este cazul la Don Quijote. De asemeni poale că erau nece
sare aniimile lămuriri In legătură cu unele creații tipic spanloleșli (Aulosacramentalul).
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Putem Insă afirma că prin notele bine Întocmite Doina Maria Păcurariu reușește să 
completeze in mod fericit și discret studiul lui Chabăs.

Lucrarea mai cuprinde o addenda, ce poartă titlul O privire asupra literaturii spaniole- 
actuale, In care traducătoarea Iși Încearcă posibilitățile critice și de sinteză, abordlnd probleme 
extrem de dificile și controversate, împlinind astfel viziunea globală asupra literelor spaniole. 
Doina Maria Păcurariu, reluind cercetarea din punctul unde se oprește Chabăs — războiul civil —, 
adoptă și modalitatea sa de cercetare pe genuri literare, invcstiglnd pe rlnd aspectele prozei, 
poeziei, teatrului, criticii, eseisticii și literaturii științifice. Intr-o scurtă sinteză inițială este 
enunțată ideea existenței a două literaturi spaniole actuale — una a exilului, cealaltă a creato
rilor rămași In țară.

Autoarea comentează și argumentează această idee, afirmlnd că cele două literaturi 
aparent antagonice formează, peste condițiile social-politice In care au fost elaborate, o unitate 
dată de certele valori etice și estetice. Credem Insă că din spațiul acordat acestor pagini se 
putea renunța la teoria cunoscută a generațiilor — de la 98, 1900 sau 1927, pentru a se exprima 
anume păreri proprii mai nuanțate in legătură cu profilul literaturii contemporane născute sau 
nu pe pămlntul Spaniei. Cititorul Iși poate forma o impresie asupra modului In care evoluează 
aceasta, parcurglnd lista de autori și de opere Însoțită de un scurt comentariu critic. Evident, 
că se pot ivi obiecții in legătură cu criteriul dc selecție al scriitorilor incluși In această redusă 
panoramă a literelor spaniole contemporane. Autoarea arc Insă toată libertatea de a opta pentru 
un creator sau altul, deoarece cercetează aspecte ale unei literaturi in plină dezvoltare, aspecte 
ce se cer In primul rlnd a fi menționate, lăslndu-se aprecierea net critică pentru momentul afir
mării plenare mai ales in cazul scriitorilor mai tineri. Putem insă completa această listă cu nume 
ca : Ana Maria Mâțule, Luis Martin Santos și Caballero Bonald.

Unele dintre obiecțiile ridicate iși găsesc explicația In spațiul rcstrtns de care a dispus 
traducătoarea iar versiunea românească in ansamblul ci reprezintă un important pas Înainte 
|n cunoașterea și aprecierea literaturii spaniole.

Eugenia Popeangă

ROBERT E. SPILLER, Literary History of Ihe United States (Istoria literară a Statelor Unite) 
The Macmillan Company, London, 1969

Această Istorie literară a Statelor Unite, Îngrijită de un grup de editori dc seamă, conduși 
dc Robert E. Spillcr, este apreciată ca una din operele cele mai bune de acest fel, scrise dc ame
ricani. Ediția care a apărut in 1969 este a treia, total revizuită față de edițiile anterioare și com
pletată cu un ultim capitol despre literatura americană după cel dc-al doilea război mondial 
și perspectivele ei. Operă a unui colectiv uriaș, care numără cunoscuți critici și literați ameri
cani, ca H. L. Mcnchen, Carlos Baker, Morton D. Zabel, Malcom Cowlcy, James T. Farrcll, 
ci Înșiși scriitori, autori de istorii literare, antologii sau studii de sinteză asupra literaturii ame
ricane, această istoric literară oferă nu numai o treeerc In revistă a operelor și scriitorilor Sta
telor Unite din epoca colonială pină astăzi, ci și o analiză minuțioasă a diferitelor curente literare 
și filozofice, precum și o sinteză a ideilor caracteristice fiecărei epoci, pe fundalul economic- 
social-psihologic respectiv.

Cele unsprezece capitole ale celor două volume stnt Împărțite, la rlndul lor, In subca
pitole, fiecare scris dc cite un autor.

Capitolele I, II și III (Coloniile, Republica și Democrația) Iși fixează atenția asupra litera
turii americane timpurii, cxpliclnd rolul și felul influențelor europene, precum și specificul 
colonial, manifestat mai ales prin abundența dc cronici, memorii și scrieri religioase. Clte un 
subcapitol Întreg este rezervat figurilor mai importante, ca Jonathan Edwards și Benjamin 
Franklin. De asemenea, subcapitole separate slnt alocate poeziei, teatrului și criticii. Un sub
capitol deosebit de important ni se parc cel intitulat Visul american, care Încearcă să explice
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de la început specificul literaturii americane, relicflnd acea trăsăturA psihologicii a americanului 
care s-a făcut simțită de la primele scrieri și care, și astAzi, constituie diferența prlncipalâ dintre 
literaturile de pe cele douA maluri ale oceanului.

Un alt subcapitol inedit ni se parc Arta dusă la piață, care se ocupA de primele ziare și 
reviste literare apărute mai ales In New York și Noua Anglie, care au ajutat la formarea unui 
climat literar In care s-au dezvoltat scriitorii mari de mai tlrziu, precum și la formarea unui 
public. Capitolul III acordă subcapitole speciale preromanticilor Washington Irvlng, James 
Fenimore Cooper și Edgar Allen Poe.

Capitolele IV și V (împlinirea literară și Criză) se ocupă de anii premergători șl post- 
mergători războiului civil, ani de mare înflorire literară, clnd a avut loc așa-numlta „renaștere 
americană” sau romantismul. Mai pur literar, capitolul IV acordă subcapitole separate filozofilor 
transccndenlaliști Ralph Walso Emerson și Henry David Thoreau, romancierilor Nathaniel 
Hawthorne și Herman Melvillc și poetului Walt Whltman. Capitolul V se referă mal mult 
la desfășurarea războiului și la schimbările aduse de acest război In viața și In literatura ame
ricană. Istoricienii și Oratorii, printre care și președintele Abraham Lincoln, fac obiectul cltorvu 
subcapitole separate, un altul fiind rezervat marilor scriitori din Noua Anglie : Henry Words- 
worth Longfellow, Oliver Wendell Holmes șl James Russel Lowell. Ultimul subcapitol este 
dedicat receptării primilor scriitori americani In Europa, dlnd astfel un tablou complet al situa
ției literare plnă la mijlocul secolului XIX.

Volumul al doilea începe cu un capitol extrem de interesant, care formează fundalul 
economic-social, lingvistic și de tradiție al literaturii moderne americane. Formarea așa-zlsel 
limbi americane pe baza limbii engleze, cu împrumuturi și expresii noi, folclorul nou, creai 
In America, umorul american — iată clteva subiecte ale acestui capitol.

Capitolele VII și VIII (Secțiunile și O națiune continentală) se ocupă de ultima parte a 
secolului XIX. Accentul se pune nu allt pe scriitorii importanți și pe operele lor, ci pe faptul 
că aceasta a fost o perioadă de căutare și experiment, atlt In poezie, cil și In proză. Analiza 
se face după același șablon : clte un subcapitol este dedicat perind romanului, poeziei, teatrului, 
criticii, filozofiei. La fel ca și pentru perioada precedentă, un capitol este alocat discuției despre 
noile ziare și reviste literare, despre crearea editurilor importante (Literatura ca ațacere). Subca
pitole aparte sini dcdicale scriilorilor mai de seamă : Willlam Dean Howclls, MarkTwaln, Henry 
James, Henry Adams.

Capitolul IX (Statele Unite) se ocupă de un sflrșlt șl un început de veac. Contrar așteptă
rilor, cea mai mare parte a subcapitolelor este dedicată recreării atmosferei fllozofice-llterare a 
epocii, iar nu analizei unor opere specifice, ceea ce ajută la formarea unui tablou complet și 
foarte nuanțat. Așa cum realismul și naturalismul fuseseră tratate In subcapitole separate In 
capitolul precedent, aici noul curent In poezie și teatru Iși au subcapitolele lor.

Capitolul X (O literatură națională) se axează pe literaturo deceniilor trei, patru șl cinci 
ale secolului XX. Cu clteva excepții, subcapitolele se Impart In cele care schițează fundalul 
economic-social al perioadei și cele care fac o sinteză a operelor literare. Analiza proprlu-zlsă 
este mai rară, ceea ce se explică prin abundența de scriitori și opere. Astfel, nici un subcapitol 
nu este dedicat vreunui scriitor anume, ci unui întreg gen, ca de exemplu : O dramaturgie ame
ricană. Poezia, Sumarul criticii. Ultimul subcapitol face un studiu foarte amănunțit asupra re
ceptării literaturii americane In slrăinătalc pe arii de influență șl genuri.

Ultimul capitol ține loc și de post-scriptum și se ocupă de perioada de mijloc a secolului 
XX, de anii de după cel de-al doilea război mondial. O scurtă sinteză o activității literare din 
această perioadă este urmată de însemnări mai mull sau mai puțin dezordonate despre literatura 
americană contemporană.

Cu toate că diferă ca valoare de la un capilol la altul din motive atlt subiective cil și 
obiective, această Istorie literară a Statelor Unite este o reușită. Capitolele dedicale perioadelor 
stabile, de Înflorire literară, cum ar fi capitolul IV, sini mai clare, mal la obiect. Cele dedicate
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unor perioade mai tulburi (VII și VIII), precum și ultimele capitole, din cauza materialului 
supraabundent, par mai dezllnate și mai nesigure, reușind totuși, să dea cltcva linii călăuzi
toare, să sublinieze ceea ce este caracteristic perioadei respective.

Dc asemenea, din cauza numărului mare dc autori, stilurile diferitelor capitole nu se 
aseamănă, In ciuda editării competente a lui Robert E. Spiller. Dar ceea ce se pierde prin 
diversitatea dc stil se clștigă prin posibilitatea unei analize extrem de detaliate, alit In do
meniul literar propriu-zis, cit și In domeniile Învecinate, ceea ce ar fi aproape imposibil de rea
lizat de un singur autor. Astfel, in timp ce In subcapitolul rezervat unui anumit scriitor, autorul 
subcapitolului face o analiză minuțioasă a operei acestuia, In subcapitolul rezervat unei priviri 
dc ansamblu același scriitor este privit de alt autor din punct dc vedere al sintezei pc o Întreagă 
perioadă.

Un rol foarte important 11 joacă, după cum s-a subliniat, subcapitolele dedicate situației 
istorice-economicc, dezvoltării presei literare și Invătămlntului, influentei și ecourilor In 
străinătate.

In ciuda diversității interne, lucrarea arc un aspect unitar, care li este dat de editarea 
lui Robert Spiller. Astfel împărțirea pc capitole reprezentind mcrsul cronologic al literaturii 
și pe subcapitole reprezentind dezvoltarea pe genuri permite o înțelegere atlt diacronică, cit 
și sincronică.

Istoria literară a Statelor Unite nu este o lucrare care ridică probleme sau face descoperiri 
senzaționale. Din acest punct de vedere s-ar putea numi tradiționalistă, cu toate că fiecare 
autor de subcapitol Iși manifestă propria sa părere, mai mult sau mai puțin acceptată de critică. 
In general. Este o carte serioasă, care se poate consulta sau pentru însușirea unui tablou de 
ansamblu, sau pentru o analiză amănunțită a unui anumit subiect. Apariția ci in limba română 
ar constitui un mare clșlig atlt pentru cititorii de specialitate cit și pentru ceilalți, fiind nu 
numai o carte dc referință, dar și un pasionant document.

Mihaela Hașeganu

UN COMUNIST FRANCEZ DESPRE ROMAIN ROLLAND ȘI MAXIM GORKI1

Cartea Iui Jean Părus, pe care, independent dc voința noastră, o recenzăm cu o oarecare 
Intlrzierc, interesează nu doar prin volumul impunător de informație, Intr-o apreciabilă măsură 
inedită, pe care o conține, dar și prin fermitatea cu care slnt abordate In ea, de pe o poziție 
consecvent militantă, o scamă dc probleme de ordin ideologic, teoretic și metodologic.

Autorul, un vechi militant comunist (membru al P.C.F. din 1935, participant la Rezis
tenta franceză din anii celui de-al doilea război mondial), e un intelectual de elită care și-a 
Început cariera universitară ca licențiat In filologie clasică, ajungtnd apoi profesor dc literatură 
franceză la Universitatea din Clermont. Dar se reorientează In direcția unor cercetări compara
tiste, fundlnd In 1953 catedra dc limbă și literatură rusă, devenită apoi secția de studii slave. 
De aproape 20 de ani c titularul cursului de istorie a literaturii ruse la una din cele mai de 
prestigiu universități franceze. Primei etape li aparține un studiu substanțial cu privire la Don 
Juan al lui Moți ere (1942), celei de-a doua — o Introducere tn literatura sovietică (1950), edi
tarea corespondenței dintre Cchov și Gorki In limba franceză, Îngrijirea edițiilor de opere ale 
celor doi scriitori ruși și — In sflrșit — cartca dc care ne-am propus să ne ocupăm, rod al unor 
investigatii de cl(iva ani, In decursul cărora autorul, după propria recunoaștere, a trebuit să 
facă fată unor obstacole imprevizibile, dar pc care In cea mai mare parte Ic-a biruit.

Jean Pirus, Romain Rolland el Maxim Gorki, Les Editeurs franțais reunis, Paris, 1968.
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Ideca de bază a studiului — am putea spune ipoteza de lucru de la care se pornește — 
ni se pare că c determinată de intenția de a risipi o legendă, șl anume aceea care conducea 
la o ,.asociere mecanică” a numelor lui Gorki șl Rolland, Împinsă uneori plnă la identificarea 
pozițiilor lor In toate domeniile vieții spirituale, inclusiv politica. Or, din primele pagini ale cărții. 
J. PCrus demonstrează că despre o identitate de poziții ale celor doi scriitori nu poale fi vorba 
declt din 1931 (clnd R. Rolland renunță la ,.rezervele” sale față de politica internă a guvernului 
sovietic) și plnă-n 1936 (clnd moare Gorki). Corespondența Insă, relația (fără cunoștința directă, 
personală, căci cei doi mari scriitori nu s-au văzut plnă-n 1935), necesitatea organică de a 
dialoga datează de mult mai înainte, izvorlnd, după PCrus, ,,din efortul fiecăruia de a-și lămuri 
propria glndire, asociat cu renunțarea la orice tentativă de a convinge" (p. 12). Deci, spre 
deosebire de alți comentatori, care, firesc poate, s-au străduit plnă acum să scoată in relief 
ceea ce-i unea pe Rolland și Gorki ’, PCrus pune un accent egal pe ceea ce li deosebea mereu pe 
unul de altul, dar fără a-i depărta. E Interesant de notat că acest demers Ișl găsește Justificare 
și Intr-o constatare de reținut din domeniul Istoriei literare. Dintr-un anumit punct de vedere, 
poziția lui Barbusse In Franța era mult mai apropiată de cea a Iul Gorki, șl totuși acesta, 
deși a colaborat intens cu Barbusse, sufletește a fost și a rămas apropiat lui Rolland. Fapt 
semnificativ, după cit se pare. ,,Rolland și Gorki — spune In încheiere cercetătorul francez — 
nu abdicau Ia nimic din propria lor personalitate, din ceea ce le venea de la națiunea și rasa 
fiecăruia. Inspiră insă admirație priveliștea acestor divergențe, care se conciliau fără a se șterge 
In acțiunea comună avlnd ca scop edificarea unei umanități noi, dincolo de divergențele de 
astăzi. Așa cum li plăcea să repete lui Romain Rolland, citindu-l pe mastrul său Empcdocle : 
e/Opiov Suzțepâvrcov xaXXtcmjv ippovlav. Deosebirile nasc cea mai splendidă armonie” (p. 345).

Efortul de risipire a unei legende e profitabil cel puțin din două puncte de vedere, tn 
primul rind, ca un imbold de lărgire a Inițiativei In direcția unei mal profunde șl mal adecvate 
interpretări a dimensiunii și a rolului jucat de cele două personalități proeminente ale secolului 
nostru In istoria literaturii șl a vieții spirituale contemporane. In al doilea rlnd, pentru găsirea 
unor noi termeni de discuție șl In legătură cu unele probleme dintre cele mai controversate 
ale actualității. Nu importă dacă Pirus le-a avut In vedere pe amlndouă, dar că a adus contri
buții de prim rang In ambele sensuri e pentru noi In afară de Îndoială.

Romain Rolland ctștigă din continua confruntare cu Gorki mal ales pe linia unei mai 
pregnante sublinieri a consecvenței sale Ideologice. Se știe doar că unii comentatori, prea legați 
de felul său fundamental idealist de a reacționa la problemele artei șl ale realității, au fost în
clinați să vadă In atitudinea de după 1931 a Iul Rolland un fel de abdicare de la lupta intran
sigentă dusă plnă atunci pentru apărarea independenței totale a spiritului uman (J. PCrus are 
In vedere, printre altele, șl comentariile lui J. Roblchcz). Pe de altă parte, nici acel care au 
salutat cu explicabil entuziasm acțiunea lui R. Rolland de apărare a Uniunii Sovietice împotriva 
calomniatorilor și a denigratorilor de orice nuanță nu au știut întotdeauna să racordeze Intre 
ele — cu suficientă forță de convingere șl suplețe — diferitele etape ce s-au succedat In evoluția 
tulburătoare a glndirli Iul Rolland. Unii au preferat chiar să-l Ignoreze pe apologetul 
lui Gandhi și al eroismului revoluționar ce se dispensează de violență. In fapt Insă, atitudinea 
marelui scriitor francez, la o mal atenta analiză (jl corespondența cu Gorki conține sub acest 
aspect date extrem de semnificative), oferă certitudinea unei rcctllinllăți impresionante. Nici o 
abdicare, ci doar luare In considerație cu o probitate de cristal a datelor noi pe care I le 
aducea in față istoria.

3 Bizuindu-se îndeosebi pe cunoscutul Salul către Gorki al lui Rolland, unde, cxprlmln- 
du-și părerea de rău că n-a putut găsi In Franța un popor in care să se înrădăcineze șl adăugind 
apoi că l-a găsit totuși In urma unei munci subterane care l-a condus către „imensa viață trezită 
In străfundurile U.R.S.S.”, marele Idealist francez conchide: „ . . .ș l  la capătul acestui efort 
subteran rădăcinile melc s-au înlănțuit cu cele ale Iul Gorki. Mlinilc noastre s-au slrlns frățește”.
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Toi astfel cum nu arc decit de cișligal din confruntarea cu propria personalilatc reală 
și scriitorul Maxim Gorki. Grație eforlurilor unor comentatori prea zeloși, vagabondul de altă
dată ne Intlmpină nu arareori de pe paginile dense ale unor analize stufoase și Întinse Îmbrăcat 
In toga unui apostolat literar căruia i s-a refuzat toată viața. „Părinte al literaturii proletare", 
„fondator al realismului socialist”, „despicălor de drumuri noi” in literatura revoluționară — 
toate aceste superlative i s-ar potrivi, poale, lui Gorki ca clemente constitutive ale unui poriret 
exhaustiv și nuanțai. Insă absolutizate și mai ales izolate de necontenitele sale frămlntări și 
căutări, ele schematizează chipul unui arlist care, la un contact mai intim cu opera sa, le 
fascinează mai ales prin dinamismul ei, prin pendularea neîncetată a opțiunilor, prin capaci
tatea uimitoare de a reacționa spontan și impetuos la toate impulsurile, clteodată neînțelese, 
care o agitau de afară.

Metoda lui Părus este a unui cercetător sistematic. Materialul e orlnduit pe capitole cores- 
Ijunzăloare unor etape distincte In istoria relațiilor dintre R. Rolland și Gorki. Iar dacă primele 
capitole, privitoare la anii in care contactele dintre cei doi scriitori au fost sporadice și neanga- 
janle, nu conțin Încă puncte de vedere noi, autorul studiului menținlndu-se in expectativă și 
limitlndu-se la rezumarea unor date mai mult sau mai puțin cunoscute referitoare la evoluția 
spirituală a Iui Romain Rolland și Maxim Gorki plnă la Marea Revoluție Socialistă din Octom
brie, Inccplnd cu capitolul II, din fiecare aspect nou al corespondenței se exirag puncte de vedere 
noi, In vederea abordării unor teme care stricto-senso depășesc obiectul investigației.

E cit sc poate de concludent, de pildă, modul In carc atitudinea față de Tolstoi 'și 
față de tolstoism) e scoasă in relief ca punctul dc plecare al unei discuții dintre cele mai fe
cunde. Ea s-a iscat ca o necesitate dintr-o neînțelegere. In legătură cu aprecierea revoluției și 
a ordinii revoluționare generate dc ea. J. Părus specifică Insă că neînțelegerea nu s-ar fi născut 
dacă ca n-ar fi fost alimentată de „dezorientarea lui Gorki in fața noii realității”. „In maximele 
lui Rolland i s-a părut a recunoaște nu o doctrină, ci propriile sale Îndoieli și temeri : adeziunea 
sa este pe dc-a-ntrcgul emoțională — dezordinea din scrisori o dovedește cu prisosință. Astfel 
se explică de ce In corespondența din anii următori Înțelegerea superficială nutrită de relații 
literare se conjugă ciudal cu polemica ori dc clte ori se vorbea de sistemul de glndire : este o 
neînțelegere carc se lămurește treptat și se risipește. în același timp încrederea lor unul Intr-altul 
crește mereu, pe măsură ce devin conștienți prin discuție de seriozitatea cu care fiecare e 
angajat In meditația asupra viitorului umanității. In această meditație ci II Intllnesc pe marele 
om cu carc, prin adeziune sau negare, s-a confruntat tinerețea lor : L. Tolstoi. Discutlnd despre 
Tolstoi, ci vor aprofunda Împreună filozofia revoluție i” (p. 87 — 88). în mare, dalele problemei 
par a fi aceslea : In cazul lui Rolland, care l-a cunoscut pe Tolstoi din afară, admirlnd mai 
ales inflexibilitatea criticii sale Ia adresa a tot ce este fals, falsificator și fățarnic tn socie
tatea modernă, exemplul profetului funcționează cu un argument In favoarea adeziunii sale 
la cauza fundamentală a revoluției3. Gorki, dimpotrivă, implică refuzul său organic dc a accepta 
lolstoismul In sistemul de juslificări ale aliludinii sale rezervate față dc strategia și tactica 
bolșevicilor. Exagcrfnd (plnă-n momentul In carc a fost corectat de Lcnin și a recunoscut 
justețea criticii) forțele stihinice ale revoluției, el asociază „asiatismul” țăranului rus cu dogma, 
lismul evanghelic al lui Tolstoi, văzlnd In ambele aceeași origine. Dar comună și Iui Rolland 
Și lui Gorki a lost necesitatea ce a simțit-o de a sc verifica prin Tolstoi. Iar ca urmare, intrun- 
tlndu-se, bizuindu-sc insă pe platforma comună a dezacordului, ei au reușii, autoaprofundindu-se, 
să-și corecteze atitudinile In ambele sensuri. „într-un mod paradoxal — mai remarcă Părus —, 
criticarea dc către Gorki a tolstoismului aulorilar II împinge pe Romain Rolland înspre un 
gandhism «eroic» și «revoluționar»” (p. 119).

3 Paradoxal, dar Intr-un fel In consonanță cu interpretările unor poeți ruși, ca Beții 
sau Blok, și chiar Esenin, Rolland implică in demonstrație și creștinismul.
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în același sens am fi tentati să relevăm și prezentarea discuției stlrnite de Colas Breugnon, 
cartea In care lui Gorki i s-a părut că a găsit incă un argument In favoarea tezei sale cu pri
vire la superioritatea spiritului latin In raport cu „pesimismul Indo-germanic” înrudii cu „asia- 
tismul” ce-1 tortura mereu. Dacă In cazul discuției despre Tolstoi Gorki 11 ajută pe Rolland să 
vadă mai clar limitele tolstoismului, tn cazul celeilalte Rolland 11 ajută pe Gorki să se elibereze 
din păienjenișul unor Îndoieli *. El Ii atrage atenția că pesimismul și optimismul slnt proprii 
tuturor popoarelor mari, fiind „cei doi poli ai sufletului —Cerul și Infernul — , cele două abisuri, 
pe care le umplu” (scrisoarea din 8 ianuarie 1925). Concluzie plină de Înțelepciune, conchide 
Părus, „pentru că fiecare va căuta In literatura și In filozofia mondială doar argumentele de 
care are nevoie pentru a sprijini propria sa glndire : Gorki, In meditațiile sale asupra destinelor 
revoluției ruse, Rolland, pentru elaborarea unei filozofii In măsură să concilieze credința tn 
revoluția socială cu religia sa intimă” (p. 139). Ceea ce se verifică printre altele șl prin schimbul 
de păreri privitor la dragoste ca sentiment universal, ca sursă principală a tuturor exploziilor 
de energie umană. „Această concepție maternă asupra dragostei — notează Părus — l-ar 
putea apropia sensibil pe Romain Rolland dc Gorki, dacă ei ajungeau la ea pe aceeași cale. 
La Rolland ea este pe de-a-ntregul atașată de experiența mistică șl speculația metafizică. E 
Intr-un fel proiectarea, pe pămlnt sau In roman, a unei glndiri de sorginte pur subiectivă. La 
Gorki, dimpotrivă, ea nu presupune nici un fel de latură religioasă, ci sistematizează rezulta
tele unei meditații multiforme, care nu se detașează niciodată dc viața observată. Nici un fel 
dc teorie, doar umanitatea concretă : un om care, „neavlnd cum să iubească mereu ceva sau 
pe cineva”, caută a găsi in lumea revoluției sensul dragostei, care se confundă in ochii săi cu 
revoluția Însăși” (p. 147—1-18).

* E de notat totuși că J. Părus socoatc că „antitolslolsmul lui Colas c mult mai puțin 
clar lui Romain Rolland Însuși dcclt iul Gorki. Pentru Gorki spiritul lui Colas șl spiritul lui 
Tolstoi slnt contradictorii; „asiatismul” toisloist ar reprezenta Intr-un fel leza căreia i sc 
opune ca antiteză „.scepticismul” latin — rezolvarea acestei contradicții conduclnd la umanis
mul socialist pc care-l visează. Pentru Romain Rolland spiritul Iul Colas și spiritul lui Tolstoi 
reprezintă două forme de glndire coexistente, In egală măsură Icgilime și care sc cer a fi armo
nizate : din tolstoism el va Îndepărta doar doctrina carc-i părea un adaos Inutil și străin de 
spiritul lui Tolstoi” (p. 131).

în acest fel, fiecare capitol, consllnd In aparență doar dintr-o analiză extrem de con- 
științioasă dc texte și fapte, conduce și la elucidarea unor probleme ideologice dc incontestabilă 
actualitate, pe care, fără a sc substitui eroilor cărții, Părus știe să le evidențieze ca un militant 
comunist convins că datoria sa e să extragă concluzii deschizătoare dc drumuri noi in cadrul 
unor investigații dc care mișcarea comunistă are o imperioasă nevoie.

într-un plan mai apropiat de problematica literară, și avlnd deci un interes aparte, se 
situează discuția despre Flaubcrl, despre arta și realismul, său. Pornind de la puncte dc 
vedere și considerații deosebite, Romain Rolland și Gorki se unesc tn aspirația de a se elibera 
dc orice convenții literare. Ei slnt realiști, dar numai in măsura In care nu se pol dispensa dc 
observație. Dar „pentru amlndoi faptul observat e doar o trambulină — cuvlnlul c al lui Flau- 
bert — pe care sc sprijină imaginația inductivă” (p. 181). După cum tot pornind dc la Flaubert 
ei se unesc In concluzia de a respinge ca ncsatisfăcătoare formula „armonia formei șl a conți
nutului”, cerind nu armonie, ci „unitate indisolubilă, dintre conținut și formă, fondul Incorpo- 
rindu-se In formă, iar forma ncfilnd dcctt conștiința conținutului” (p. 183) B. Mal e de menționat 
că In Împrejurările de atunci discuția amintită a răsunat aproape ca un preludiu la marca dis
cuție despre realismul socialist, proclamat programatic la primul congres al scriitorilor sovietici 
(1934).

Abundența problemelor pc care Pirus — pornind numai dc la dalele concrete ale relației 
Rolland-Gorki — Ic abordează din punctul dc vedere al unui militant comunist de azi dă măsura 
valorii efortului său. Și lot dc aici rezullă Însemnătatea generalizărilor pe care le propune. Indls-
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cutabil, principalul liant care cimenta an de an Înțelegerea Rolland-Gorki, confralernilatea lor 
— In ciuda atltoi deosebiri de temperament ți de ideatic- a fost încrederea in revoluția In 
care amlndoi vedeau expresia cea mai pregnantă a forțelor umane creatoare, l'manismullor a 
fost socialist pentru că izvora din această Încredere.(„Oriclt de deosebite le-au fost, in cursul vieții, 
modalitățile de a se angaja In bătălia revoluționară, despre fiecare din ci se poate spune că 
plnă la urmă nu marxismul l-a adus la comunism, ci realitatea comunistă i-a asigurat adeziunea 
deplină la marxism” — p. 256.) Scepticismului spenglerian, care a alterat atitea spirite europene 
de elită In perioada dintre cele două războaie mondiale, ei i-au opus o Încredere neclintită In om. 
Și cu toate că izvorul acestei Încrederi a fost la fiecare altul, cu toate că Rolland plnă la 
sflișitul vieții punea accentul prim pe acțiunea spiritelor independente care distilează in ele 
chintesența umanității, iar Gorki era atent mai ales la exploziile de energic care izbucneau In 
străfundurile societății descălușind-o, amlndoi au văzul In istorie in primul rlnd istoria elibe
rării forțelor creatoare ale omului, avlnd o Încredere deplină plnă și ine,.forțele vii, latente, 
ale umanității strangulate” (p. 341). Și tocmai din această cauză adeziun a lor la cauza revo
luției socialiste a fost totală, ca și încrederea in virtuțile ei. Amlndoi au știut să facă deosebirile 
necesare Intre fluxul istoriei și accidentele ei •, și astfel s-au dovedit a fi imuni, din punct dc ve
dere politic și ideologic, la solicitările unor amărăciuni trecătoare. Nici unul n-a admis com
promisuri cu conștiința, ,,sentimentul responsabilității scriitorului In fața isloriei și hotărtrea 
dc a asuma această răspundere” (p. 19) i-au călăuzit mereu, dar nici n-au permis rațiunilor 
incidentale să le sugrume credința fermă in invincibilitatea omului. Măreția lor, și a prieteniei 
dintre ei, prin asta se statornicește In istorie ca un exemplu neegalat încă, indcmnlndu-nc mereu 
să ne consacrăm forțele nu unor divagații, emoționante poate, dar sterile, pe marginea unor 
mișcări aberante, fără de care nici o Înaintare nu e de Închipuit, ci sondării mereu mai adinei 
a esențelor prin care și pentru care omenirea Întinerește după fiecare criză pe care o depășește, 
invinglnd-o, neglnd-o plnă Ja urmă și prin faptul însuși al existenței sale, pe care nimeni nu o 
poate nega.

Mihai Novicov

ANTONIO SANCHEZ ROMERALO, El villancico. Estudios sobre la lirica popular de los 
siglos AV y XVI. Madrid, Ed. Gredos, 1969, 623 p.

Poezia lirică populară spaniolă din secolele al XV-lea și al XVI-lea este expresia uneia 
din cele mai originale și valoroase forme specifice creației literare din Peninsula Iberică. Dacă 
plnă nu demult istoria literară hispanică nu a valorificat această interesantă creație artistică 
a poporului spaniol, cauza trebuie căutată, neîndoios, in dificultățile multiple — și in primul 
rlnd In cele legate de originile îndepărtate și incerte — ridicate de cercetarea ci amănunțită 
și complexă.

6 Extrem dc interesantă și abundlnd dc sugestii fecunde e și analiza comparativă a 
două romane : Via/a lui Klim Samghin și Educația sentimentală. „Confruntarea celor două 
opere — e dc părere Părus — permite să se vorbească despre Gorki ca despre un Flauberl 
rus, care a Împins mai departe in Viața lui Klim Samghin realismul Educației sentimentale" 
(p. 199).

' In acest sens apreciem ca fiind de o marc finețe următoarea propoziție, lot concluzivă, 
a lui Pirus : „Asupra legității revoluției ruse, amlndoi cădeau de acord ca asupra unui fapt 
consumat. Nici pentru unul, nici pentru altul nu se pune problema de a repune In discuție prin
cipiul unei revoluții democratice, socialiste, care tinde să Întemeieze un stat pe proeminența 
muncii, nici unul, nici altul nu se uită înapoi. Intr-adevăr, practica revoluționară n-a fost nicio
dată criticată dc către vreunul din ei fără să fie reamintită, implicit sau explicit, adeziunea la 
revoluția care reprezenta In ochii lor un progres ireversibil, condiție a Întregului progres ulterior” 
<P- 211).

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.inst-calinescu.ro



25 RECENZII 535

Unei astfel de cercetări ii esle destinată cartea lui Antonio Sânchez. Homerulo, cure cons
tituie un amplu studiu monografic despre unul din tipurile cele mai reprezentative — dar. In 
același timp, mai puțin cunoscute — ale liricii populare spaniole din secolele al XV-lea și a 
XVI-Iea, denumit villancico*.

Inițial, denumirea de villancico a avut o accepție foarte largă, apllclndu-se generic ori
cărei compoziții In versuri cu caracter popular, fiind deci echivalentă cu aceea de poezie popularii 
sau Iradifională. Mai tlrziu, villancico Iși resiringe sfera, ajunglnd să desemneze numai un anumit 
tip de poezie lirică populară, cu o structură determinată — strofe scurte și refren -  , cu conținut 
Îndeosebi de dragoste, ceva ce s-ar asemăna, la noi, cu cintecul sau cu doina.

Prologul care deschide lucrarea precizează că principiul de bază In alcătuirea ei a fost 
acela de a fundamenta, prin analiza lipului villancico, conceptul de lirică populară In cadrul 
poeziei spaniole, avlndu-sc mereu In vedere, In acest scop, evidențierea deosebirilor existente 
Intre cele două tipuri de poezie : populară sau tradițională și popularizantă (aceasta din urmă 
include creația poetică de factură populară care nu aparține Insă colectivității și tradiției, ci 
unor creatori individuali).

Cele cinci capitole ale cărții (I. Introduccion al eztudio del villancico, II. El villancico 
frente al problema de la poezia popular, III. F.slruclura y forma del villancico, IV. C.aracterez de 
estilo, V. El problema de los ortgenes) prezintă, pe baza unei cercetări complexe, problemele și 
aspectele cele mai semnificative ale genezei, evoluției și trăsăturilor caracteristice ale formei 
villancico, In permanență considerată In ansamblul liricii hispanice tradiționale.

Ca tip anumit de poezie lirică populară, villancico apare In literatura spaniolă In a doua 
jumătate a secolului al XV-lea deoseblndu-se net — prin particularități de structură și stil 
evident populare — de poezia cultă din acea vreme, reprezentată de versurile poeților de la 
curte. Datorită farmecului și prospețimii sale, noua formă cunoaște o răsplndlre și Înflorire 
rapidă, devenind o „modă” poetică foarte apreciată : In lot secolul al XVI-Iea poeții se stră
duiesc să versifice In forme asemănătoare.

Modul In care villancico irumpe din filonul de aur al creației poetice populare, esența 
lui intimă au rămas multă vreme Învăluite in mister.

Acum mai bine de o jumătate de veac, marele filolog spaniol Rămân Menândez Pidal a 
remarcat o serie de afinități tematice și stilistice Intre villancico și o altă formă specifică liricii 
hispanice, de origine galiciană, cunoscută sub denumirea de cantigaz de amigoz. Aceuslă 
prețioasă constatare este Întărită și îmbogățită In 1948, clnd are loc descoperirea așa-numltelor 
jarchaz, poezii lirice scrise In dialectul mozarab, care prezintă remarcabile asemănări cu cele
lalte forme amintite. Prin precizarea acestor corespondențe, s-a ajuns la fundamentarea tezei 
privitoare la originea comună a celor trei forme caracteristice ale liricii hispanice : villancico 
spaniol, cantigaz de amigoz galiciene și jarchaz mozarabc, toate reprezenllnd ramuri ale unul 
trunchi comun, trunchiul liricii peninsulare, de structură șl tradiție populară.

Contribuția, foarte prețioasă, adusă de Antonio Sânchez Bomeralo In această direcție 
constă In cercetarea minuțioasă a paralelismelor și zonelor de contact dintre cele trei forme 
lirice și — fapt deosebit de important pentru istoria literară comparata — In valorificarea da
lelor obținule In cadrul problemei generale referitoare la originile liricii romanice șl europene.

Un valoros aport teoretic este adus și In privința definirii conceptului de poezie popu
lară, Intruclt autorul urmărește, cum am mai precizat, să contureze Individualitatea formei vil- 
lancico, structura și parllcularitățile ei, prin raportarea constantă la poezia populară spaniolă.

După ce slnt prezentate principalele teorii referitoare la creația poetică populară In ge
neral ^concepția romanticilor, a anllromantlcilor, a lui Croce, a lui Mcnândcz Pidal ele.), se

1 Pentru elimologla lermcnului villancico, prin abreviere de la (copia de) villancico, fornui 
diminutivă de la villano ‘țăran’, cf. Joan Corominas, Hreve diccionario elimolăgico de la lengua 
cazlellana, Madrid, Ed. Gredos, 1967, p. 607.
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Încearcă stabilirea criteriilor de identificare ale acesteia. Primul criteriu este tradifia, condiția 
sine qua non pentru ca o poezie să fie populară fiind acceptarea și conservarea ei de tradiție; 
al doilea, stilu l: o poezie populară trebuie să aibă slil popular, adică un stil propriu, caracteristic 
tuturor creațiilor care alcătuiesc tezaurul poetic al unui popor.

In studiul său Poesta popular y romancero, R. Menăndez Pidal afirmă că, de fapt, carac
terul tradițional al poeziei populare hispanice nu constă in originea ei, ci In procesul de reelabo- 
rare, la care poale lua parte Întreaga colectivitate națională. Conform tezei marelui filolog, 
caracterul tradițional al unei opere nu presupune deci creație inițială colectivă, ci rcelaborare 
colectivă, in decurs de mai multe generații.

A. Sănchez Romeralo Încearcă o reconsiderare a conceptelor de tradiție și stil tradițional 
In cadrul liricii populare, arătlnd că există creație tradițională inițială, o poezie puțind avea de 
la Început stil tradițional. Ori de citc ori o poezie lirică populară suferă modificări, noua versiune 
capătă un caracter distinct — afirmă autorul — , ceea ce ne Îndreptățește să considerăm că avem 
a face nu cu o simplă schimbare, cu o versiune a poeziei A, ci cu o nouă poezie B.

Tot In legătură cu conceptele de tradițional este reliefată diferența existentă Intre poezia 
lirică și romances; acestea din urmă nu capătă stil tradițional de la Început, ci numai atunci 
clnd, In urma unui intens proces de reelaborare colectivă, ating gradul cel mai Înalt de răsplndire, 
In timp ce In lirica populară stilul tradițional al unei opere poate exista chiar din momentul 
nașterii ei.

In lumina acestei interpretări, villancico este definit ca o formă lirică din perioada Renaș
terii, de origine Îndepărtată, păstrată de tradiția populară și care corespunde, din punct de 
vedere stilistic, modalităților expresive specifice stilului popular. Pecetea tradiției populare 
se face evidentă, tn cadrul fiecărui villancico, atlt prin tezaurul tradițional de teme și motive 
lirice care alcătuiesc urzeala poeziei, cit și prin formele adoptate.

în ceea ce privește tematica, sint stabilite două grupe de villancicos : de dragoste și (pe 
teme) de sărbători sau de muncă. Autorul se ocupă in lucrare numai de primul grup, care este 
cel mai reprezentativ și mai bogat. Fie că domină întreaga compoziție, fie că apare doar In 
plan secundar, lăsindu-se subînțeles, sentimentul de dragoste, mereu prezent, irumpe lntr-0 
gamă nuanțată de motive, dintre carc cele mai frecvente sint : descrierea frumuseții iubitei, 
așteptarea clipei IntUnirii, mersul la izvor sau la riu, apoi chinurile provocate de dragoste, de 
absența ființei iubite, de uitare sau infidelitate din partea ei, de obligația fetei de a se mărita 
fără voie ori de a se călugări etc.

Ca structură și formă, villancico atestă unele caracteristici care-i conferă, In ansamblu 
poeziei populare spaniole, o individualitate proprie, bine conturată. El apare structurat Intr-o 
schemă de bază binară — A -|- B — in care se Încadrează modalități metrice variate. Adesea 
se pot distinge o serie de structuri secundare carc se repetă, constituind un important 
clement de prefigurare a stilului caracteristic acestei forme lirice (astfel A +  B juxtapuse, 
A +  ,,que“ B, A +  B interogație, A +  B exclamație etc.).

Principalele trăsături formale specifice pentru villancico sint diversitatea (apar diferite 
scheme, de 2 — 3 — 4 versuri de mărime variabilă), flexibilitatea (versurile se pot lungi ori scurta 
după voie, adăugind sau omilind silabe) și nedeterminarea (poezii de trei versuri se pot tran
scrie In două, și invers).

Un loc important In economia lucrării II ocupă analiza stilului, Intruclt autorul a consi
derat drept criteriu de stabilire a esenței, populare sau nu, a unui villancico tocmai faptele stilis
tice cele mai semnificative. Dintre acestea sint menționate In primul rlnd concizia și dinamismul. 
Orice villancico tinde spre o formă cit mal concisă, ca și cum de această condiție ar depinde 
frumusețea mesajului liric transmis. Concizia se obține prin propoziții scurte, alcătuite din 
puține cuvinte, iar acestea, la rlndul lor, din puține grupuri fonice, apoi prin folosirea frecventă 
a juxtapunerii. în analiza modului in carc este structurat limbajul poetic In propoziții sint folo
site rezultatele furnizate de computer — redate Intr-o bogată serie de tablouri —, ceea ce ne
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îndreptățește să afirmăm că, sub acest aspect, cercetarea realizată poate fi considerată ca 
exhaustivă.

Cealaltă trăsătura stilistică relevată, dinamismul, se obține îndeosebi prin abundenta 
verbelor de mișcare, In timp ce alte procedee, de exemplu adjectivul și superlativele, apar re
lativ rar.

Slnt analizate In continuare alte fapte care duc la crearea unui stil aparte : folosirea 
frecventă a dialogului, a întrebărilor și răspunsurilor, a exclamațiilor și a repetiției, prin care se 
obține acea tensiune lirică, acea notă dramatică ce se desprinde din fiecare oiltancico.

Deosebit de prețioasă este antologia de villancicos, care ocupă un spațiu important In 
structura cărții (p. 391 — 553), fiind menită să ilustreze faptele și aspectele investigate pe par
cursul celor cinci capitole.

Criteriul fundamental pe baza căruia a fost concepută și realizată întreaga lucrare — 
și anume acela de a se stabili și scoale In evidență trăsăturile, de conținut și formă, datorită 
cărora o poezie poate fi considerată populară — a fost păstrat de autor și In alcătuirea antolo
giei ; aceasta cuprinde, ca urmare, două părți, corespunzlnd celor două tipuri de poezie, popu
lară și popularizantă.

Antologia populară este cea mai bogată : slnt incluse aici 589 de pillancicos, care reușesc, 
fiecare, să dea o imagine nuanțată In ceea ce privește frumusețea, farmecul și valoarea acestui 
lip de creație lirică specifică poporului spaniol.

O bibliografie completă asupra temei și un triplu indice (de versuri, de trimiteri la poe
ziile antologizate și general) contribuie efectiv la consultarea lucrării In foarte bune condiții.

Rigurozitatea, claritatea și minuțiozitatea investigației asigură cărții lui Antonio Săn- 
chez Romeralo o remarcabilă ținută științifică, iar pasiunea cu care autorul se apleacă asupru 
creației populare se Îmbină In chip fericit cu o adlncă sensibilitate și receptivitate a noțiunii 
de frumos — dovadă a unui simț artistic sigur.

Toate aceste calități, la care se adaugă și o expunere atrăgătoare, fac ca recenta mono
grafie despre villancico să poată fi considerată una din lucrările fundamentale pentru cunoaș
terea, cercetarea și valorificarea bogatului filon liric al creației poetice făurite dc-a lungul 
timpului de poporul spaniol.

Tudora Șandru
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„Revista de istorie ți teorie literari” publici studii și articole privind is
toria literaturii române, istoria literaturii universale, teoria literaturii și folclorul 
literar. De asemenea, recenzii asupra lucririlor de știință literari și u publicațiilor 
de specialitate din țară și din striinitate.

N O T A  C Ă T R E  A U T O R I

Autorii slnt rugați să Înainteze articolele, notele și recenziile duclllografiale 
la două rtnduri. Tabelele vor fi dactilografiate pe pagini separate, iar diagramele 
vor fi executate In tu;, pe hlrtie de calc. Tabelele șl Ilustrațiile vor fl numero
tate tn continuarea celor din text. Se va evita repetarea acelorași dale tn text, 
tabele și grafice. Explicația figurilor va fl dactilografiată pe pagină separată. 
Citarea bibliografiei tn text se va tace In ordinea numerelor. Numele autorilor va 
fi precedat de inițiali. Tillarib revistelor citate In bibliografie vor fl prescarlale 
conform uzanțelor internaționale.

Autorii au drept la un număr de 50 de extrase, gratuit.
Responsabilitatea asupra conținutului articolelor revine In exclusivitate 

autorilor.
Corespondența privind manuscrisele, schimbul de publicații etc., se va 

trimite pe adresa Comitetului de redacție, Bulevardul Republicii, nr. 73, Bucu
rești.
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